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Préface

Le projet Coopération technolinguistique — Afrique : développement des
langues partenaires africaines et créoles (projet CTA) a été lancé en 2005
a la suite de 'assemblée générale du Réseau international des langues
africaines et créoles (RILAC), tenue quelques mois plus tét. Le présent
ouvrage est un vibrant exemple des réalisations que rend possible le
partenariat multilatéral francophone. Plus précisément, le Lexique
panafricain de la femme et du développement se situe dans la
continuation, 'approfondissement et la diversification de la série d’actions
entreprises dans le cadre de la coopération multidimensionnelle que le
Bureau de la traduction du gouvernement du Canada a tissée a ce jour
avec I'Organisation internationale de la Francophonie et les pays ayant le
frangais en partage, notamment ceux du Sud.

Fort de 75 années d’expérience et d’une expertise mondialement
reconnue en matiere linguistique, et notamment en normalisation
terminologique, le Bureau de la traduction a, en étroite symbiose avec ses
partenaires (Guinée, Mali, République Démocratique du Congo, Sénégal
et Seychelles) élaboré ce lexique panafricain multilingue ou se cbtoient le
frangais (langue pivot), cinq langues africaines transfrontaliéres (créole,
fulfulde, lingala, mandingue, swahili) et I'anglais (langue de référence).
Dans ce contexte, les équipes nationales ont relevé un défi majeur, soit
celui de valoriser davantage leurs langues tout en s’appropriant mieux le
frangais, langue centrale, et ce, a partir de leurs ressources propres ainsi
que de leurs capacités et potentialités endogénes.

Par ailleurs, nul doute que le projet CTA, dont la conduite stratégique et
'encadrement technique ont été marqués par une nécessaire inventivité
et une constante adaptabilité, se donne par ce lexique une concrétisation
pertinente et une visibilité réelle tout en offrant aux nombreux et divers
publics du continent africain et d’ailleurs un outil terminologique pratique
et d’'une trés grande utilité, car il répond aux attentes et aux besoins. Qui
plus est, de par les domaines et secteurs abordés (éducation, santé,
violence, droits de la personne, etc.), le présent ouvrage s’inscrit a
I’évidence dans les orientations (2010 — 2013) de I'Organisation
internationale de la Francophonie qui, outre la diffusion et la promotion de
la langue frangaise, visent le respect et la promotion de la diversité ainsi
que la contribution a un environnement politique, social et économique
propice a la paix, a la démocratie et au développement durable.

Au nom de I'Organisation internationale de la Francophonie, du ministére
des Affaires étrangéres du Canada, du Bureau de la traduction et des
pays africains concernés, souhaitons bon succes au Lexique panafricain
de la femme et du développement qui, il est a espérer, ne fera que paver
la voie a la continuation et a l'intensification de recherches, travaux et
publications linguistiques et terminologiques dans tous les domaines du
développement socio-économique de I'Afrique.



Le Lexique panafricain de la femme et du développement demeure la
propriété des auteurs, rédacteurs et organismes mentionnés dans les
remerciements publiés ci-apreés.

Pour obtenir tout droit de reproduction ou d’exploitation du présent
ouvrage, il conviendra de s’adresser au Bureau de la traduction
(http://www.btb.gc.ca), qui en est I'éditeur. Il importe de noter que le
lexique peut également étre téléchargé en format PDF et HTML; on le
trouvera a I'adresse précitée.

Pour plus d’'information sur le Bureau de la traduction ou sur
I'Organisation internationale de la Francophonie, priére de consulter les
sites Internet ci-aprés : http://www.btb.gc.ca et
http://www.francophonie.org/.

Aolt 2009
Direction de la normalisation terminologique
Bureau de la traduction du gouvernement du Canada
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Afrique de I’Ouest — Fulfulde, mandingue
Coresponsables nationaux — Guinée

Mohamed Lamine Sano, Institut de Recherche en Linguistique
Appliquée

Alpha Oumar Diallo, Institut de Recherche en Linguistique
Appliquée

Coresponsables nationaux — Mali

Moussa Diaby, Centre National des Ressources en Education
Non-Formelle

Bréhima Doumbia, Ministére des Enseignements Secondaire,
Supérieur et de la Recherche Scientifique

Coresponsables nationaux — Sénégal

Fary Silate Ka, Ministére de la Culture, du Patrimoine historique
classé, des Langues Nationales et de la Francophonie

N’Diabou Séga Touré, collaboratrice extérieure du Laboratoire
des Littératures, Langues et Civilisations d’Afrique Noire du
Centre national de la recherche scientifique (LLACAN-CNRS),
France
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Bureau de la traduction du gouvernement du Canada
Gabriel Huard, directeur de la Normalisation terminologique
Nicole Sévigny, directrice du Projet CTA
Eric Charette, chef de la Terminotique
Collaborateurs
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Julie Legault
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Note explicative

Le Lexique panafricain de la femme et du développement compte
215 entrées dans chacune des langues suivantes : frangais, créole,
fulfulde, lingala, mandingue, swabhili et anglais.

Les équipes nationales des cing pays membres du projet Coopération
technolinguistique — Afrique : développement des langues partenaires
africaines et créoles (projet CTA) ont chacune établi les équivalences
dans les langues transfrontaliéres africaines visées, et ce, a partir des
termes francais. C’est donc le francais qui a servi de point central pour le
déroulement des recherches. La nomenclature utilisée pour I'élaboration
du lexique provient d’extraits du Lexique de la femme et du
développement publié en 1995 par le Bureau de la traduction du
gouvernement du Canada. A ces extraits les pays participant au projet
CTA ont ajouté une série de termes propres a leur réalité d’aujourd’hui,
termes qui sont venus enrichir le fonds terminologique et I'actualiser.

Dans le cas des langues transfrontalieres que sont le mandingue et le
fulfulde, la Guinée, le Mali et le Sénégal se sont concertés dans un effort
d’harmonisation de la terminologie qui a cours dans ces trois pays de
I’Afrique de I'Ouest.

Les entrées sont présentées a la verticale, et le nom de la langue de
départ parait dans le haut de la page.

La présentation des vedettes suit I'ordre alphabétique habituel de chaque
langue africaine, comme dans I'exemple ci-dessous :

Organisation mondiale de la santé

fra OMS

crs Lorganizasyon Mondyal pour Lasante [AA - SC]

crs OML [AA - SC]

ful  Fedde Adunayankoore fii Cellal [AO - GN, ML, SN]
ful FAC[AO - GN, ML, SN]

lin  Mabangisi ma Moldngd mp3 ya Koaldngand ya nzéto [AC - CD]
lin MMK [AC - CD]

man duniya kendeyako baarada [AO - GN]

man dinyé kénéyakow baarada [AO - ML]

man duniya jaatakendeyaa laakuroo [AO - SN]

man OMS [AO - GN, ML, SN]

swa Matengeneo za Afya Ulimwenguni [AC - CD]

swa MAU [AC - CD]

eng World Health Organization
eng WHO
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La vedette principale parait en premier lieu, en caractéres gras et dans

une police de taille supérieure. Sous la vedette et en retrait figurent les

équivalents proposés dans chacune des langues. Les codes de langue
utilisés s’inspirent de la norme 1ISO 639-2, Codes pour la représentation
des noms de langue :

fra: frangais crs: créole ful : fulfulde lin: lingala
man : mandingue swa : swahili eng : anglais

L’aire géographique et le pays sont indiqués en regard de chaque terme,
entre crochets. A noter qu’'un responsable par aire géographique a été
désigné dans le cadre du processus de production du lexique, ce qui a
facilité les nombreux échanges que sous-tend pareille démarche.

AA : Afrique australe
SC : Seychelles

AC : Afrique centrale
CD : République démocratique du Congo

AO : Afrique de I'Ouest
GN : Guinée
ML : Mali
SN : Sénégal

Pour ce qui est des synonymes, ils figurent directement sous I'équivalent
selon I'ordre adopté dans les documents nationaux fournis.

Lorsqu’un méme terme a différents sens et que la synonymie diverge
dans certaines langues, I'entrée est répétée et un nombre y est accolé, ce
qui permet de retrouver I'équivalent approprié dans I'ordre alphabétique
des autres langues.

Le symbole « = » renvoie a une autre vedette dans l'index. Dans
'exemple ci-dessous, « OMS » renvoie a « Organisation mondiale de
la santé ».

OMS = Organisation mondiale de la santé

Chaque équipe nationale conserve la responsabilité de la langue
traitée.
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Lexique frangais-créole-fulfulde-lingala-
mandingue-swahili-anglais

A

abandon

fra délaissement

crs labandon [AA - SC]

ful  goppugol [AO - GN, SN]
ful accitannde [AO - ML]

ful  dalgol [AO - SN]

ful  welsindaare [AO - GN, ML,
SN]

selgol [AO - GN]

bokimi [AC - CD]
bosundoli [AC - CD]
labila [AO - GN, ML]

lafili [AO - GN, ML]

buloo [AO - SN]

tuujee [AO - SN]

uacilio [AC - CD]

uaco [AC - CD]

ful
lin
lin

eng desertion

abandon scolaire

crs kit lekol avan ler [AA - SC]
ful  jaltugol jande [AO - SN]
ful  daccugol jande [AO - ML]
ful tertannde jande [AO - GN]
lin  bobuki biki [AC - CD]

man karan mafodo [AO - GN]
man kalanbila [AO - ML]

man karanbula [AO - SN]

swa uacilio wa masomo [AC - CD]
eng dropping out
acculturation

crs adaptasyon kiltirel [AA - SC]
crs akiltirasyon [AA - SC]

ful  jaltugol lefiol [AO - GN, SN]
ful  Aenngegol [AO - SN]

ful  Aemmbo naamu [AO - ML]
lin  bolandi mimesena mistdsu
[AC - CD]

lonkolabila [AO - GN]
donkolabila [AO - ML]
lonkuubuloo [AO - SN]

man
man
man

Swa muitikiyo wa mazoezo ya
wageni [AC - CD]

eng acculturation

acteur clé

crs akter kle [AA - SC]

ful  Jaalal golle [AO - ML, SN]

ful  tigitigiijo golle [AO - GN]

lin likonzi [AC - CD]

kotii jonjon [AO - GN]

ko tigibatigiba [AO - ML]

ntuloma [AO - ML]

doolaa senbemaa [AO - SN]

mtenzi mkubwa [AC - CD]

eng key factor

age de procréer

crs laz reprodiktif [AA - SC]

ful  tolno jibingol [AO - ML, SN]

ful  duubi jiidagol [AO - GN]

lin  mbula ya bobdti [AC - CD]

man ka se denwolo ma [AO - GN]

man ka se densord ma [AO - ML]

man ka si dinwuluo ma [AO - SN]

swa umri wa kuzaa [AC - CD]

eng childbearing age

agence de développement

fra organisme de
développement

crs lazans deviopman [AA - SC]
ful  vyiilirde bamtaare [AO - ML,
SN]
ful  mojobere fii bamtal
[AO - GN]
ful  fedde nde bamtaare
[AO - GN, ML, SN]
ful fedde fii bamtal [AO - GN]
lin bilé ya tdbmbwana [AC - CD]
lin lingdmba lya tbmbwana

[AC - CD]
man wuruki baarada [AO - GN]
man yiriwali baarada [AO - ML]



Lexique francais-créole-fulfulde-lingala-
mandingue-swahili-anglais

man yiriwaa baaradaa [AO - SN]
swa uwakili wa maendeleo
[AC - CD]

eng development agency
eng development organization

agent de vulgarisation

agricole

crs  zofisye ki propaz
lenformasyon agrikol

[AA - SC]

ful  jaajnoowo ganndal ndema
[AO - ML, SN]

ful  anndinoowo fii remuru
[AO - SN]

lin mopalinginyi sango ya
bilanga [AC - CD]

man sénékaramoo [AO - GN, ML,
SN]

swa enyi kueneza maarifa
[AC - CD]

swa uwakili wa uenezo wa kulima
[AC - CD]

eng agricultural extension officer

agression

fra voies de fait (le plus souvent
au pluriel)

crs lagresyon [AA - SC]

crs vyolans [AA - SC]

ful  njangu [AO - SN]

ful  toofiannge [AO - ML, SN]

ful  doolannde [AO - GN]

ful  njangu ngonndungu e
gaanande [AO - GN, ML,
SN]

ful  doolannde wonndunde e
barme [AO - SN]

lin  matdmoli [AC - CD]

lin  botumoli [AC - CD]

lin  bobunisi [AC - CD]

man bekanni [AO - GN]
man bekanni gberdta [AO - GN]
man binnkanni [AO - ML]

man binnkanni kénékanda
[AO - ML]

man boyikan [AO - SN]

man boyinkan kenefiaato
[AO - SN]

swa ushambulio kwa njia ya
kinguvu [AC - CD]

swa ushambulio wa njia ya vile
[AC - CD]

eng assault

eng aggression

agression sexuelle

crs lagresyon seksyel [AA - SC]

ful  njangu fijirde [AO - ML, SN]

ful  doolannde fii jinaa
[AO - GN]

lin linyomi ya matamoli
[AC - CD]

man ké ni musoya do benkanni
[AO - GN]

man cé ni musoya ro binnkanni
[AO - ML]

man kee nin musuyaa to
boyinkano [AO - SN]

swa ushambulio wa kike na kiume
[AC - CD]

eng sexual assault

eng sexual aggression

agriculture de subsistance
crs lagrikiltir pour sirvivans
[AA - SC]

ndema nguura [AO - ML,
SN]

remuru fii nguurndam
[AO - GN]

bilanga ya lobiko [AC - CD]
balo sénéke [AO - GN, ML]
baluusenoo [AO - SN]
mlimo wa cakula [AC - CD]

ful
ful

subsistence farming
subsistence agriculture



Lexique frangais-créole-fulfulde-lingala-
mandingue-swahili-anglais

aide non liée (sans condition)
crs led san kondisyon [AA - SC]
ful  ballal ngal aldaa e sardi
[AO - ML, SN]
ful  ballal ngal habbaaki e
huunde [AO - GN]
lin lisalisi lya ofelé [AC - CD]
man deme juruntan [AO - GN, ML]
man deema juluntano [AO - SN]
Swa msaada yasipo hali
[AC - CD]

eng untied aid

aide publique au

développement

crs led piblik pour devlopman
[AA - SC]

ful  ballal laamu ngam
pamtaare [AO - ML, SN]

ful  ballal fii bamtal jamaa
[AO - GN]

lin lisalisi mpd ya tdmbwana
[AC - CD]

man fodoba démeé wuriki sila kan
[AO - GN]

man forobadéme yiriwali sira kan
[AO - ML]

man kuruba deema yiriwasiloo
[AO - SN]

swa msaada ya watu wote kwa
maendeleo [AC - CD]

eng official development
assistance

aide sociale

fra assistance sociale

crs lasistans sosyal [AA - SC]

ful  ballal renndo [AO - ML, SN]
ful  ballal jamaa [AO - GN]

ful  faabo renndo [AO - GN,

ML]
ful  wallitannde jamaa
[AO - GN]

lin bosalisi bato [AC - CD]
man mood mabédebédé [AO - GN]

man mogoladon [AO - ML]
man moo maakoyoo [AO - SN]
swa msaada ya watu [AC - CD]

eng social assistance
eng social welfare'

ajustement structurel

crs lazisteman striktirel [AA - SC]

ful  buy'cagol ngalu leydi
[AO - SN]

ful  wuurtugol ngalu leydi
[AO - GN]

lin  boengibinyi bwa makelami
[AC - CD]

man jolanw latilenni [AO - GN,
ML]

man lorango latilingo [AO - SN]

swa mapatano ya matengeneo
[AC - CD]

eng structural adjustment

allocation optimale des
ressources
crs alokasyon maksimonm bann
resours [AA - SC]
ful  tottugol ngaluuji jondi
[AO - ML, SN]
ful  yedannde yonnde e
ngaluuji [AO - GN]
lin  bokokanisi lizwi [AC - CD]
man baarakénafolo fanba dili
[AO - GN, ML]
man baarakenafolo diyo [AO - SN]
swa mali ya rizishi ya hila
[AC - CD]

eng allocative efficiency
eng optimal allocation of
resources

alphabétisation

crs alfabetizasyon [AA - SC]

ful  jande mawbe [AO - ML, SN]
ful  jande abajada [AO - GN]



Lexique francais-créole-fulfulde-lingala-
mandingue-swahili-anglais

lin boyékoli mokanda [AC - CD]

man kan karano [AO - SN]

man siginikaran [AO - GN]

man siginikalan [AO - ML]

Swa ujuwisho wa kusoma
[AC - CD]

swa tendo la kuandika na kusoma
[AC - CD]

eng literacy education
eng literacy training

anémie

crs  lannemi [AA - SC]

ful  nakkere yiiyam [AO - ML,
SN]

ful  Aawu cififiol [AO - GN]

lin  bosili makila [AC - CD]

man jelidesé [AO - GN]

man jolidesé [AO - ML]

man yeledasoo [AO - SN]

swa uzaifu [AC - CD]

eng anemia

assainissement

crs lasenisman [AA - SC]

ful  cellitingol sato [AO - SN]
ful  labbinannde [AO - ML]
ful  laabal [AO - GN]

lin  bopétoli [AC - CD]

man nookeélé [AO - GN]

man nogokelé [AO - ML]

man nookeloo [AO - SN]

swa safisho [AC - CD]

eng sanitary drainage
eng sanitation

assistance sociale = aide
sociale

association féminine

crs lasosyasyon fanm [AA - SC]

ful  fedde rewbe' [AO - GN, ML,
SN]

ful  baale rewbe [AO - SN]
lin lingdmba lya basi [AC - CD]
man musoton [AO - GN, ML]
man musu denkuroo [AO - SN]
Swa cama ca wanawake

[AC - CD]

eng women’s association

automédication

crs otomedikasyon (pran
medikaman san preskripsyon
medikal) [AA - SC]

ful  yettangol hoore mum
lekki [AO - GN, ML, SN]

lin bomipési mand [AC - CD]

man yeréebasi [AO - GN]

man kunfebasi [AO - GN]

man yerefuraké [AO - ML]

man kunfefurake [AO - ML]

man fanjaaroo [AO - SN]

man kunfee jaaraloo [AO - SN]

swa ujidawisho [AC - CD]

eng self-medication

autonomie

fra confiance en soi

crs lotonomi [AA - SC]
crs  konfyans dan ou lekor

[AA - SC]

ful  baawangol hoore mum
[AO - ML, SN]

ful  gaynannde hoore mum
[AO - GN]

ful  hoolaare hoore mum
[AO - GN, ML, SN]

lin lipanda [AC - CD]

lin  bomindimi' [AC - CD]

man senyerekord [AO - GN, ML]

man danyeréla [AO - GN, ML]

man fansotoo [AO - SN]

man lanfannoo [AO - SN]

swa ufiku [AC - CD]

swa kujitumainia [AC - CD]

eng autonomy



Lexique frangais-créole-fulfulde-lingala-
mandingue-swahili-anglais

eng self-confidence

autosuffisance alimentaire
crs lotosifizans alimanter

[AA - SC]

ful  yondinaare to nguura
[AO - ML, SN]

ful  hunnano nguurndam mum
[AO - GN]

lin  bomikoki na biléi [AC - CD]
man balowasa [AO - GN, ML]
man sumanwasa [AO - GN, ML]
man simanwasa [AO - SN]

swa ujieneo wa cakula [AC - CD]

eng food self-sufficiency

avortement

crs lavortman [AA - SC]

ful  boosgol [AO - SN]

ful  bongol reedu [AO - SN]

lin bosopi zémi [AC - CD]

man konotinyé [AO - GN, ML]

man konotifia [AO - SN]

swa uharibisho wa mimba
[AC - CD]

eng abortion

avortement clandestin (Iégal)

crs lavortman ilegal [AA - SC]

ful  bonnugol reedu e
suudaare [AO - ML, SN]

ful  bonnugol reedu e
gunndoo [AO - GN]

lin  bosopi zémi na kuku
[AC - CD]

man dogorod konotinyé [AO - GN,
ML]

man nukuntoo konotifia [AO - SN]

swa uharibisho wa mimba kwa
ufico [AC - CD]

eng secret abortion

avortement sanitaire

crs lavortman sen (izyenik)
[AA - SC]

ful  bonnugol reedu
cellinoowol (pawingol e
yamiroore) [AO - GN, ML,
SN]

lin  bolongoli zémi mp3 ya
bokaldngdnd [AC - CD]

man jangaro konotinyé [AO - GN]

man banakunbénkonotinye
[AO - ML]

man jankari bayi konotinaa
[AO - SN]

swa uharibisho wa mimba kwa
afya [AC - CD]

eng sanitary abortion

B

bacille de Calmette et
Guérin = BCG

baisse de fécondité
crs diminisyon fekondite

[AA - SC]
ful  ustagol yefio jibingol

[AO - SN]
ful  buytagol ndimu [AO - ML]
ful  duytannde jiidi [AO - GN]
lin  bokiti bwa mabdta

[AC - CD]
man densord dogoya [AO - GN]
man densorodogoya [AO - ML]
man jiidi dogoya [AO - SN]
swa upungufu wa uzazi [AC - CD]

eng fertility decline

BCG

fra bacille de Calmette et Guérin

crs BCG[AA-SC]

ful  BCG [AO - GN, ML, SN]

ful  basil mo Kalmet e Geren
[AO - GN, ML, SN]



Lexique francais-créole-fulfulde-lingala-
mandingue-swahili-anglais

ful  safari doyru raneeru
[AO - GN]

ful  paddorde doyru [AO - ML]

ful Bee See Jee [AO - SN]

ful  dadnorde doyru [AO - SN]

lin MCG [AC - CD]

man BCG [AO - GN, ML, SN]

man sogosogoningbé kunbén
boloti [AO - GN]

man sogosogoninjé kunbén
boloci, jomin [AO - ML]

man tootoo kurango bulusoo
[AO - SN]

swa NBG [AC - CD]

eng BCG
eng bacille Calmette-Guérin
eng bacillus Calmette-Guérin

bien-étre de la famille

crs byennet lafanmir [AA - SC]

ful  neema galle [AO - GN, ML,
SN]

lin  bolamu bwa lib4ta
[AC - CD]

man denbaya ka lafiya [AO - GN,
ML]

man dinbaayaa la laafiyaa
[AO - SN]

swa raha ya jamaa [AC - CD]

eng family welfare

BIT = Bureau international du
Travail

Bureau international du

Travail

fra BIT

crs Biro Enternasyonal pour
Travay [AA - SC]

ful  Yiilirde Golle
Adunayankoore [AO - ML,
SN]

ful  Waalde Aduna humaniinde
Golloobe [AO - GN]

ful  YGA [AO - GN, ML, SN]

lin  bilé ya moldngd mp3 na
mosala [AC - CD]

man Duniya baarako bulonda
[AO - GN]

man Dinyé baarako bulonda
[AO - ML]

man Duniya baarakuwo bulundaa
[AO - SN]

man BIT [AO - GN, ML, SN]

swa ofisi ya kazi ya watumishi
wote wa dunia [AC - CD]

eng International Labour Office
eng ILO

C

Centre de formation pour les
femmes
crs  sant formasyon pour fanm
[AA - SC]
ful  dudal heblo rewbe
[AO - GN, ML, SN]
lin ndéko ya boyékoli mp3 na
basi [AC - CD]
man Musolu la karanso [AO - GN]
man Musow ka kalanso [AO - ML]
man Musoolu la karansuo
[AO - SN]
swa darasa ya ufundi ya
wanawake [AC - CD]

eng women’s training centre

centre de santé

crs sant lasante [AA - SC]

ful  opitaal tokooso [AO - GN,
ML]

ful  dogotoore [AO - GN]

ful  galle doktoor [AO - SN]

ful  suudu safrirdu’ [AO - SN]

lin  ndako ya bok3aldnganu
[AC - CD]

man dogotoroso’ [AO - GN, ML]

man jaaralisuo [AO - SN]

swa darasa ya afya [AC - CD]
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health centre
medical services centre

chémage

crs
ful
ful
lin
man

swa

eng

somaz [AA - SC]

baasal golle [AO - ML, SN]
anngal golle [AO - GN]
bosoméle [AC - CD]
baarantanya [AO - GN, ML,
SN]

mavilio [AC - CD]

unemployment

collectivité locale

crs
ful
ful
ful
ful
lin
man
man
swa

eng

kolektivite lokal [AA - SC]
dental nokkere [AO - GN]
dental nokkuure [AO - ML]
ci’enkoobe [AO - GN]
ce’enkoobe [AO - ML]
seketéle [AC - CD]
marabolo [AO - GN, ML]
marabuloo [AO - SN]
mtangamano wa mahali
[AC - CD]

local community

communautaire (axé sur la
collectivité; adapté a la
collectivité; établi au niveau
de la collectivité)

crs
ful

lin
lin
lin

kominoter [AA - SC]
renndoyankeejum (ko
fawii e dental; ko yahdata
e dental; ko yubbinaa e
nder dental) [AO - GN, ML,
SN]

-a lisanga [AC - CD]

-a lingdmba [AC - CD]

-a nsangi [AC - CD]

kafo togolako (min nyasinnen
marabolo ma, min bénnen
marabolo ma, min labénnen
marabolo kono

[AO - GNJ}/min nyésinnen

marabolo ma, min bénnen
marabolo ma, min bénnen
marabolo kond [AO - ML])
[AO - GN, ML]

kafoo toolakuo (min fasinta
bé marabuloo ma, min benta
bé marabuloo ma, min benta
bé marabuloo kono)

[AO - SN]

swa -a shirika [AC - CD]

eng community-based

communauté
crs  kominote [AA - SC]

ful  renndo [AO - GN]
ful  jamaa [AO - ML]
ful  jaaleriol [AO - GN]
lin lisangéa [AC - CD]
lin lingdmba [AC - CD]
lin nsangi [AC - CD]

man kafo [AO - GN, ML, SN]
swa jamaa [AC - CD]

eng community

complément nutritionnel

crs  konpleman nitrisyonnel
[AA - SC]

ful  timmitinirdum faamde
[AO - ML, SN]

ful  beydordum nguuree
[AO - SN]

lin  mbakisa ya biléi [AC - CD]

man dumuni dafalan [AO - GN,
ML]

man domori dafaran [AO - SN]

swa timamu la cakula [AC - CD]

eng food supplement

condition féminine
crs  kondisyon fanm [AA - SC]

ful  ngonka debbo [AO - GN,
ML, SN]
lin bozali bwa mwasi [AC - CD]



Lexique francais-créole-fulfulde-lingala-
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man musolu minebolo [AO - GN]
man musow minebolo [AO - ML]
man musoolu mutafa [AO - SN]
swa hali ya mwanamke [AC - CD]

eng status of women
eng women status

condom

crs  konndonm [AA - SC]

crs  kapot [AA - SC]

ful  kapot [AO - SN]

ful  kapotiiji [AO - ML]

ful  cudorkoy [AO - GN]

lin  konddmi [AC - CD]

man fugula nafama' [AO - GN,
ML]

man mananin’ [AO - GN, ML]

man kapotoo' [AO - SN]

swa kikingio kya mwanaume
[AC - CD]

eng condom
eng prophylactic

confiance en soi =
autonomie

congé de maternité

crs konze maternite [AA - SC]

ful  fooftere jibinoygol
[AO - SN]

ful  yahde woofaaru [AO - ML]

ful  yahde boofugal [AO - GN]

lin  bwakélé [AC - CD]

man konomaya ni denwolo ko
baaralasii [AO - GN]

man konomaya ni jiginni
ségénnabd [AO - ML]

man konomayaa ni jiidi fofiondino
[AO - SN]

swa likizo la umama [AC - CD]

eng maternity leave

contraception
crs  kontrasepsyon [AA - SC]
ful  hado yetto reedu

[AO - GN, ML]
ful  hayboore ndimu [AO - ML]
lin  bokili zémi [AC - CD]
man konota matanka [AO - GN]
man tangali kondta ma [AO - ML]
man tankoo konotaa ma [AO - SN]
swa usimamisho wa uzazi

[AC - CD]

eng contraception

contrdle des naissances
crs kontrol nesans [AA - SC]
ful  korgol besngu [AO - ML,
SN]
ful  hubinannde jiidi [AO - GN,
ML]
lin  bokéngeli mabdta [AC - CD]
man bangekolosi' [AO - GN, ML]
man wolokolosi [AO - GN, ML]
man wuuluu kantoo [AO - SN]
swa uhakikisho wa kuzaa
[AC - CD]

eng birth control

coopération multilatérale

crs korperasyon miltilateral
[AA - SC]

ful  ballondiral hakkunde
leydeele [AO - GN, ML, SN]

lin  bosalisi bwa bikdlo
[AC - CD]

man dékabaara bolofara siyaman
[AO - GN]

man jekabaara bolofara caman
[AO - ML]

man kafo baaroo kara jamaa
[AO - SN]

swa shirikiano ya inci nyingi
[AC - CD]

eng multilateral co-operation
eng multilateral cooperation
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coopérative des femmes

crs
ful
ful
lin
man
man
man

Swa

eng

korperativ fanm [AA - SC]
koppe rewbe [AO - ML, SN]
potta rewbe [AO - GN]
bosaélisani bwa basi

[AC - CD]

musolu la dékabaara ton
[AO - GN]

musow ka jékabaaraton

[AO - ML]

musoolu la baara denkuroo
[AO - SN]

mkusanyo ya masaidiano ya
wanawake [AC - CD]

women’s cooperative

coqueluche

crs
ful
lin

eng
eng

lakoklis [AA - SC]

teko [AO - GN, ML, SN]
kosukosu ya kosanza
[AC - CD]

kedekedelen [AO - GN]
keteketenin [AO - ML]
kureetoo [AO - SN]
ugonjwa wa kwambukiza
kikohozi [AC - CD]

pertussis
whooping cough

coups et blessures

crs
ful

ful
lin
lin

man
man

man
Sswa

eng

kou ek blesir [AA - SC]
piggal e barme [AO - GN,
ML, SN]

piygal e barme [AO - SN]
bobunisi bopusi [AC - CD]
mbéte mpé mpota

[AC - CD]

gbésili ni madimini [AO - GN]
bugOli ni joginnidaw

[AO - ML]

busaroo nin baramoo

[AO - SN]

mapigo na vidonda [AC - CD]

battering

couverture sociale
crs proteksyon sosyal [AA - SC]
ful  deentorde renndo

[AO - GN, ML]
ful  dental wallaabe [AO - GN]
fu  duwo renndo [AO - SN]
lin bobateli bomoto [AC - CD]
man moo lakanda [AO - GN]
man mogow ladonni [AO - ML]
man moo maaoyi faanoo

[AO - SN]
swa tando ya watu [AC - CD]

eng social safety net
eng social security safety net

créche

crs lakres [AA - SC]

ful  keres [AO - GN, ML, SN]

ful  woofinirdu [AO - SN]

lin ndéko ya bitiké [AC - CD]

lin  ndako mpd na bana sége
[AC - CD]

man dennyerin ladonso [AO - GN]

man sinminden ladonso [AO - ML]

man deenaani marasuo [AO - SN]

swa fasi ya kucungia watoto
wadogo [AC - CD]

eng creche

croissance démographique
crs  krwasans demografik

[AA - SC]
ful  beydagol yefio yimbe

[AO - GN, ML, SN]
lin boyikani bwa bato [AC - CD]
man wolo siyaya haké [AO - GN]
man bange bugunhaké [AO - ML]
man moosiiyaa sinfaa [AO - SN]
swa ushahidi ya uzazi [AC - CD]

eng population increase
eng population growth




Lexique francais-créole-fulfulde-lingala-
mandingue-swahili-anglais

D swa ushahidi wa hali ya mtu ya

umoja wa mataifa [AC - CD]
déclaration des naissances
crs deklarasyon nesans

[AA - SC]

eng United Nations Universal
Declaration of Human Rights

ful  binnditagol jibinannde

[AO-SN] déforestation
ful jeeyngal ndimu [AO - ML] crs  deforestasyon [AA - SC]
ful  yettugol kaayiti jibinannde | fy| jangol dunndu [AO - ML,
O-GNI SN]
lin  esakdla ya mbétama ful  mulgol pitaaji [AO - GN]

[AC - CD] ful  pusgol ladde [AO - SN]
man wolo danté [AO - GN] lin  bobomi zamba [AC - CD]
man wolo dantige [AO - ML] man vyiritégjuu [AO - GN]
man wuulu dantee [AO - SN] man vyiritutinyé [AO - GN]
swa ushahidi wa kuzaliwa man jiritigé jugu [AO - ML]

[AC - CD] man jiritutinyé [AO - ML]

) . man yiritee jawo [AO - SN]
eng declaration of birth man wulafaa [AO - SN]
eng birth notice swa ukataji wa mwitu [AC - CD]
eng statement of birth
eng deforestation

Déclaration universelle des
droits de I'lhomme des
Nations Unies

crs

Deklarasyon Drwa Imen

dégradation
environnementale

Of crs degradasyon lanvironnman
Nasyon-z-ini [AA - SC] [AA - SC]
ful - Nanondiral e jojjande ful  bontugol taariindi
aadee ngal Fedde [AO - ML, SN]
Ngootaagu Aduna ful  bontugol kene [AO - GN]
[AO - ML, SN] lin  bobébi bwa nzinganzinga'
ful  Hollitannde haanude [AC - CD]
aadee nde Fedde man siiyord lamini tinyeli
Ngootaagu Aduna [AO - GN]
~ [AOC-GN] L man sigida lamini tinyéni
lin esakola ya moldngd mp3 ya [AO - ML]
makoki moto [AC - CD] man laaminino seyinkoomoo
man Duniya jamana kafoninnu la [AO - SN]
dantéélisébén hadamaden swa mapotezo ya mazingiro
na josariyalu kan [AO - GN] [AC - CD]
man Dinyé Jamana kafolenw ka
dantigélisebén Hadamadenw eng environmental degradation’
josariyaw kan [AO - ML] eng ecological degradation’
man Duniya jamana kafuringolula | eng environmental deterioration

danteeli safe hadamadino
joosariyanolu kan [AO - SN]
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délaissement = abandon

démographie
crs demografi [AA - SC]
ful  yeno yimbe [AO - GN, ML,
SN]
lin  zébi motango bato
[AC - CD]
man moo hakeélon [AO - GN]
man mogohakédon [AO - ML]
man moo yaateelono [AO - SN]
swa hesabu ya watu [AC - CD]

eng demography

désagrégation familiale
crs separasyon familyal

[AA - SC]
ful  caragol besngu' [AO - GN,
SN]
ful  lancuru beynguure'
[AO - GN, ML]

ful  ceeraagu bibbe
suudu-baaba’ [AO - GN]

ful  pusu besngu’ [AO - GN,
SN]

ful  senndindirannde
beynguure’ [AO - ML]

ful  bonnugol cafiu endam
suudu-baaba’ [AO - GN]

lin bopanzani bwa libdta
[AC - CD]

man denbaya jénsén [AO - GN,
ML]

man dinbaayaa woncongo
[AO - SN]

swa mpasuko wa jamaa’
[AC - CD]

eng family break-up
eng family breakup

désintégration de la famille

crs dezentegrasyon lafanmir
[AA - SC]

ful  pusu besngu? [AO - GN]

ful  pusgol galle [AO - SN]

ful  senndindirannde
beynguure? [AO - ML]

ful  bonnugol cafiu endam
suudu-baaba? [AO - GN]

ful  caragol besngu? [AO - SN]

ful  lancuru beynguure?
[AO - ML]

ful ceeraagu bibbe
suudu-baaba? [AO - GN]

lin  bokwabwani bwa lib6ta
[AC - CD]

man denbaya farafarali [AO - GN,
ML]

man dinbaayaa fatarin [AO - SN]

swa mpasuko wa jamaa®
[AC - CD]

eng family disintegration

détérioration de

I'environnement

crs deteryorasyon lanvironnman
[AA - SC]

ful  bonnere taariindi [AO - ML,
SN]

ful  bonnere hawaalu [AO - GN]

ful  bonannde taariindi
[AO - GN, ML]

lin bobébi bwa nzinganzing4?
[AC - CD]

man lamini manogoli [AO - GN,
ML]

man laaminino laseyinkooma
[AO - SN]

swa ubofu wa mazingiro
[AC - CD]

eng environmental degradation?
eng ecological degradation?

discrimination

crs diskriminasyon [AA - SC]
ful  Buronndirgol [AO - GN]
ful  peccooru [AO - ML, SN]
ful  burdondirgol [AO - SN]
ful  burdindinannde [AO - ML]
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lin bokesenisi [AC - CD]

man nyanatonbonni [AO - GN]
man nyinnijubo [AO - GN]

man nyénawolomani [AO - ML]
man nyénatomoni [AO - ML]
man Aalatonbono [AO - SN]
swa utengano [AC - CD]

swa ubaguzi [AC - CD]

swa utambuzi [AC - CD]

eng discrimination

discrimination systémique

crs diskriminasyon dan sistenm
[AA - SC]

crs diskriminasyon sistemik
[AA - SC]

ful  burdondirgol e
laamanteeri [AO - GN, ML,
SN]

lin  bokaboli mpenza mpenza
[AC - CD]

man nyalatonbon juu [AO - GN]

man nyénéwoloma jugu [AO - ML]

man falatonbon jawo [AO - SN]

swa utengano wa kweli [AC - CD]

eng systemic discrimination

disparité entre les sexes

crs disparite ant fanm ek zonm
[AA - SC]

ful  burondirgol hakkunde
debbo e gorko' [AO - GN,
ML, SN]

ful  buronndirgol hakkunde
debbo e gorko' [AO - GN,
ML]

ful  burondiral hakkunde
debbo e gorko' [AO - GN,
ML, SN]

ful  buronndiral hakkunde
debbo e gorko' [AO - GN,
ML]

lin  bokeseni bwa emoto
[AC - CD]

man ké ni muso t& fisanmantiya'

[AO - GN]

man cé ni muso cé fisanmaciya'
[AO - ML]

man kee nin musu teema
fatandiiroo' [AO - SN]

man ké ni muso lakanyabaliya'
[AO - GN]

man céw ni musow
danmakényebaliya'
[AO - ML]

man kee nin musoo
kaafianbaliyaa' [AO - SN]

swa itilafu katika kike na kiume
[AC - CD]

eng gender disparity’

divorce

crs divors [AA - SC]

ful  ceergal [AO - GN, SN]
ful  seedigal [AO - ML]

ful  ceeraagu [AO - GN]

lin bobomi libala [AC - CD]
man fudusa [AO - GN]

man furusa [AO - ML]

man futubano [AO - SN]

swa talaka [AC - CD]

eng divorce

droit de la femme a disposer

de son corps

crs drwa fanm lo son lekor
[AA - SC]

ful  jojjannde debbo e
jeytaade banndu mum
[AO - ML, SN]

ful  haanunnde debbo e
jeyugol bandu mum
[AO - GN]

lin likoki lya bonsdmi bwa
nzéto ya mwasi [AC - CD]

man muso ka sagodonnyéréla
[AO - GN, ML]

man musoo la sawo a fan to
[AO - SN]
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swa haki huru kwa mke juu ya
mwili wake binafsi [AC - CD]

eng woman’s right to her body

droits fonciers
crs drwa propriyete [AA - SC]
ful  jojjande jeyi-leydiyaagal

[AO - ML, SN]

ful  haanuude fii leydi
[AO - GN]

lin  makoki ma mabelé
[AC - CD]

man dugukolotiiya josariyalu
[AO - GN]

man dugukolotigiya josariyaw
[AO - ML]

man bankukunku sartoolu
[AO - SN]

swa halali ya mwenyeji wa pango
[AC - CD]

eng land rights

E
eau potable
crs delo potab [AA - SC]

ful  ndiyam laabdam [AO - ML,
SN]
ful  ndiyam ceniidam [AO - GN]
ful  ndiyam njareteedam
[AO - SN]
lin  mai ma bomeli [AC - CD]
man ji minta [AO - GN, ML]
minjiyo [AO - SN]
maiji ya kunywa [AC - CD]

eng
eng

potable water
drinkable water

écodéveloppement

crs ekodevlopman [AA - SC]

ful  bamto taariindi [AO - GN,
ML, SN]

ful  yiriwere hawaalu [AO - GN]

lin

eng
eng

tombwana ya nzinganzinga
[AC - CD]

dinkiraa wurukuli [AO - GN]
sigida yiriwali [AO - ML]
daalanbalataafiatoo

[AO - SN]

maendeleo ya uzingiro

[AC - CD]

ecodevelopment
ecological development

économie informelle

crs
ful

lin
man

man
man
Swa

eng

lekonomi enformel [AA - SC]
ngalu ngu laawdinaaka
[AO - GN, ML, SN]

nkita mpembéni [AC - CD]
sodofennyini sariyantan
[AO - GN]

sorokésira sariyantan

[AO - ML]

sotofen finin sariyantano
[AO - SN]

akiba ya ufico [AC - CD]

informal economy

éducation permanente

crs
ful
ful

lin

eng
eng
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ledikasyon permanan

[AA - SC]

jande kaaddi nguurndam
[AO - ML, SN]

needi poomayankeeri
[AO - GN]

boyékoli bwa ntango insa
[AC - CD]

lonbéé joodon [AO - GN]
donbééladamu [AO - ML]
badaabadaaladamu

[AO - ML]

lunbee kuluuroo [AO - SN]
mafundisho yenyi kudumu
bila kubadilika [AC - CD]

continuing education
permanent education



Lexique francais-créole-fulfulde-lingala-
mandingue-swahili-anglais

égalité d’acces

crs egalite akse [AA - SC]

ful  potal e naatirde [AO - SN]

ful  potal yimbe banngal nafaa
[AO - ML]

ful  fonnannde [AO - GN]

lin  bokokani na mosala
[AC - CD]

man beéélakanya ko masoro la
[AO - GN]

man danmakenyéeni kow lasoroli la
[AO - ML]

man kaanantosotoo [AO - SN]

swa usawa wa kuingia [AC - CD]

eng equal access

égalité des chances
crs egalite loportinite [AA - SC]
ful  potal e dafirde [AO - ML,
SN]
ful  potal mbelu hoore
[AO - GN]
lin bokokani nkonzo [AC - CD]
man harijige lakanya [AO - GN]
man garisige kényé [AO - ML]
man harijeekaafiano [AO - SN]
swa usawa wa bahati [AC - CD]

eng equal opportunity

endogamie
crs  endogami [AA - SC]
crs maryaz dan menm kominote

[AA - SC]

crs maryaz dan menm tribi
[AA - SC]

ful  dewgal endam [AO - GN,
ML, SN]

ful  dewgal loowndu [AO - GN]
lin  bobalani na libéta [AC - CD]
man badenmafuru [AO - GN]
man balimafuru [AO - ML]
man kabiiro kono nyoofutuwo
[AO - SN]
swa ndoa ndani ya jamii
[AC - CD]

eng endogamy

enfant de larue
crs zanfan semen [AA - SC]
ful  cukaalel mbedda [AO - GN,

ML, SN]

ful  paykun hawkaakun
[AO - SN]

lin  mwana wa balabala
[AC - CD]

man dankundddennu [AO - GN]
man boélonfédennu [AO - GN]
man bodlonfedenw [AO - ML]

man den labilalenw [AO - ML]
man silakanto dindinolu [AO - SN]
swa mtoto wa njiani [AC - CD]

eng street child

enlévement

fra rapt

crs anlevman [AA - SC]

crs anlevman ilegal [AA - SC]

crs  kidnap [AA - SC]

ful  nguyka aadee [AO - GN,
ML, SN]

ful  caayngal [AO - SN]

lin  boyibi [AC - CD]

lin  bobdémbi [AC - CD]

lin  bob5toli [AC - CD]

man jasonni [AO - GN]

man kerunni fanga la [AO - ML]

man borindiroo [AO - SN]

swa utwalio [AC - CD]

swa unyanganyi [AC - CD]

eng kidnapping
eng abduction

entente bilatérale

crs lantant bilateral [AA - SC]

ful  nanondiral hakkunde
leydeele didi [AO - GN, ML,
SN]

lin bobémbani bwa babalé
[AC - CD]

[-14



Lexique frangais-créole-fulfulde-lingala-
mandingue-swahili-anglais

lin boydkani bwa bosalisani
[AC - CD]

man fanfila labén [AO - GN]

man fanfilamabén [AO - ML]

man kanfulaben [AO - SN]

Swa patano kati ya watu wawili
[AC - CD]

eng bilateral agreement

entreprenariat des femmes

crs lantreprenarya fanm
[AA - SC]

ful  darnugol rewbe galleeji
gollordi [AO - GN, ML, SN]

lin  bokonzi mosala na basi
[AC - CD]

man muso la tddlabaaradako
[AO - GN]

man musow tdogolabaaradako
[AO - ML]

man musoolu la maaman kuo
[AO - SN]

Swa ujasiri ya wanawake
[AC - CD]

eng women'’s entrepreneurship
équilibre démographique

crs lekilib demografik [AA - SC]
ful  ponndugol yefio yimbe

[AO - ML, SN]

ful fotondiral yefio jamaa
[AO - GN]

lin boulani bwa motango mwa
bato [AC - CD]

man moo hakeékolon mabenni
[AO - GN]

man mogohakékoddon mabénnen
[AO - ML]

man moosiiyaa talaa kaafano
[AO - SN]

Swa uzani wa hesabu ya watu
[AC - CD]

eng balance between births and
deaths

espacement des naissances
crs distans ant nesans [AA - SC]
ful  goddondirgol deedi
[AO - SN]
ful  woddondiral ndimu
[AO - ML]
ful  woddondiral jiidi [AO - GN]
lin ntaka kati ya mabota
[AC - CD]
man denwolo teébo [AO - GN]
man denw ni nyogon ce
furancebila [AO - ML]
man wulu sabandifiooloo
[AO - SN]
swa kitambo ca uzazi [AC - CD]

eng birth spacing

espérance de vie

crs lesperans lavi [AA - SC]

ful  duubi daminanaadi
[AO - GN, ML]

ful  damaawu nguurndam
[AO - SN]

lin bolai bwa bomoi [AC - CD]

man si jannya [AO - GN]

man si kuntagala [AO - ML]

man sii janayaa [AO - SN]

Swa matumaini ya maisha
[AC - CD]

eng life expectancy

estime de soi

crs  lanmourprop [AA - SC]

ful  tingol hoore mum
[AO - ML, SN]

ful  yidugol hoore mum
[AO - GN]

lin  bomilingi [AC - CD]

lin  bomindimi? [AC - CD]

lin  bomikwi [AC - CD]

man yerekanu [AO - GN, ML]

man fankanoo [AO - SN]

swa heshima ya upekee
[AC - CD]
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Lexique francais-créole-fulfulde-lingala-
mandingue-swahili-anglais

eng self-esteem

état civil

crs leta sivil [AA - SC]

ful  darnde biy-leydaagal
[AO - GN, ML, SN]

lin letasivili [AC - CD]

man jamanadennu la
yérekofosebén [AO - GN]

man jamanadenw ka
yerekofosében [AO - ML]

man moolu la fankuusaafee
[AO - SN]

swa hali ya jamaa [AC - CD]

eng civil status

état matrimonial

crs leta matrimonyal [AA - SC]

ful  ngonka e dewgal [AO - ML,
SN]

ful  no feewndirii ka dewgal
[AO - GN]

lin  bokonzi na lib6ta [AC - CD]

man furulen [AO - GN, ML]

man ma furu [AO - GN, ML]

man futuu tenboo [AO - SN]

swa hali ya ndoa [AC - CD]

eng marital status
eng family status

excision

crs leksizyon [AA - SC]

ful  kaddingol debbo [AO - SN]
ful  sunningol debbo [AO - ML]
ful  juulnugol [AO - SN]

ful  taadugol [AO - GN, ML]

lin gaza ya basi [AC - CD]

man neekodosii [AO - GN]

man lasunna [AO - GN]

man négekorosigi [AO - ML]

man selijili [AO - ML]

man musu sunnoo [AO - SN]

swa mkato [AC - CD]

eng excision

exogamie
crs egzogami [AA - SC]
crs maryaz ant diferan kominote
[AA - SC]
crs  maryaz ant diferan tribi
[AA - SC]
ful  dewgal jananeebe
[AO - GN, ML, SN]
ful  yettere jananere [AO - GN]
lin libala libanda ya libota
[AC - CD]
man kokanfudu [AO - GN]
man kokanfuru [AO - ML]
man bantalafutuo [AO - SN]
swa ndoa nje ya jamii [AC - CD]

eng exogamy
F

famille monoparentale
crs lafanmir monoparantal

[AA - SC]

ful  galle mo jinnaado gooto
[AO - SN]

ful  galle mo iwdi ngootiri
[AO - ML]

ful  beynguure nde iwdi
wootiri [AO - GN]

lin libota ya moboti mdkd
[AC - CD]

man kelenna denbatiya [AO - GN]

man kelenna denbatigiya
[AO - ML]

man kelenna denbayatigi
[AO - ML]

Swa jamaa ya mzazi moja
[AC - CD]

eng single-parent family
eng one-parent family

fardeau de la dette
crs fardo det [AA - SC]
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Lexique frangais-créole-fulfulde-lingala-
mandingue-swahili-anglais

ful  teddeendi fiamaale

[AO - GN, ML, SN]
lin  mokdmba ya nyongo

[AC - CD]
man julusara mantoord [AO - GN]
man jurusara mantooro [AO - ML]
man julujoo mantooroo [AO - SN]
swa uzazi' [AC - CD]

eng debt burden

fécondation

crs fekondasyon [AA - SC]

ful  moobgol reedu [AO - GN,
ML]

ful  yettugol reedu [AO - SN]

lin  bobdtisi [AC - CD]

lin  bopési zémi [AC - CD]

man konota [AO - GN, ML]

man konotaa [AO - SN]

swa uzazi’ [AC - CD]

eng fertilization

fécondité

crs fekondite [AA - SC]

ful  waawde jibinde [AO - GN,
ML, SN]

lin  boyikani [AC - CD]

lin  bobdti [AC - CD]

man jiidi' [AO - GN, ML]

man jiidiya [AO - SN]

swa uzazi® [AC - CD]

eng fertility

féminisme

crs feminizm [AA - SC]

ful  daranagol hakkeeji rewbe
[AO - GN, ML, SN]

lin  bomwasi [AC - CD]

man musoya lafasa [AO - GN]

man musoyalafasa [AO - ML]

man musuyaafaasaa [AO - SN]

swa kyanamke [AC - CD]

eng feminism

femme chef de famille
crs fanm sef lafanmir [AA - SC]
ful  debbo gardiido galle
[AO - GN, ML, SN]
ful  debbo jom galle [AO - SN]
lin mama mokonzi wa libdta
[AC - CD]
man muso denbayatii [AO - GN]
man muso gatigi [AO - ML]
man musu koridaatii [AO - SN]
Swa msimamizi mke wa jamaa
[AC - CD]

eng woman head of household
eng female head of household

femme en situation difficile

crs fanm dan sityasyon difisil
[AA - SC]

ful  debbo gondo e cadeele
[AO - GN, ML, SN]

ful debbo gondo e satteende
[AO - GN]

lin  mwasi ya mpasi [AC - CD]

man muso tooronin [AO - GN]

man muso degunnen [AO - ML]

man musu toorarino [AO - SN]

swa mwanamke ndani ya hali ya
tabu [AC - CD]

eng woman in difficulty

femmes et développement
crs  fanm ek devlopman
[AA - SC]
fu  debbo e bamtaare
[AO - GN, ML, SN]
lin  mwasi mpé ntombwana
[AC - CD]
man musolu ni wurukili [AO - GN]
man musow ni yiriwali [AO - ML]
man musoolu taafiaatoo [AO - SN]
Sswa wanawake na maendeleo
[AC - CD]
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Lexique francais-créole-fulfulde-lingala-
mandingue-swahili-anglais

eng women in development

G

garderie

crs deker [AA - SC]

ful  nehirdu bookoyye'
[AO - ML, SN]

ful  aynirdu faybe [AO - SN]

lin ekéngelo bana [AC - CD]

man denkorosiso [AO - GN]

man denkolosiso [AO - ML]

man dinkantasuo [AO - SN]

swa pahali pa salama au pa
masomo ya watoto [AC - CD]

eng day-care centre
eng childcare centre

GED = genre et
développement (approche,
point de vue, outils d’analyse)

genre
crs  zanr [AA - SC]
ful  debborkaagu [AO - GN, ML,
SN]
ful  ndeworkaagu [AO - SN]
lin  bokeseni mwasi mobali
[AC - CD]
man musoya [AO - GN, ML]
man musuya [AO - SN]
swa ginsi ya kike na kiume
[AC - CD]

eng gender

genre et développement

(approche, point de vue,

outils d’analyse)

fra GED

crs zanr ek deviopman [AA - SC]

ful  debborkaagu e bamtaare
(peeje naatirde, yiyannde,
kabirde cilirde) [AO - GN,
ML, SN]

ful  GED [AO - GN, ML, SN]

lin  bokeseni mwasi mobali mpé
ntombwana [AC - CD]

man musoya ni wurukili [AO - GN]

man musoya ni yiriwali [AO - ML]

man musuyaa nin taafaatoo
[AO - SN]

man GED [AO - GN, ML, SN]

swa kike na kiume na maendeleo
[AC - CD]

eng gender and development

grossesse arisques
crs lansentman riske [AA - SC]
crs groses riske [AA - SC]
ful  reedu hulbiniindu
[AO - GN, ML, SN]
lin  zémi ya mikakatano'
[AC - CD]
man konomaya korosibaliya
[AO - GN]
man konomaya faratiw [AO - ML]
man konomaayaa sanaroo
[AO - SN]
swa mimba ya hatari [AC - CD]

eng high-risk pregnancy

grossesse difficile

crs lansentman difisil [AA - SC]

crs groses difisil [AA - SC]

ful  reedu sadtundu [AO - GN,
ML, SN]

lin  zémi ya mikakatano?
[AC - CD]

man konomaya ni mantooro
[AO - GN, ML]

man konomaayaa koteno
[AO - SN]

swa mimba ya tabu [AC - CD]

eng difficult pregnancy
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Lexique frangais-créole-fulfulde-lingala-
mandingue-swahili-anglais

grossesse ectopique

crs lansentman ektopik
(lansentman dan tib)
[AA - SC]

crs groses ektopik [AA - SC]

ful  reedu jofiindu [AO - GN,
ML, SN]

lin  zémilibanda mbéto ya
mwiéna' [AC - CD]

man densoyeléma’ [AO - GN, ML]

man denjolamo denso ko kan'
[AO - GN]

man fankisélamoé denso ko kan'
[AO - ML]

man dinsuuyélémo’ [AO - SN]

swa uzazi wa mashaka' [AC - CD]

eng ectopic pregnancy

grossesse extra-utérine

crs lansentman andeor matris
[AA - SC]

ful  biddo goppudo leinde
mum [AO - ML, SN]

ful  reedu baawo fodde
[AO - GN]

lin  zémilibanda mbéto ya
mwéna’ [AC - CD]

man densoyeléma?® [AO - GN, ML]

man denjolamo denso ko kan?
[AO - GN]

man fankisélamo denso ko kan?
[AO - ML]

man dinsuuyélémo? [AO - SN]

swa uzazi wa mashaka? [AC - CD]

eng extrauterine pregnancy

grossesse non désirée
crs lansentman endezirab
[AA - SC]
crs groses endezirab [AA - SC]
ful  reedu ndu yidaaka
[AO - ML, SN]
ful  reedu ndu yelaaka
[AO - GN]
lin zémi ekdnami t& [AC - CD]

man sagontan konodta [AO - GN,
ML]
man sawontan konota [AO - SN]
swa mimba isiyotamaniwa
[AC - CD]

eng unwanted pregnancy

grossesse précoce
crs lansentman prekos [AA - SC]
crs groses prekos (lansentman
anba laz) [AA - SC]
ful  reedu lawdundu [AO - GN,
ML, SN]
lin  zémi ya naki noki [AC - CD]
man sinminden konota [AO - GN]
man sungurunin konoéta [AO - GN]
man sinmindenkonota [AO - ML]
man sunguruninkonota [AO - ML]
man sunkutundin konota
[AO - SN]
swa mimba iliyotangulia [AC - CD]

eng early pregnancy

groupe de pression

crs group presyon [AA - SC]

fu  goomu habantoobe
[AO - GN, ML, SN]

ful mojobere karhoobe
[AO - GN]

lin lisanga bitinda [AC - CD]

man setii dekuru [AO - GN]

man setigijekulu [AO - ML]

man mansa bulu naajilaalu
[AO - SN]

swa kundi ya ushurutisho
[AC - CD]

eng pressure group

groupement de femmes

crs groupman fanm [AA - SC]
ful  goomu rewbe [AO - GN]
ful  nguureeji rewbe [AO - ML]
ful  mojobere rewbe [AO - SN]
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Lexique francais-créole-fulfulde-lingala-
mandingue-swahili-anglais

lin lisanga lya basi [AC - CD]

man musodékuru [AO - GN]

man musojekulu [AO - ML]

man musudenkuroo [AO - SN]

Swa mtangamano wa wanawake
[AC - CD]

eng women’s group
eng women’s organization

H

habitudes alimentaires
crs labitid alimanter [AA - SC]
ful  fAameele goowaade

[AO - ML, SN]

ful  nguureeji boowaadi
[AO - GN]

lin  mimesenoa mya biléi
[AC - CD]

man darinna dumuni [AO - GN]
man ladaladumuniw [AO - ML]
man dalinna domoroo' [AO - SN]
swa zoezo za cakula [AC - CD]

eng dietary pattern

harcélement moral
crs arselman moral [AA - SC]
ful  keedgol neddo e hakkille
mum [AO - ML, SN]
ful  fitingol [AO - GN]
ful  kaljingol [AO - SN]
lin  bonydkali molimo [AC - CD]
man fédegbéya [AO - GN]
man noéronjula [AO - ML]
man moo tooroo [AO - SN]
swa ucokozi wa psikolojia
[AC - CD]

eng psychological harassment
eng emotional harassment

harcelement sexuel
crs arselman seksyel [AA - SC]
ful  sukkude e neddo [AO - SN]

fu  dekkude neddo mbele ina
leladoo e mum [AO - ML]

ful  sonnjugol neddo fii
mbalndi [AO - GN]

lin boluli na nké [AC - CD]

man bandakobé [AO - GN]

man baninkobeé [AO - ML]

man bantankoomeeyaa [AO - SN]

swa ucokozi ya mambo ya kike
na kiume [AC - CD]

eng sexual harassment

IDH = indicateur du
développement humain

indicateur du développement
humain

fra IDH
crs endikater devlopman imen
[AA - SC]

crs EDI[AA - SC]

ful  kolliroojum tolno
pbamtaare renndo [AO - GN,
ML, SN]

ful  seedenirkum bamtal
neddanke [AO - GN]

ful  KBR [AO -GN, ML, SN]

lin  bilembo ya ntdombwana ya
bato [AC - CD]

man yiriwa jateminenan [AO - GN,
ML]

man taafaato yaatemutarano
[AO - SN]

man IDH [AO - GN, ML, SN]

swa mwelezo wa maendeleo ya
mtu [AC - CD]

eng human development index
eng HDI

inégalité (droit)
crs inegalite [AA - SC]
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eng

Lexique frangais-créole-fulfulde-lingala-
mandingue-swahili-anglais

burondiral (jojjande)

[AO - GN, ML, SN]

bokeseni [AC - CD]
kanyabaliya [AO - GN]
danmakeényébaliya [AO - ML]
kaafianbaliya [AO - SN]
tafauti [AC - CD]

tafauti ya maendeleo

[AC - CD]

inequality

inégalité entre les sexes

crs

ful

ful

ful

ful

lin

eng

inegalite ant fanm ek zonm
[AA - SC]

burondiral hakkunde
debbo e gorko? [AO - GN,
ML, SN]

buronndiral hakkunde
debbo e gorko? [AO - GN,
ML]

burondirgol hakkunde
debbo e gorko? [AO - GN,
ML, SN]

buronndirgol hakkunde
debbo e gorko? [AO - GN,
ML]

bokesenisi mwasi mobali
[AC - CD]

ké ni muso té fisanmantiya
[AO - GN]

cé ni muso cé fisanmaciya®
[AO - ML]

kee nin musu teema
fatandiiroo? [AO - SN]

ké ni muso lakanyabaliya®
[AO - GN]

ceéw ni musow
danmakényeébaliya?

[AO - ML]

kee nin musoo
kaafianbaliyaa® [AO - SN]
uhitilafu kati ya wanawake na
wanaume [AC - CD]

2

gender disparity?

infanticide

crs anfantisid [AA - SC]

ful  warhoore cukalel [AO - ML,
SN]

ful  waro boobo [AO - GN]

lin  bobomi bilézi [AC - CD]

man denfaga [AO - GN, ML]

man dinfaa [AO - SN]

swa uaji wa watoto [AC - CD]

eng infanticide

intégration de la femme au
développement

crs
ful
ful
ful
lin
man

swa

eng

lentegrasyon fanm dan
devlopman [AA - SC]
naatnugol debbo e
pamtaare [AO - SN]
tawnugol debbo e hamtal
[AO - ML]

naannugol e yirwere

[AO - GN]

bokatisi basi na ntombwana
[AC - CD]

ka muso bila yiriwa sira kan
[AO - GN, ML, SN]

tendo la kuingiza mke katika
hesabu ingine ya mwenendo
wa maendeleo [AC - CD]

integration of women in
development

intergénérationnel (entre les
générations)

Ccrs
crs

ful
ful
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enterzenerasyonnel

[AA - SC]

ant diferan zenerasyon
[AA - SC]

dewondiral [AO - GN, ML]
hakkunde jamaanuuji
(fedde e fedde) [AO - SN]
-a nkola ikeséni [AC - CD]
séré ni sere [AO - GN, ML]
sete nin sete [AO - SN]

-a kati ya vizazi [AC - CD]



eng

Lexique francais-créole-fulfulde-lingala-
mandingue-swahili-anglais

intergenerational

intragénérationnel (entre les
membres d’'une méme
génération)

crs
crs

ful
ful

ful

lin
man

man
man

Sswa

eng

entrazenerasyonnel

[AA - SC]

ant menm zenerasyon
[AA - SC]

ngiyiraagu [AO - ML, SN]
hakkunde goreebe

[AO - SN]

hakkunde renndube yonta
[AO - GN, ML, SN]

-a nkola [AC - CD]

sére kelen konomoolu té
[AO - GN]

sére kelen mogow ce

[AO - ML]

sete kilino moolu teema
[AO - SN]

-a kati ya wanadamu wa
uzazi moja [AC - CD]

intragenerational

J

jardin d’enfants

crs
ful

ful
lin
lin

eng

zarden zanfan [AA - SC]
nehirdu bookoyye?

[AO - ML, SN]

eltirdu faybe [AO - GN]
etéyelo ya bilézi [AC - CD]
ndako bilézi [AC - CD]
denladonso [AO - GN, ML]
dinnadunsuo [AO - SN]
bustani ya watoto [AC - CD]
shamba la watoto [AC - CD]

nursery school

Journée internationale de la
femme

crs

Lazournen Enternasyonal
Bann Fanm [AA - SC]

ful
ful
lin
lin

man

crs
ful

ful
lin
lin
man
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fialaande rewbe
aduyannkoore [AO - GN,
ML, SN]

NRA [AO - GN, ML, SN]
mokoalo mwa moldngd mpd
ya basi [AC - CD]

mokalo mwa moldngd ya
bamama [AC - CD]

duniya musulu tdodlalonba
[AO - GN]

dinyé musow togoladonba
[AO - ML]

duniya musoolu toolaa
lunbaa [AO - SN]

JIF [AO - GN, ML, SN]

siku kuu ya wanawake wa
inci zote za duniani [AC - CD]

International Women’s Day
IWD

L

leadership (qualité de chef)

kalite en lider [AA - SC]
kalifaagu (sifaa laamdo)
[AO - ML, SN]

anndugol no laamortee
[AO - GN]

bokambi [AC - CD]
bokonzi [AC - CD]
dondonkorokunkolotiiya
[AO - GN]

nganaya [AO - GN, ML]
dununkorokunkoloya

[AO - ML]

flaatonkayaa [AO - SN]
mwongozi mkuu wa cama
[AC - CD]

mwongozi hodari [AC - CD]

leadership



Lexique frangais-créole-fulfulde-lingala-
mandingue-swahili-anglais

lutte contre la pauvreté (une
approche de la politique
d’Intégration de la femme au
développement)

crs lalit kont lapovrete [AA - SC]
ful  habtaare baasal (fannu e
peeje no rewbe ina
naatniree e bamtaare)
[AO - GN, ML, SN]

etumba na bobdla [AC - CD]
deseé silasa [AO - GN, ML]
faantanya keleli [AO - GN,
ML]

fentanyaa bayoo [AO - SN]
mapigano juu ya umaskini
[AC - CD]

lin

Sswa

eng war on poverty

M

malade du SIDA

fra sidéen

crs  maladi SIDA [AA - SC]

ful  fAawdo rafi SIDAA [AO - ML,
SN]

nawnudo SIDAA [AO - GN]
mobéli sida [AC - CD]
sidatoo' [AO - GN, ML]
sidabanabagato [AO - GN,
ML]

sidaatoo [AO - SN]
mgonjwa wa sida [AC - CD]

ful
lin
man
man

man
Swa

eng person with aids

maladie d’origine hydrique
crs  maladi ki provyen par delo
[AA - SC]

ful  Aawu kebaado e ndiyam
[AO - GN, ML, SN]
lin  bokono bwa mai [AC - CD]

man ji nofé jankaro [AO - GN]
man ji nofébana [AO - ML]
man jio la kurano [AO - SN]
Swa ugonjwa wa asili yenyi
kuelekea maiji [AC - CD]

eng
eng

fra
crs

crs
ful

ful
ful

ful
lin

swa
eng
eng
crs

ful

lin

eng
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waterborne disease
water-borne disease

maladie sexuellement
transmissible

MST

maladi seksyelman
transmisib [AA - SC]

MST [AA - SC]

rafi daabirteedo njogoram
[AO - ML, SN]

rafi daabirteedo awra
[AO - GN]

rafi daabirteedo lelnde
[AO - SN]

RDN [AO - GN, ML, SN]
bokono bwa bosibano
[AC - CD]

BB [AC - CD]

débédo jankaro [AO - GN]
dilannabana [AO - ML]
bana yélémata jenyogonya
sira fé [AO - ML]

laaranto jankaroo [AO - SN]
MST [AO - GN, ML, SN]
ugonjwa yenyi kuweza
kuambukizana kwa tabia
[AC - CD]

UKT [AC - CD]

sexually transmitted infection
STI

malnutrition

malnitrisyon [AA - SC]

rafi Aamri-mbonndi

[AO - GN, ML, SN]

boléi bobé [AC - CD]
damuni nafantan damuni
[AO - GN]

balodésé, balonafamadése
[AO - ML]

domorindi kuruno [AO - SN]
ukosefu wa cakula kizuri
[AC - CD]

malnutrition



Lexique francais-créole-fulfulde-lingala-
mandingue-swahili-anglais

maltraitance

crs  move tretman [AA - SC]

ful  jogogal bonngal [AO - GN,
ML, SN]

lin  monydkali [AC - CD]

man minakojuguya [AO - GN]

man minekojuguya [AO - ML]

man tooraroo [AO - SN]

swa magombezi [AC - CD]

swa uadui [AC - CD]

swa uzulumu [AC - CD]

eng maltreatment
eng ill-treatment

maltraité
crs  maltrete [AA - SC]
ful  jogoraado no boni
[AO - GN, ML, SN]
lin  -a monydkali [AC - CD]
man minakojugunin [AO - GN]
man minékokojugulen [AO - ML]
man toorata [AO - SN]
swa -enyi kugombezwa [AC - CD]

eng victimized

marché de I'’emploi
fra marché du travail
crs  marse lanplwa [AA - SC]
crs marse travay [AA - SC]
ful  bannge ligginoobe
[AO - GN, ML, SN]
ful  bannge liggantoobe
[AO - GN, ML]
ful  bannge kebal golle
[AO - SN]
lin  mosala [AC - CD]
man baara nyiniyord [AO - GN]
man baaranyinisira [AO - ML]
man baara fiinindulaa [AO - SN]
swa nafasiya kazi [AC - CD]

eng labour market
eng employment market

marché du travail = marché
de I'emploi

marginalisation

crs marzinalizasyon [AA - SC]
ful  dawgol [AO - SN]

ful  diiwtugol [AO - ML]

ful  wikkannde [AO - GN]

ful  cengingol [AO - SN]

lin  botiyi mpembéni [AC - CD]
man bila kéréfé [AO - GN]

man dénkeérefe [AO - ML]

man lanfeeroo [AO - SN]

swa mtengo [AC - CD]

eng marginalization

marginaliser

crs marzinalize [AA - SC]

ful  riiwtude [AO - GN, ML]

ful  wikkagol [AO - GN]

ful  senginde [AO - SN]

lin  kotiya mpembéni [AC - CD]
lin  kotiya mpembéni [AC - CD]
man k’a bila kéréfé [AO - GN]
man k’a dén kéréfe [AO - ML]
man ka a lanfee [AO - SN]

swa kutenga [AC - CD]

eng marginalize

mariage forcé
crs  maryaz forse [AA - SC]
ful  dewgal waawnere

[AO - GN, ML, SN]
ful  dewgal karhaangal

[AO - GN]
lin libala ya makasi [AC - CD]
man diyagboya fudu [AO - GN]
man diyagoyafuru [AO - ML]
man diyaakuyaa futuo [AO - SN]
swa ndoa ya kinguvu [AC - CD]

eng forced marriage
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mariage précoce

crs maryaz prekos (maryaz anba
laz) [AA - SC]

ful  dewgal lawdungal
[AO - GN, ML, SN]

ful  desal law [AO - SN]

lin libala ya bomwana
[AC - CD]

man fudujoona [AO - GN]

man furujoona [AO - ML]

man futuu juunoo [AO - SN]

swa ndoa mbele ya wakati
[AC - CD]

eng early marriage

menaces

crs  menas [AA - SC]

ful  kulbinaali [AO - SN]
ful  cappanagol [AO - ML]
ful  wittawitta [AO - GN]
lin  bobangisi [AC - CD]
lin  bokaneli [AC - CD]
man konkomali [AO - GN]
man bagabaga [AO - ML]
man konkomaroo [AO - SN]
swa makamio [AC - CD]

eng threats

menaces et voies de fait
crs menas ek vyolans [AA - SC]
ful  kulbinaali e piile [AO - GN,

ML]

ful  wittawitta e dow karhan
[AO - GN]

ful  kulbinaali e piygal
[AO - SN]

lin bobangisi mpé bobunisi
[AC - CD]

lin  bokaneli mpé bobéti
[AC - CD]

man konkomali kénékanta
[AO - GN]

man bagabagaliw ni jugumanké
[AO - ML]

man konkomaroo nin tilinbaliya
[AO - SN]

swa makamio na utumizi wa
kinguvu [AC - CD]

eng assault and battery

méthode contraceptive
crs  metod kontraseptiv [AA - SC]
ful  feere hadoore reedu
[AO - GN, ML, SN]
lin  bokilisi zémi [AC - CD]
man denwololadd féerélu
[AO - GN]
man bangekolosi feérew
[AO - ML]
man konodtabaliya féerew
[AO - ML]
man wululoo feereelu [AO - SN]
swa kawaida ya kujikinga kwa
uzazi [AC - CD]

eng birth control method
eng contraceptive method

migration (émigration,

immigration)

Crs migrasyon (emigrasyon,
imigrasyon) [AA - SC]

ful  eggo-eggingol [AO - GN,
ML]

ful  eggugol (danniyankaagal,
kodaagu) [AO - SN]

lin  bobémbi [AC - CD]

lin  botiki mboka [AC - CD]

man yirindili [AO - GN]

man tunkanataa [AO - GN]

man tungalataa [AO - ML]

man safaaroo [AO - SN]

swa hali ya kikundi ca watu
waliotoka incini [AC - CD]

eng migration

migration forcée
crs migrasyon forse [AA - SC]
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ful eggo-eggingol alaa e sago
[AO - GN, ML]
ful  eggudu doolaandu
[AO - GN]
ful  uujo weli-metti [AO - SN]
lin  bobémbi na makasi
[AC - CD]
lin  botiki mbdka na makasi
[AC - CD]
man diyagboya tunkannataa
[AO - GN]
man diyagoya tungalataa
[AO - ML]
man diyakuya safaaroo [AO - SN]
swa hali ya watu kuhukumiwa
kuhama kwa rafla [AC - CD]

eng forced migration

mixité

crs miksite [AA - SC]

crs melanz [AA - SC]

ful  jilbugol [AO - GN, ML, SN]
lin sangisa’sangisa [AC - CD]
man basanni [AO - GN]

man dorogoli [AO - ML]

man musukafukee [AO - SN]
swa mcanganyiko [AC - CD]

eng coeducation
eng co-education

morbidité

crs  morbidite [AA - SC]

ful  keewal rafiiji [AO - GN, ML,
SN]

lin  bokono [AC - CD]

man keéndeyabaliya [AO - GN]

man kéneyabaliya [AO - ML]

man kendeyabaliyaa [AO - SN]

swa hali ya ugonjwa [AC - CD]

eng morbidity

mortalité
crs  mortalite [AA - SC]

ful maaydeele [AO - ML, SN]
ful  maayeele [AO - GN]

lin liwa [AC - CD]

lin  bowéi [AC - CD]

man saya siyanya [AO - GN]
man faatuli cayacogo [AO - ML]
man saayaa siiyafiaa [AO - SN]
swa ufu [AC - CD]

eng mortality

mortalité infantile
crs mortalite anfantil [AA - SC]
ful  maaydeele sukaabe

[AO - GN, ML, SN]
lin liwa lya bana [AC - CD]
man densaya siyanya [AO - GN]
man densaya cayacogo [AO - ML]
man dinsaayaa siiyaafiaa

[AO - SN]
swa ufu wa watoto wadogo

[AC - CD]

eng infant mortality
eng infantile mortality

mouvement des femmes
crs mouvman fanm [AA - SC]
ful  fedde rewbe? [AO - GN, ML]
ful  dillere rewbe [AO - SN]
lin mabongisi ma basi
[AC - CD]
lin  mabongisi ma bamama
[AC - CD]
man musulu la yérémakadan
kannabd [AO - GN]
man musow ka kannabo
[AO - ML]
man musoolu la kannaboo
[AO - SN]
swa mwendo ya wanawake
[AC - CD]

eng women’s movement
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mouvement féministe

crs mouvman feminis [AA - SC]

ful  fedde daraniide ndewaagu
[AO - GN, ML, SN]

ful  dillere hakkeeji rewbe
[AO - SN]

lin  mabongisi mpd ya basi
[AC - CD]

man musolu lafasali nyaninkejira
[AO - GN]

man musow lafasali nganiyajira
[AO - ML]

man musoolu la faasaa kuo
[AO - SN]

swa kanuni ya kuelevusha
wanawake [AC - CD]

eng feminist movement

MST = maladie sexuellement
transmissible

mutilation génitale
crs mitilasyon zenital [AA - SC]
ful  taygol njogoram [AO - GN,
ML, SN]
ful  tay'ugol tergal [AO - GN,
SN]
lin bokati nzéto' [AC - CD]
man néekorosii mantoorolu’
[AO - GN]
man négékorosigi lajabaw’
[AO - ML]
man wuuluran talaa’ [AO - SN]
swa uharibifu wa kizazi [AC - CD]

eng female circumcision
eng female genital mutilation

mutilation sexuelle

crs  mitilasyon seksyel [AA - SC]
ful  cengol [AO - SN]

ful  nuunugol [AO - ML]

ful  jallitugol [AO - GN]

lin  bokéti nzoto? [AC - CD]

lin gaza [AC - CD]

man né&ékorosii mantoorolu?
[AO - GN]

man négékorosigi lajabaw?
[AO - ML]

man wuuluran talaa? [AO - SN]

swa uharibifu wa kike ao kiume
[AC - CD]

eng sexual mutilation

N

nettoyage ethnique
crs netwayaz etnik [AA - SC]
ful  piddugol lefiol' [AO - GN,
ML]
ful  riiwugol lefiol' [AO - SN]
ful  labbingol lefiol' [AO - GN,
ML, SN]
lin  bobomi ekdlo esusu
[AC - CD]
man siyalasa kelé [AO - GN]
man siyalatunukelé [AO - ML]
man siiya lasanko keloo [AO - SN]
man siiya la turuban keloo
[AO - SN]
swa uuaji wa kabila [AC - CD]

eng ethnic cleansing’

nutrition

crs nitrisyon [AA - SC]

ful  Aamri [AO - ML, SN]
ful  Aamdu [AO - GN]

lin boléisi [AC - CD]

man damuniko [AO - GN]
man baloko [AO - GN, ML]
man dumuniko [AO - ML]
man domorindiroo [AO - SN]
swa cakula [AC - CD]

eng nutrition
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O

obligations familiales
crs lobligasyon familyal
[AA - SC]
ful  baddiidi besngu [AO - ML,
SN]
ful  farliidi beynguure
[AO - GN]
lin  masénga ma lib6ta
[AC - CD]
man 10yoro lu kono [AO - GN]
man joyorofa ga kono [AO - ML]
man ketake ga kono [AO - ML]
man keekuo koridaa kono
[AO - SN]
Swa mapashwa za jamaa
[AC - CD]

eng family responsibilities

obstétrique

crs obstetrik [AA - SC]

ful  karallaagal cowagol e
natiwere [AO - ML, SN]

ful  ganndal fii reeduyaagal e
jibingol [AO - GN]

lin  zébi bobotisi [AC - CD]

man konomaya n’a ko korosi
[AO - GN]

man konomaya n’a ko kolosi
[AO - ML]

man konomaya nin a la kuolu
korosi [AO - SN]

swa elimu na ufundi wa uzazi
[AC - CD]

eng obstetrics

OIT = Organisation
internationale du Travail

OMS = Organisation mondiale
de la santé

ONG = organisation non
gouvernementale

Organisation internationale

du Travail

fra OIT

crs Lorganizasyon
Enternasyonal pour Travay
[AA - SC]

crs OET [AA - SC]

ful  Fedde adunayankoore fii
Gollal [AO - GN, ML, SN]

ful  FAG [AO - GN, ML, SN]

lin Lingdmba lya Moldngd mpd
ya Mosaéla [AC - CD]

lin LMM [AC - CD]

man duniya baarako baarada
[AO - GN]

man dinyé baarakow baarada
[AO - ML]

man duniya baaraku [AO - SN]

man OIT [AO - GN, ML, SN]

swa Matengeneo za Kazi za inci
zote za Duniani [AC - CD]

swa MKD [AC - CD]

eng International Labour
Organization
eng ILO?

Organisation mondiale de la

santé

fra OMS

crs Lorganizasyon Mondyal pour
Lasante [AA - SC]

crs OML [AA - SC]

fu  Fedde Adunayankoore fii
Cellal [AO - GN, ML, SN]

ful FAC[AO - GN, ML, SN]

lin Mabongisi ma Moldngd mpd
ya Kaldnganu ya nzéto
[AC - CD]

lin MMK [AC - CD]

man duniya kendeyako baarada
[AO - GN]

man dinyé kénéyakow baarada
[AO - ML]
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man

man
swa

Swa

eng
eng

Lexique frangais-créole-fulfulde-lingala-
mandingue-swahili-anglais

duniya jaatakendeyaa
laakuroo [AO - SN]
OMS [AO - GN, ML, SN]
Matengeneo za Afya
Ulimwenguni [AC - CD]
MAU [AC - CD]

World Health Organization
WHO

organisation non
gouvernementale

fra
crs

crs
ful

ful
lin

eng

eng

ONG

Lorganizasyon
Nongouvernmantal [AA - SC]
ONG [AA - SC]

fedde nde wonaa
laamuyankoore [AO - GN,
ML, SN]

FWL [AO - GN, ML, SN]
mabaongisi ma bato

[AC - CD]

MB [AC - CD]

déemenkuru [AO - GN]
déméjékulu [AO - ML]
deemakuroo [AO - SN]
ONG [AO - GN, ML, SN]
Matengeneo Zisizo za
Serkali [AC - CD]

MZS [AC - CD]

non-governmental
organization
NGO

organisme de
développement = agence de
développement

P

PAM = Programme
alimentaire mondial

crs
crs
ful

lin

lin

man
man
man
swa

eng
eng

crs
ful

lin

man
man
man
swa

eng

crs
ful
ful
lin
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parité (salariale,
homme/femme)

egalite [AA - SC]

parite [AA - SC]

potgol (njobdi
debbo/gorko) [AO - GN,
ML, SN]

bokokani bwa lifuti

[AC - CD]

lifati likoki [AC - CD]
saralu lakanya [AO - GN]
saraw kenyeni [AO - ML]
joori kaafiandoo [AO - SN]
usawa wa mshahara

[AC - CD]

pay equity
wage parity

PAS = Programme
d’ajustement structurel

personne déplacée

dimoun deplase [AA - SC]
egginaado [AO - GN, ML,
SN]

motiki mbdka [AC - CD]
siida bila [AO - GN]
sigidabila [AO - ML]

moo yuutandirino [AO - SN]
mtu aliyeondoshwa

[AC - CD]

displaced person

personne réfugiée

refizye [AA - SC]
mooliido [AO - ML, SN]
fattiido [AO - GN]
mokimi ekdlo [AC - CD]
karifa [AO - GN]

kalifa [AO - ML]
kaasadino [AO - SN]

mtu alieyetoka katika inci
yake [AC - CD]
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eng refugee

planification familiale
crs planifikasyon familyal

[AA - SC]

ful  woddondirgol jibingol
[AO - GN, ML]

ful  goddondirgol jibingol
[AO - SN]

lin  mwango mabdta [AC - CD]
man wolo korosi [AO - GN]

man bangekolosi? [AO - ML]

man wuluu sabandiroo [AO - SN]
swa mpango wa uzazi [AC - CD]

eng family planning

poliomyélite

crs polyo [AA - SC]

ful  rafi goofdinoowo [AO - ML,
SN]

ful  goonorgal [AO - SN]

ful  Aawu waru koyde
[AO - GN]

lin  Ebukabuka [AC - CD]

man senfaa jankaro [AO - GN]

man senfagabana [AO - ML]

man sinfaa jankaroo [AO - SN]

swa ugonjwa katika ubongo wa
uti wa mgongo [AC - CD]

eng poliomyelitis
eng polio

politigue démographique

crs politik demografik [AA - SC]

ful  dawrugol yefio yimbe
[AO - GN, ML, SN]

ful  politik yefio yimbe
[AO - SN]

ful  politikaaku keewal
jamaare leydi [AO - SN]

lin  mwango motango bato
[AC - CD]

man moosiyaya politiki taasira
[AO - GN]

man mogocaya politikitaabolo
[AO - ML]

man moosiiya sanbanaa
[AO - SN]

swa politiki ya hesabu ya watu
[AC - CD]

eng demographic policy
eng population policy

pornographie

crs  pornografi [AA - SC]

ful  natal walla lefol lelodagol
[AO - ML, SN]

ful  natal hollungal awra e
nder waalido [AO - GN]

lin  bosdni [AC - CD]

man jantaraya [AO - GN]

man julajuuya kénékanda
[AO - GN]

man julajuguya kénékanda
[AO - ML]

man laaranto kafu juube [AO - SN]

Swa sanamu yenyi kuamusha
huba [AC - CD]

eng pornography

poste de santé
crs pwen servis lasante
[AA - SC]
ful  suudu Aawndordu lesru
[AO - GN, ML, SN]
ful  suudu safrirdu? [AO - SN]
lin lopitalo loké [AC - CD]
man dootoroso [AO - GN]
man dogotordso? [AO - ML]
man jaaralidulaa [AO - SN]
Swa pahali pa wagonjwa
[AC - CD]

eng health station

préservatif
crs prezervatif [AA - SC]
ful  kapotaaji [AO - ML, SN]
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ful  cudordi [AO - GN]

lin ebateli [AC - CD]

man mananin® [AO - GN, ML]

man fugula nafama? [AO - GN,
ML]

man kapotoo? [AO - SN]

swa kikingio [AC - CD]

eng contraceptive

prise de conscience

crs priz de konsyans [AA - SC]

ful  pinangol [AO - GN, ML, SN]

ful  pinal [AO - GN]

lin bososali [AC - CD]

man hakili sodon [AO - GN]

man hakilidayelén [AO - ML]

man kodon [AO - ML]

man hakili taamandoo [AO - SN]

swa hali ya mtu anayeshikwa na
zamiri [AC - CD]

eng awareness

prise en charge de soi

crs pran ansarz ou prop lekor
[AA - SC]

ful  jogitagol hoore mum
[AO - GN, ML, SN]

lin  bomikwi na mabdko
[AC - CD]

man yereta [AO - GN, ML]

man yerenyenabo [AO - GN, ML]

man fanmutoo [AO - SN]

Swa uongozi wa mtu peke yake
[AC - CD]

eng empowerment

procréation

crs prokreasyon [AA - SC]

ful  dafgol [AO - GN, ML, SN]
lin mabodta [AC - CD]

man jiidi® [AO - GN]

man wolo [AO - ML]

man bange [AO - ML]

man jiidoo [AO - SN]
swa uzazi‘ [AC - CD]

eng reproduction

Programme alimentaire

mondial

fra PAM

crs  Progranm alimanter mondyal
[AA - SC]

crs PAMIAA - SC]

fu  Ebbo Adunayankeewo fii
Nguura [AO - GN, ML, SN]

ful  EAN [AO - GN, ML, SN]

lin Mwango mwa Moldng?d
mp3 ya Biléi [AC - CD]

lin MMB [AC - CD]

man duniya damuniko baarada
[AO - GN]

man dinyé dumuniko baarada
[AO - ML]

man duniya dafini kuo laakuroo
[AO - SN]

man PAM [AO - GN, ML, SN]

Swa mpango wa cakula
ulimwenguni [AC - CD]

eng World Food Programme
eng WFP

Programme d’ajustement

structurel

fra PAS

crs  Progranm Azisteman
Striktirel [AA - SC]

crs PAS [AA - SC]

ful  Ebbo guurtugol ngalu
leydi [AO - GN, ML, SN]

ful  EWN [AO - GN, ML, SN]

lin lindka lya boéngibinyi
makelami [AC - CD]

man Jamana jolanw latilenni
baara bolodalenw [AO - GN,
ML]

man Natoo mun be bankutaafiaa
tenbendi la [AO - SN]

man PAS [AO - GN, ML, SN]
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Swa mpango bora wa

mapatanisho za matengeneo

za muundo [AC - CD]

eng Structural Adjustment
Program
eng SAP

promotion de la femme
crs  promosyon fanm [AA - SC]
ful  yellitgol debbo [AO - ML,
SN]
ful  bamtal debbo [AO - GN]
ful  yellitaare rewbe [AO - SN]
lin  ntdmbwana ya mwasi
[AC - CD]
man musu layiriwa [AO - GN]
man muso yiriwali [AO - ML]
man musoo la sanbanaatoo
[AO - SN]
swa usisimuko wa mke [AC - CD]

eng advancement of women

pronataliste

crs pronatalis [AA - SC]

ful  karallo fii ko adii jibingol
[AO - GN, ML]

lin -a bobotisi [AC - CD]

man denwolo siyaman lafasali
[AO - GN]

man dencamanwolo lafasali
[AO - ML]

man dinjamalafoo [AO - SN]

swa -mwenyi ukadirisho wa
kusubutisha uzazi [AC - CD]

eng pro-birth
eng pro-natalist

propriété fonciere

crs propriyete avek gran valer
finansyel [AA - SC]

ful  jeyi-leydiyaagal [AO - ML,
SN

ful  jeyal-leydi [AO - GN]

lin bonkdlé mabelé [AC - CD]

man duukolo tiiya [AO - GN]

man dugukolo tigiya [AO - ML]

man banku tiiyaa [AO - SN]

swa mamlaka ya mwenyi mali
[AC - CD]

eng landholding

prostitution

crs prostitisyon [AA - SC]

ful cagayaagal [AO - GN, ML,
SN]

lin pité [AC - CD]

man jedéjawo [AO - GN]

man sungurunbaya ni
kamalenbaya [AO - ML]

man jeenoo [AO - SN]

man jenelaa [AO - SN]

swa utalaleshi [AC - CD]

eng prostitution

prostitution juvénile

crs  prostitisyon anba laz
[AA - SC]

ful cagayaagal sukaabe
[AO - GN, ML, SN]

lin  bondimba bwa bana
[AC - CD]

man foninkéne jédéjawo
[AO - GN]

man denmisénninw ka yéréjago
[AO - ML]

man dindin cakaya [AO - SN]

Swa utalaleshi wa vijana
[AC - CD]

eng juvenile prostitution

protection maternelle et

infantile

crs proteksyon maternel e
anfantil [AA - SC]

ful  ndeenka yumma e biddo
[AO - GN, ML, SN]
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lin bobateli mama mpé mwana
[AC - CD]
man na ni den lakanda [AO - GN]
man ba ni den lakanani [AO - ML]
man baa nin dino tankandoo
[AO - SN]
swa ulinzi wa wamama na watoto
[AC - CD]

eng maternal and child care

puberté

crs piberte [AA - SC]

ful  timmugol debbo/gorko
[AO - ML, SN]

ful  kellefuye [AO - GN]

lin lipuka [AC - CD]

man faridaye [AO - GN]

man balikuya [AO - GN, ML]

man ka se jényogonya ma
[AO - ML]

man balikuyaa [AO - SN]

swa hali ya kijana binti ao mume
[AC - CD]

eng puberty

purification ethnique

crs pirifikasyon etnik [AA - SC]

ful  labbingol lefiol? [AO - GN,
ML, SN]

ful  piddugol lefiol? [AO - GN,
ML]

ful  riiwugol lefiol? [AO - GN]

lin bosilisi ekélo [AC - CD]

man siya nyanatonbon [AO - GN]

man siyanyenatomo [AO - ML]

man siyanyagami bali [AO - ML]

man sii fialatonbon [AO - SN]

swa usafisho wa kabila [AC - CD]

eng ethnic cleansing?

R

rapt = enlévement

recensement

crs resansman [AA - SC]
ful  limto [AO - ML, SN]
ful  winnditagol [AO - GN]
lin etango [AC - CD]

man jatebo [AO - GN]

man danni [AO - GN, ML]
man kasabiroo [AO - SN]
swa idadi ya watu [AC - CD]

eng census
eng census survey

réduction de la pauvreté
crs rediksyon lapovrete
[AA - SC]
ful  ustugol baasal [AO - GN,
ML, SN]
lin  bokutoli bobdla [AC - CD]
man désé madoodya [AO - GN]
man faantanya dogoyali [AO - ML]
man fentanyaa talaa [AO - SN]
swa upungufu wa umaskini
[AC - CD]

eng poverty reduction
eng poverty alleviation

réforme agraire

crs reform repartisyon later
[AA - SC]

ful  waylo ndema [AO - ML, SN]

ful  waylo demal [AO - GN]

lin bokaboli mabelé [AC - CD]

man Séné sariyalu mayélémani
[AO - GN]

man senéesariyaw yelemali
[AO - ML]

man bankoo la sarti yelemoo
[AO - SN]

swa rekebisho ya mashamba
[AC - CD]

|-33



Lexique francais-créole-fulfulde-lingala-
mandingue-swahili-anglais

eng land reform

régime alimentaire

crs rezim alimanter [AA - SC]

ful  laawol nguura [AO - GN,
ML, SN]

lin elieli [AC - CD]

man darinnadamuni [AO - GN]

man laadaladumuniw [AO - ML]

man dalinna domoroo?® [AO - SN]

swa kanuni ya cakula [AC - CD]

eng diet

régulation démographique
(régulation des populations;
maitrise de I'accroissement
démographique)
crs regilasyon demografik
[AA - SC]
ful  jubbingol yeiio yimbe
(korgol dente laabeede no
yimbe bee beydortoo)
[AO - GN, ML, SN]
lin bokutoli bato [AC - CD]
man hadamadennu lasiyaya
sébeékodolonni [AO - GN]
man hadamadenw bugunni
sébekorodonni [AO - ML]
man hadamadinolu lasiiyaa mutoo
[AO - SN]
swa ulinganyifu kamili ya hesabu
ya watu [AC - CD]

eng population control

réhydratation par voie orale

crs reidratasyon oral [AA - SC]

ful  loowtugol banndu tawa ko
e jarnugol [AO - GN, ML,
SN]

ful  loowtirgol banndu
jarnugol [AO - SN]

lin  bozongisi mai na monaka
[AC - CD]

man fadikolo ji laseyi da la
[AO - GN]

man farikolo ji lasegin da fé
[AO - ML]

man balakono jii kafoo daa la
[AO - SN]

swa msimiko wa maji mara na
mara kwa njia ya kinywa
[AC - CD]

eng oral rehydration therapy
eng ORT

remboursement de prét

crs repeyman lon [AA - SC]

ful  yobugol hamaale [AO - GN,
ML]

ful  jobgol fiamaale [AO - SN]

lin  bofdti nyongo [AC - CD]

man julu saraa [AO - GN]

man jurusara [AO - ML]

man julu joo [AO - SN]

swa malipo ya deni ya mkopo
[AC - CD]

eng loan reimbursement

renforcement des capacités
crs ranforsman kapasite

[AA - SC]
ful  beydugol mbaawdi
[AO - GN]
ful  tiidtingol mbaawkaaji
[AO - SN]

lin  bokdlisi makoki [AC - CD]

man fankama kafu [AO - GN]

man fanga sinsin [AO - ML]

man sebagaya sinsin [AO - ML]

man noo kafoo [AO - SN]

Swa maongezo ya ukadiri wa
ujuzi [AC - CD]

eng capacity building
eng building capacity
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renforcement du pouvoir des

femmes

crs ranforsman pouvwar fanm
[AA - SC]

fu  doolnugol mbaawdi rewbe
[AO - GN, ML]

ful  tiidtingol mbaawka rewbe
[AO - SN]

lin bokdlisi makoki ma basi
[AC - CD]

man musulu la fankama kafo
[AO - GN]

man musow ka fanga sinsin
[AO - ML]

man musoolu la noo kafoo
[AO - SN]

Swa maongezo ya uwezo ya
wanawake [AC - CD]

eng empowerment of women

roséole épidémique

crs
ful
ful
ful
lin
man

man
swa

eng

lepidemi roubela [AA - SC]
cadibbe [AO - GN, ML]
cadawe [AO - SN]

cadabbe [AO - SN]

lozéle [AC - CD]

sumanko lakana [AO - GN,
ML]

bala furuntu kuran [AO - SN]
ugonjwa wa kuunguza ngozi
ya mwili kwa mataka ya rangi
ya waridi [AC - CD]

epidemic roseolar rash

rougeole

crs
ful
ful
ful
lin

larouzol [AA - SC]

came [AO - GN, ML]

fiawu cewde [AO - SN]
nas [AO - SN]

linongi [AC - CD]
gbongbodomaso [AO - GN]
nyonisaa [AO - ML]

fuusoo [AO - SN]

shurua [AC - CD]

eng measles

rubéole

crs roubela (larouzol Alman)
[AA - SC]

ful  nappati [AO - GN, ML, SN]

lin lubdle [AC - CD]

man farimabon [AO - GN, ML]

man misénmanni [AO - GN, ML]

man furuntu balakandi kuran
[AO - SN]

Swa ugonjwa wa kuambukiza
unaoshambulia mwili kama
vile shurua [AC - CD]

eng rubella

S

salubrité

crs bon kondisyon izyenik
[AA - SC]

ful  laabal [AO - GN, ML, SN]
lin bopéto [AC - CD]

man sanuaya [AO - GN]

man sanuya [AO - ML]

man seneyaa [AO - SN]

swa afya [AC - CD]

healthiness
salubrity

eng
eng

scolarisation des filles

crs skolarizasyon bann fiy
[AA - SC]

ful  jande sukaabe rewbe
[AO - GN, ML, SN]

lin  boyékoli bwa bana basi
[AC - CD]

man dinmusulu mun [AO - GN]

man sunguruniw ka kalanko hake
[AO - ML]

man sunkutu dundoo karandulaa
[AO - SN]

swa maijifunzo ya wabinti
[AC - CD]
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girl schooling

sécurité alimentaire

crs
ful

ful
lin
man
man
man
swa

eng

sekirite alimanter [AA - SC]
kisal to nguura [AO - ML,
SN]

kisal haametee [AO - GN]
biléi bikoka [AC - CD]
damuni bonba [AO - GN]
dumuni wasale [AO - ML]
daaninin wasoo [AO - SN]
amani ya cakula [AC - CD]

food security

sécurité sociale

crs
ful
ful
lin
man
man
man

swa

eng
eng

sekirite sosyal [AA - SC]
kisal renndo [AO - ML, SN]
kisal jamaa [AO - ML]
bobateli bato [AC - CD]
herasodon yoro [AO - GN]
here sord yoro [AO - ML]
baaluu heera sotoo

[AO - SN]

amani ya jamia [AC - CD]

social security
social welfare?

sensibilisation

crs
ful
ful
ful
lin
man
man
man
man
swa

eng
eng

sansibilizasyon [AA - SC]
hirjino [AO - SN]
lollinannde [AO - ML]
heninannde [AO - GN]
bososolisi [AC - CD]

moo hakibila [AO - GN]
hakili labila [AO - ML]
lasomili [AO - ML]

moo maamandoo [AO - SN]
sahirisho [AC - CD]

consciousness-raising
awareness-raising

crs
ful

ful

swa

eng

crs
ful

lin

man
man
man

swa

eng
eng

crs
ful
ful
lin
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séropositif (personne
porteuse du VIH)

seropozitif [AA - SC]
gondo e dubbinannde
SIDAA [AO - ML, SN]
coomdo SIDAA (jogiido
mullel VIH) [AO - SN]

-a makild makasi [AC - CD]
sidatoo? [AO - GN]
sidabanato [AO - ML]
sidabanakiséto [AO - ML]
sidaa jankari din tio

[AO - SN]

-enyi ugonjwa wa sida
[AC - CD]

seropositive

seuil de pauvreté

limit lapovrete [AA - SC]
kaadtudi baasal [AO - GN,
ML, SN]

mondelo ya bobdla

[AC - CD]

fantanya dan hake [AO - GN,
ML]

fantanya dan hake [AO - GN,
ML]

fentanyaa bundaa [AO - SN]
kizingiti ca umaskini

[AC - CD]

poverty line
poverty level

sexe

seks [AA - SC]

njogoram [AO - ML, SN]
awra [AO - GN, SN]

nzéto ya mwasi to mobali
[AC - CD]

keeyaa ni musuyaa

[AO - GN]

céya ni musuya [AO - ML]
keeyaa musuyaa [AO - SN]
kiume ao kike [AC - CD]



Lexique frangais-créole-fulfulde-lingala-
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eng sex

SIDA

fra sida

fra syndrome
d'immunodéficience acquise

crs  SIDA [AA - SC]

crs sendronm iminodefisyans aki
[AA - SC]

ful  SIDAA [AO - GN, ML, SN]

ful  Suudoo Itta Doole Aadee
[AO - GN, ML, SN]

ful  mullel barowel paddordi
[AO - GN, ML, SN]

lin sida [AC - CD]

lin bokona bwa bolembisi
makila [AC - CD]

man SIDA [AO - GN, ML, SN]

man sidaa jankaroo [AO - GN,
SN]

man sidabana [AO - ML]

swa sida [AC - CD]

swa alama hakika za ukosefu wa
nguvu na damu [AC - CD]

eng acquired immunodeficiency
syndrome
eng AIDS

sidéen = malade du SIDA

soins obstétricaux

crs swen obstetrik [AA - SC]

ful  safaaruuji jibingol
[AO - ML, SN]

ful  Aawndiigu fii jiidi [AO - GN]

lin  bokoldngdnu ya bobotisi
[AC - CD]

man musuyaa jankaro dandali
[AO - GN]

man musaya banaw furakeli
[AO - ML]

man konomaayaa jaaraloo
[AO - SN]

swa matunzo yenyi kuelekea
elimu ya uzazi [AC - CD]

eng delivery assistance
eng obstetrical care

syndrome
d’'immunodéficience
acquise = SIDA

T

taux d’abandon scolaire

crs to zanfan ki kit lekol avan ler
[AA - SC]

ful  tolno keewal woppoobe
jande [AO - ML, SN]

ful  ittiri accitube jande
[AO - GN]

lin  motango mwa bakimi kelasi
[AC - CD]

man demisen hake min be lekol
bila [AO - GN]

man demisén haké min bé lakoli
bila [AO - ML]

man karan bula dano [AO - SN]

swa hesabu la watoto wenyi
kuaca masomo [AC - CD]

eng dropout rate
eng drop-out rate

taux de fécondité

crs to fekondite [AA - SC]

ful  tolno keewal waawbe
jibinde [AO - ML, SN]

ful ittiri jiidi [AO - GN]

lin  motango mwa boboti
[AC - CD]

man wolota hake [AO - GN, ML]

man banburan soto dano
[AO - SN]

swa hesabu ya uzazi [AC - CD]

eng fertility rate

taux de morbidité
crs to morbidite [AA - SC]
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ful  tolno keewal rafeteebe
[AO - ML, SN]
ful  ittiri rafaabe [AO - GN]
lin motango mwa bakoni
[AC - CD]
man jankarito hake [AO - GN]
man banabaato hake [AO - ML]
man saasaa dano [AO - SN]
swa hesabu ya wagonjwa
[AC - CD]

eng morbidity rate

taux de mortalité

crs to mortalite [AA - SC]

ful  tolno keewal maaydeele
[AO - ML, SN]

ful ittiri maayeele [AO - GN]

lin motango mwa bawéi
[AC - CD]

man banbaato hake [AO - GN,
ML]

man banbaato hake [AO - GN,
ML]

man saayaa dano [AO - SN]

swa hesabu ya wafu [AC - CD]

eng mortality rate

taux de scolarisation des

filles

crs to skolarizasyon bann fiy
[AA - SC]

ful  tolno keewal janngingol
sukaabe rewbe [AO - ML,
SN]

ful ittiri janngingol jiwbe
[AO - GN]

lin  motango mwa boyékoli ya
bana basi [AC - CD]

man musu hake min ye lekol la
[AO - GN]

man sunguruni haké min be lakoli
la [AO - ML]

man musu karan dano [AO - SN]

swa hesabu ya mafundisho ya
wanawake [AC - CD]

eng girl schooling rate

techniques de reproduction

crs teknik reprodiksyon [AA - SC]

ful  peeje besnugol [AO - ML,
SN]

ful  noone aalaaji jibinirdi
[AO - GN]

lin  ntdki ya bobdtisi [AC - CD]

man wolo feérelu [AO - GN]

man wolo feeréw [AO - ML]

man wuluu kalano [AO - SN]

Swa namna ya kawaida za uzazi
[AC - CD]

eng reproductive technology

tétanos
crs tantannos [AA - SC]
ful  jaddo [AO - ML, SN]
ful  nadudo [AO - GN]
lin tetandsi [AC - CD]
man negetige jankaroo [AO - GN]
man négetigébana [AO - ML]
man neekomon jankaroo
[AO - SN]
swa pepo-punda [AC - CD]

eng tetanus
eng lockjaw

\Y,

vaccination

crs vaksinasyon [AA - SC]
ful  neesagol [AO - SN]
ful  fesagol [AO - ML]

ful  pesagol [AO - SN]

ful  Aakku [AO - SN]

lin  mangbelé [AC - CD]
man bolote [AO - GN]

man boloci [AO - ML]

man bulu faroo [AO - SN]
swa ucanjo wa ndui [AC - CD]

eng vaccination
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variole

crs lavaryol [AA - SC]

ful  bade [AO - GN, ML, SN]
lin  kolokdto [AC - CD]

man soo [AO - GN]

man nyonisa [AO - ML]

man feekuran [AO - SN]

swa ndui [AC - CD]

eng smallpox

eng variola

victime de violence

crs
ful
ful
lin
man
man
man

swa

eng
eng

VIH
fra

crs
crs
ful
ful
lin

viktim vyolans [AA - SC]
janaado [AO - GN, ML, SN]
gaanaado [AO - SN]
monydkwami [AC - CD]
mantoro moo [AO - GN]
bugolen jogilen [AO - ML]

i tilinbaliyaata mun na

[AO - SN]

mwongoleo [AC - CD]

survivor of violence
survivor of abuse

virus de 'immunodéficience
humaine

HIV [AA - SC]

viris sida [AA - SC]

VIH [AO - GN, ML, SN]
wee’ii’as [AO - SN]
mikoldbe ya kolembisa
makila [AC - CD]

VIH [AO - GN, ML, SN]
sida bana kese [AO - GN]
sidabana kisé [AO - ML]
sidaa jankaridino [AO - SN]
cemcem' [AC - CD]

sumu ya ugonjwa wa
kuambukiza sida [AC - CD]

HIV
human immunodeficiency
virus

crs
ful

ful
lin

man
man

man
Sswa

eng
eng

crs
ful

lin
man

man
man
swa

eng
eng

crs
ful
ful
lin
man
man
man
swa

eng
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viol conjugal

vyol konzigal [AA - SC]
waaldugol resondirbe e
waawhere [AO - ML, SN]
waaldugol resondirbe e
doolannde [AO - GN]
bokangi mwasi wa yo na
makasi [AC - CD]

ka bi i musu kan [AO - GN]
ka bin i furumusu kan

[AO - ML]

futuu kono tilinbaliyaa

[AO - SN]

uzini wa kinguvu [AC - CD]

wife-rape
marital rape

violence familiale

vyolans lafanmir [AA - SC]
fitina nder galle [AO - GN,
ML, SN]

nko na libéta [AC - CD]
denbaya kono juuya

[AO - GN]

denbaya kono juguya

[AO - ML]

suo kono tilinbaliyaa

[AO - SN]

uzulumu wa jamaa [AC - CD]

domestic violence
family violence

virus

viris [AA - SC]

mullel [AO - GN, ML, SN]
wiris [AO - SN]

vilisu [AC - CD]

bana kese [AO - GN]
banakisé [AO - ML]
jankaridino [AO - SN]
cemcem? [AC - CD]

virus
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virus de I'immunodéficience
humaine = VIH

voies de fait (le plus souvent
au pluriel) = agression

vulgarisation

crs propagasyon [AA - SC]

crs difizyon [AA - SC]

ful  caaktugol [AO - GN, ML,
SN]

ful  lollingol [AO - SN]

lin  bopalinginyi [AC - CD]

man lajensenni [AO - GN, ML]

man janjandiroo [AO - SN]

swa maenezo popote kwa watu
wote [AC - CD]

eng popularization

vulnérable (susceptible

d’étre victime; arisque; en

situation arisque)

crs vilnerab [AA - SC]

ful  parwudo [AO - ML, SN]

ful  waawaado (baawdo
yaneede, mo ina yaawa
hebeede; mo ina yaawa
raabeede) [AO - GN]

lin -alikdma [AC - CD]

man sentan desebaatoo
[AO - GN]

man sentan desebaato [AO - ML]

man i se tilinbaliyaa noo moo mun
na [AO - SN]

swa enyi kuweza kujeruhiwa
[AC - CD]

swa enyi hali ya kuweza kupata
jeraka [AC - CD]

eng at-risk
eng vulnerable
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Il — Leksik panafriken lo Fanm ek
Devlopman



Prefas

Proze korperasyon teknolengwistik — Lafrik: devlopman bann lalang
partener Afriken ek Kreol (Proze CTA) ti lanse an 2005 swivan en lasanble
zeneral Rezo Enternasyonal Lalang Afriken ek Kreol (RILAC), ki ti fer
detrwa mwan avan,e sa travay i en legzanp kler ki montre ki sa partenarya
miltilateral frankofonn i tre posib. Pli presizeman ‘Lexique panafricain de la
femme et du développement’ i tonm dan kad kontinyasyon,
laprofondisman e diversifikasyon bann aksyon ki'n inisye dan kad
korperasyon miltidimansyonnel ki Biro Tradiksyon Gouvernman Canada in
byen etabli avek Lorganizasyon Enternasyonal Lafrankofoni (OIF), e bann
pei ki koz Franse, sirtou bann pei Sid.

Avek 75 lannen leksperyans e en lekspertiz ki ganny rekonnet
mondyalman dan domenn lengwistik, notaman dan domenn
normalizasyon terminolozik, Biro Tradiksyon in travay etrwatman avek son
bann partener (Guinée, Mali, République Démocratique du Congo,
Sénégal, Seychelles) pour realiz sa leksik panafriken miltileng ki konpri
Franse dabor, koman lalang santral, e sa senk lalang Afriken ki
transfrontalyer koman lalang partener; Kreol, Fulfulde, Lingala, Mandeng,
Swayli, avek Angle koman en lalang referans. Dan sa konteks, bann lekip
nasyonal in kapab abord zot bann problenm mazer, sakenn dan son
partikilarite, e sa proze in ofer zot plis posibilite pour valoriz zot lalang
nasyonal, an menm tan ki zot in kapab elabor lo zot lizaz Franse, etan ki
en lalang santral. Sa in permet zot osi amelyor zot resours lokal, zot
kapasite e zot potansyel endozenn.

Par kont, napa dout ki proze CTA, ki son parkour stratezik ek son
lankadreman teknik in marke par en nesesite pour envante, e pour
konstaman adapte, i a, atraver sa leksik, vin pli konkret, e son vizibilite i a
vin pli reel, tout an ofran bann piblik dan Lafrik e ayer, en zouti
terminolozik tre pratik e byen itil dapre diferan lekspektasyon ek bezwen.
An plis, a traver bann diferan domenn e sekter ki’'n ganny aborde,
(ledikasyon,lasante,vyolans,drwa imen, ...) sa travay i form parti
loriyantasyon OIF (2010-2013) ki, apar difizyon ek promosyon lalang
Franse, i viz ver respe ek promosyon diversite e kontribye pour anmenn
en lanvironnman politik,sosyal e ekonomik ki favoriz lape, lademokrasi e
devlopman dirab.

Lo non Lorganizasyon Enternasyonal Lafrankofoni, (OIF), dan Minister
Zafer Etranzer Canada, Biro Tradiksyon ek bann pei konsernen Lafrik,
nou swet sa proze ‘Lexique panafricain de la femme et du développement’
bokou sikse e nou espere ki i a ouver semen pour entansifye resers,
travay e piblikasyon lengwistik e terminolozik dan tou domenn
sosyoekonomik dan Lafrik.

Sa ‘Lexique panafricain de la femme et du développement’ i reste

propriyete bann loter, redakter ek bann lorganizasyon ki'n ganny
mansyonnen dan bann remersiman pibliye dan bann paz ki swiv.



Pour tou lenformasyon konsernan drwa reprodiksyon ouswa litilizasyon sa
dokiman, fodre konsilte Biro Tradiksyon ki editer, lo ladres elektronik
http://www.btb.gc.ca. Sa leksik i kapab osi ganny telesarze dan format
PDF e HTML lo menm ladres.

Pour plis lenformasyon lo Biro Tradiksyon oubyen Lorganizasyon
Enternasyonal Lafrankofoni (OIF), konsilte sit enternet,
http://www.btb.gc.ca e http://www.francophonie.org/.

Out 2009
Direksyon normalizasyon terminolozik
Biro Tradiksyon Gouvernman Canada
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Remersiman

Biro Tradiksyon Gouvernman Canada i remersye Direksyon lalang Franse
ek diversite kiltirel e lengwistik, Lorganizasyon Enternasyonal Lafrankofoni
(OIF), ensi ki lotorite sa senk pei partener pour soutyen ki zot in aporte
anver proze korperasyon teknolengwistik Lafrik : devlopman bann lalang
partener Afriken ek Kreol (Proze CTA), pour lareisit sa dokiman.

Biro Tradiksyon Gouvernman Canada i egalman eksprim son gratitid
anver Direksyon Lafrankofoni dan Minister Zafer Etranzer Canada, e
prensipalman son bann reprezantan, Lanbasad Canada, Paris, pour tou
led, konsey ek soutyen ki zot in akord sa proze. Finalman, sa travay pa ti
pou’n kapab realize san langazman ek lantouzyasm bann responsab
nasyonal ek zot kolaborater lo teren dan bann pei partener, e travay
entans ki zot in met ladan.

Terminolozi de baz
Terminolozi de baz ki'n servi dan prodiksyon sa leksik i sorti dan
‘Lexique de la femme et du développement’ realize par Line Paradis e

pibliye par Biro Tradiksyon Gouvernman Canada pour difizyon pandan
konferans mondyal lo bann fanm an 1995.

Seleksyon ek tretman (propozisyon ekivalan, kreasyon nouvo term, e
validasyon) bann term in fer par lekip CTA bann pei partener (Guinée,
Mali, République Démocratique du Congo, Sénégal, Seychelles).
Lekip Nasyonal
Lafrik Ostral (Afrique australe) — Kreol

Koresponsab nasyonal

Penda Choppy, Lenstiti Kreol, Sesel

Erica Fanchette, Lenstiti Kreol, Sesel
Lafrik santral (Afrique centrale) — Lingala, swayli (swahili)

Koresponsab nasyonal

Crispin Maalu Bungi, (Centre de Linguistique Théorique et
Appliquée), République Démocratique du Congo

Jean-Pierre Donzo, (Centre de Linguistique Théorique et
Appliquée), République Démocratique du Congo
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Was Lafrik (Afrique de I’Ouest) — Fulfulde, Mandeng (mandingue)
Koresponsab nasyonal - Guinée

Mohamed Lamine Sano, (Institut de Recherche en Linguistique
Appliquée)

Alpha Oumar Diallo, (Institut de Recherche en Linguistique
Appliquée)

Koresponsab nasyonal — Mali

Moussa Diaby, (Centre National des Ressources en Education
Non-Formelle)

Bréhima Doumbia, (Ministére des Enseignements Secondaire,
Supérieur et de la Recherche Scientifique)

Koresponsab nasyonal — Senegal

Fary Silate Ka, (Ministére de la Culture, du Patrimoine historique
classé, des Langues Nationales et de la Francophonie)

N’Diabou Séga Touré, (collaboratrice extérieure du Laboratoire
des Littératures, Langues et Civilisations d’Afrique Noire du
Centre national de la recherche scientifique (LLACAN-CNRS),
France)
Kordinasyon
Biro Tradiksyon Gouvernman Canada
Gabriel Huard, Direkter Normalizasyon Terminolozik
Nicole Sévigny, Direkter Proze CTA
Eric Charette, Responsab Terminolozi
Kolaborater
Jean Charbonneau
Ghislain Dionne
Shally Gachuruzi

Julie Legault

Ouafa Nour El Alaoui
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Not leksplikasyon

Leksik Panafriken, Fanm ek Devlopman, i konpri 215 antre dan sakenn sa
bann lalang swivan: Franse, Kreol, Fulfulde, Lingala, Mandeng, Swayli, e
Angle.

Bann lekip nasyonal bann pei manm dan proze korperasyon
teknolengwistik — Lafrik: devlopman bann lalang partener Afriken ek Kreol
(Proze CTA) in sakenn etabli ekivalan terminolozik dan bann lalang
Afriken ki transfrontalyer, apartir bann term Franse. Franse in servi koman
pwen depar bann resers. Terminolozi ki'n servi pour devlop sa leksik in
sorti dan ‘Lexique de la femme et du développement’, pibliye par Biro
Tradiksyon, Gouvernman Canada, an 1995. Bann pei ki pe partisip dan
proze ‘CTA’ in azout serten term sorti dan zot prop realite aktyel, ki'n
anrisir detabes dan sa domenn e met li azour.

Dan ka bann lalang transfrontalyer, ki enkli Mandeng ek Fulfulde,
La Guinée, Mali ek Senegal in travay ansanm pour armoniz bann term ki
pe ganny servi aktyelman atraver sa trwa pei Was Lafrik.

Bann antre in ganny prezante an vertikal e non lalang depar i anler lo
komansman paz.

Prezantasyon bann antre i swiv lord alfabetik dapre sak lalang Afriken,
konm swivan:

Lorganizasyon Mondyal pour Lasante [AA - SC]
crs OML [AA - SC]

fra Organisation mondiale de la santé

fra OMS

ful  Fedde Adunayankoore fii Cellal [AO - GN, ML, SN]
ful  FAC[AO - GN, ML, SN]

lin  Mabongisi ma Moldngd mp3 ya Koaldngdnu ya nzéto [AC - CD]
lin MMK [AC - CD]

man duniya kendeyako baarada [AO - GN]

man dinyé kénéyakow baarada [AO - ML]

man duniya jaatakendeyaa laakuroo [AO - SN]

man OMS [AO - GN, ML, SN]

swa Matengeneo za Afya Ulimwenguni [AC - CD]

swa MAU [AC - CD]

eng World Health Organization
eng WHO
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Antre prensipal in ganny mete premye, i'n bolde, e i dan karakter pli gro ki
lezot. Anba sa antre prensipal, bann ekivalan ki'n ganny propoze dan sak
lalang in ganny mete dan pli pti karakter. Kod ki’n servi pour idantifye bann
lalang ki enkli dan sa proze i dapre norm ISO 639-2, Kod pour
reprezantasyon non bann lalang.

fra: Franse crs: Kreol ful : Fulfulde lin: Lingala
man : Mandeng swa : Swayli eng : Angle

Lespas zeografik ek pei ki sak term i kouver in ganny endike ant parantez.
Fodre note ki en responsab pour sak lespas zeografik ti'n ganny dezinyen
dan prosesis prodiksyon sa leksik, pour fasilit sa kantite lesanz ki annan
dan en tel demars.

AA : Afrique australe
SC : Seychelles

AC : Afrique centrale
CD : République démocratique du Congo

AO : Afrique de I'Ouest
GN : Guinée
ML : Mali
SN : Sénégal

Bann sinonim in ganny plase direkteman anba bann lekivalan selon lord ki
bann dokiman nasyonal in adopte.

Kan en term i annan diferan sans e sinonim i varye dan serten lalang, sa
antre i ganny repete e akorde en nimero pour permet retrouv son lekivalan
apropriye dan lord alfabetik lezot lalang.

Senbol ki’'n servi pour endik en ranvwa i « = » Dan sa legzanp swivan,
« OML [AA - SC] » i en ranvwa a « Lorganizasyon Mondyal pour
Lasante [AA - SC] ».

OML [AA - SC] = Lorganizasyon Mondyal pour Lasante [AA - SC]

Sak lekip nasyonal i gard responsabilite pour zot lalang nasyonal
ki'n ganny trete.
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Leksik Kreol-Franse-Fulfulde-Lingala-
Mandeng- Swayli-Angle

A

adaptasyon kiltirel [AA - SC]
crs akiltirasyon [AA - SC]
fra acculturation

ful  jaltugol lefiol [AO - GN, SN]

ful  fAenngegol [AO - SN]

ful  Aemmbo naamu [AO - ML]

lin  bolandi mimesena misdsu
[AC - CD]

man lonkolabila [AO - GN]

man donkolabila [AO - ML]

man lonkuubuloo [AO - SN]

swa muitikiyo wa mazoezo ya

wageni [AC - CD]

eng acculturation

akiltirasyon [AA - SC] =
adaptasyon kiltirel [AA - SC]

akter kle [AA - SC]

fra acteurclé

ful  Jaalal golle [AO - ML, SN]
ful  tigitigiijo golle [AO - GN]
lin likonzi [AC - CD]

kotii jonjon [AO - GN]

ko tigibatigiba [AO - ML]
ntuloma [AO - ML]

doolaa senbemaa [AO - SN]
mtenzi mkubwa [AC - CD]

eng key factor

alfabetizasyon [AA - SC]

fra alphabétisation

ful  jande mawbe [AO - ML, SN]
ful  jande abajada [AO - GN]

lin  boyékoli mokanda [AC - CD]
man kan karano [AO - SN]

man siginikaran [AO - GN]

man siginikalan [AO - ML]

swa ujuwisho wa kusoma

[AC - CD]

tendo la kuandika na kusoma
[AC - CD]

swa
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eng
eng

literacy education
literacy training

alokasyon maksimonm bann
resours [AA - SC]

fra allocation optimale des
ressources

ful  tottugol ngaluuji jondi
[AO - ML, SN]

ful  yedannde yonnde e
ngaluuji [AO - GN]

lin  bokokanisi lizwi [AC - CD]

man baarakénafolo fanba dili
[AO - GN, ML]

man baarakenafolo diyo [AO - SN]

swa mali ya rizishi ya hila
[AC - CD]

eng allocative efficiency

eng optimal allocation of

resources

anfantisid [AA - SC]

fra infanticide

ful  warhoore cukalel [AO - ML,
SN]

ful  waro boobo [AO - GN]

lin  bobomi bilézi [AC - CD]

man denfaga [AO - GN, ML]

man dinfaa [AO - SN]

swa uaji wa watoto [AC - CD]

eng infanticide

anlevman [AA - SC]

crs anlevman ilegal [AA - SC]

crs kidnap [AA - SC]

fra enlévement

fra rapt

ful  nguyka aadee [AO - GN,
ML, SN]

ful  caayngal [AO - SN]

lin  boyibi [AC - CD]

lin  bobdémbi [AC - CD]

lin  bobjtali [AC - CD]



Leksik Kreol-Franse-Fulfulde-Lingala-
Mandeng- Swayli-Angle

man jasonni [AO - GN]

man kerunni fanga la [AO - ML]
man borindiroo [AO - SN]

swa utwalio [AC - CD]

swa unyanganyi [AC - CD]

eng kidnapping
eng abduction

anlevman ilegal [AA - SC] =
anlevman [AA - SC]

ant diferan zenerasyon
[AA -SC] =
enterzenerasyonnel [AA - SC]

ant menm zenerasyon
[AA-SC]=>
entrazenerasyonnel [AA - SC]

arselman moral [AA - SC]
fra harcelement moral
ful  keedgol neddo e hakkille
mum [AO - ML, SN]
ful  fitingol [AO - GN]
ful  kaljingol [AO - SN]
lin  bonydkali molimo [AC - CD]
man fédegbéya [AO - GN]
man noéronjula [AO - ML]
man moo tooroo [AO - SN]
swa ucokozi wa psikolojia
[AC - CD]

eng psychological harassment
eng emotional harassment

arselman seksyel [AA - SC]

fra harcelement sexuel

ful  sukkude e neddo [AO - SN]

fu  dekkude neddo mbele ina
leladoo e mum [AO - ML]

ful  sonnjugol neddo fii
mbalndi [AO - GN]

lin  boldli na nkoé [AC - CD]

man bandakobe [AO - GN]

man baninkobe [AO - ML]

man bantankoomeeyaa [AO - SN]
Swa ucokozi ya mambo ya kike
na kiume [AC - CD]

eng sexual harassment

B

BCG [AA - SC]

fra BCG

fra bacille de Calmette et Guérin

ful  BCG [AO - GN, ML, SN]

ful  basil mo Kalmet e Geren
[AO - GN, ML, SN]

ful  safari doyru raneeru
[AO - GN]

ful  paddorde doyru [AO - ML]

ful  Bee See Jee [AO - SN]

ful  dadnorde doyru [AO - SN]

lin MCG [AC - CD]

man BCG [AO - GN, ML, SN]

man sogosogoningbé kunbén
boloti [AO - GN]

man sogosogoninjé kunbén
boloci, jomin [AO - ML]

man tootoo kurango bulusoo
[AO - SN]

swa NBG [AC - CD]

eng BCG
eng bacille Calmette-Guérin
eng bacillus Calmette-Guérin

Biro Enternasyonal pour

Travay [AA - SC]

fra Bureau international du
Travail

fra BIT

ful  Yiilirde Golle
Adunayankoore [AO - ML,
SN]

ful  Waalde Aduna humaniinde
Golloobe [AO - GN]

ful  YGA [AO - GN, ML, SN]

lin  bilé ya moldngd mp3d na
mosala [AC - CD]
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Leksik Kreol-Franse-Fulfulde-Lingala-
Mandeng- Swayli-Angle

man Duniya baarako bulonda
[AO - GN]

man Dinyé baarako bulonda
[AO - ML]

man Duniya baarakuwo bulundaa
[AO - SN]

man BIT [AO - GN, ML, SN]

swa ofisi ya kazi ya watumishi
wote wa dunia [AC - CD]

eng International Labour Office
eng ILO

bon kondisyon izyenik
[AA - SC]

fra salubrité

ful  laabal [AO - GN, ML, SN]
lin  bopéto [AC - CD]

man sanuaya [AO - GN]

man sanuya [AO - ML]

man seneyaa [AO - SN]

swa afya [AC - CD]

eng healthiness
eng salubrity

byennet lafanmir [AA - SC]

fra bien-étre de la famille

ful  neema galle [AO - GN, ML,
SN]

lin  boldmu bwa lib6ta
[AC - CD]

man denbaya ka lafiya [AO - GN,
ML]

man dinbaayaa la laafiyaa
[AO - SN]

swa raha ya jamaa [AC - CD]

eng family welfare

D

deforestasyon [AA - SC]

fra déforestation

ful  jangol dunndu [AO - ML,
SN]

ful  mulgol pitaaji [AO - GN]
ful  pusgol ladde [AO - SN]
lin  bobomi zamba [AC - CD]
man yiriteéjuu [AO - GN]

man yiritutinye [AO - GN]

man jiritigé jugu [AO - ML]

man jiritutinye [AO - ML]

man yiritee jawo [AO - SN]

man wulafaa [AO - SN]

swa ukataji wa mwitu [AC - CD]

eng deforestation

degradasyon lanvironnman

[AA - SC]

fra dégradation
environnementale

ful  bontugol taariindi
[AO - ML, SN]

ful  bontugol kene [AO - GN]

lin bobébi bwa nzinganzinga'
[AC - CD]

man siiyoro lamini tinyéli
[AO - GN]

man sigida lamini tinyéni
[AO - ML]

man laaminino seyinkoomoo
[AO - SN]

Swa mapotezo ya mazingiro
[AC - CD]

eng environmental degradation’
eng ecological degradation’
eng environmental deterioration

deker [AA - SC]

fra garderie

fu  nehirdu bookoyye'
[AO - ML, SN]

ful  aynirdu faybe [AO - SN]

lin ekéngelo bana [AC - CD]

man denkorosiso [AO - GN]

man denkolosiso [AO - ML]

man dinkantasuo [AO - SN]

Swa pahali pa salama au pa
masomo ya watoto [AC - CD]
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Leksik Kreol-Franse-Fulfulde-Lingala-
Mandeng- Swayli-Angle

eng day-care centre
eng childcare centre

Deklarasyon Drwa Imen
Nasyon-z-ini [AA - SC]
fra Déclaration universelle des

ushahidi wa kuzaliwa
[AC - CD]

declaration of birth
birth notice
statement of birth

ful

ful

lin

eng

droits de 'homme des
Nations Unies

Nanondiral e jojjande
aadee ngal Fedde
Ngootaagu Aduna

[AO - ML, SN]

Hollitannde haanude
aadee nde Fedde
Ngootaagu Aduna

[AO - GN]

esakola ya moldngd mp3 ya
makoki moto [AC - CD]
Duniya jamana kafoninnu la
dantéélisében hadamaden
na josariyalu kan [AO - GN]
Dinye Jamana kafolenw ka
dantigélisebén Hadamadenw
josariyaw kan [AO - ML]
Duniya jamana kafuringolu la
danteeli safe hadamadino
joosariyanolu kan [AO - SN]
ushahidi wa hali ya mtu ya
umoja wa mataifa [AC - CD]

United Nations Universal
Declaration of Human Rights

deklarasyon nesans

[AA - SC]
fra déclaration des naissances
ful  binnditagol jibinannde
[AO - SN]
ful  jeeyngal ndimu [AO - ML]
ful  yettugol kaayiti jibinannde
[AO - GN]
lin esakdla ya mbotama
[AC - CD]

delo potab [AA - SC]

fra eau potable

ful  ndiyam laabdam [AO - ML,
SN]

ndiyam ceniidam [AO - GN]
ndiyam njareteedam

[AO - SN]

mai ma bomeli [AC - CD]

ji minta [AO - GN, ML]
minjiyo [AO - SN]

maiji ya kunywa [AC - CD]

ful
ful

potable water
drinkable water

eng
eng

demografi [AA - SC]

fra démographie

ful  yefio yimbe [AO - GN, ML,
SN]

zébi motango bato

[AC - CD]

mood hakelon [AO - GN]
mogohakedon [AO - ML]
moo yaateelono [AO - SN]
hesabu ya watu [AC - CD]

lin

man
man
man
Swa

eng demography

deteryorasyon lanvironnman
[AA - SC]

man wolo danté [AO - GN]
man wolo dantige [AO - ML]
man wuulu dantee [AO - SN]

-4

fra détérioration de
I'environnement

ful  bonnere taariindi [AO - ML,
SN]

ful  bonnere hawaalu [AO - GN]

ful  bonannde taariindi
[AO - GN, ML]

lin bobébi bwa nzinganzing4?

[AC - CD]



Leksik Kreol-Franse-Fulfulde-Lingala-
Mandeng- Swayli-Angle

man lamini manogoli [AO - GN,
ML]

man laaminino laseyinkooma
[AO - SN]

swa ubofu wa mazingiro
[AC - CD]

eng environmental degradation?
eng ecological degradation?

dezentegrasyon lafanmir
[AA - SC]
fra désintégration de la famille
ful  pusu besngu? [AO - GN]
ful  pusgol galle [AO - SN]
ful  senndindirannde
beynguure? [AO - ML]
ful  bonnugol cafiu endam
suudu-baaba? [AO - GN]
ful  caragol besngu? [AO - SN]
ful  lancuru beynguure?
[AO - ML]
ful  ceeraagu bibbe
suudu-baaba? [AO - GN]
lin  bokwabwani bwa lib6ta
[AC - CD]
man denbaya farafarali [AO - GN,
ML]
man dinbaayaa fatarin [AO - SN]
swa mpasuko wa jamaa®
[AC - CD]

eng family disintegration

difizyon [AA - SC] =
propagasyon [AA - SC]

diminisyon fekondite
[AA - SC]
fra baisse de fécondité
ful  ustagol yefio jibingol
[AO - SN]
ful  buytagol ndimu [AO - ML]
ful  duytannde jiidi [AO - GN]
lin  bokiti bwa mabdta
[AC - CD]

man densoro dogoya [AO - GN]
man densorodogoya [AO - ML]
man jiidi dogoya [AO - SN]

swa upungufu wa uzazi [AC - CD]

eng fertility decline

dimoun deplase [AA - SC]
fra personne déplacée
ful  egginaado [AO - GN, ML,
SN]
lin motiki mbdka [AC - CD]
man siida bila [AO - GN]
man sigidabila [AO - ML]
man moo yuutandirino [AO - SN]
swa mtu aliyeondoshwa
[AC - CD]

eng displaced person

diskriminasyon [AA - SC]
fra discrimination

ful  buronndirgol [AO - GN]
ful  peccooru [AO - ML, SN]
ful  burdondirgol [AO - SN]
ful  burdindinannde [AO - ML]
lin bokesenisi [AC - CD]

man nyanatonbonni [AO - GN]
man nyinnijubo [AO - GN]

man nyénawolomani [AO - ML]
man nyénatomoni [AO - ML]
man falatonbono [AO - SN]
swa utengano [AC - CD]

swa ubaguzi [AC - CD]

swa utambuzi [AC - CD]

eng discrimination

diskriminasyon dan sistenm

[AA - SC]
crs diskriminasyon sistemik
[AA - SC]

fra discrimination systémique

ful  burdondirgol e
laamanteeri [AO - GN, ML,
SN]
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Leksik Kreol-Franse-Fulfulde-Lingala-
Mandeng- Swayli-Angle

lin bokaboli mpenza mpenza
[AC - CD]

man nyalatonbon juu [AO - GN]

man nyénéwoloma jugu [AO - ML]

man falatonbon jawo [AO - SN]

swa utengano wa kweli [AC - CD]

eng systemic discrimination

diskriminasyon sistemik
[AA - SC] = diskriminasyon
dan sistenm [AA - SC]

disparite ant fanm ek zonm

[AA - SC]

fra disparité entre les sexes

ful  burondirgol hakkunde
debbo e gorko' [AO - GN,
ML, SN]

ful  buronndirgol hakkunde
debbo e gorko' [AO - GN,
ML]

ful  burondiral hakkunde
debbo e gorko' [AO - GN,
ML, SN]

ful  buronndiral hakkunde
debbo e gorko' [AO - GN,
ML]

lin  bokeseni bwa emoto
[AC - CD]

man ké ni muso té& fisanmantiya'
[AO - GN]

man cé ni muso cé fisanmaciya'
[AO - ML]

man kee nin musu teema
fatandiiroo' [AO - SN]

man ké ni muso lakanyabaliya'
[AO - GN]

man ceéw ni musow
danmakényebaliya'
[AO - ML]

man kee nin musoo
kaafianbaliyaa' [AO - SN]

swa itilafu katika kike na kiume
[AC - CD]

eng gender disparity’

fra
ful

ful

ful
lin

swa

eng

fra
ful
ful
ful
lin
man
man
man
swa

eng

fra

ful

ful

lin
man

man
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distans ant nesans [AA - SC]

espacement des naissances
goddondirgol deedi

[AO - SN]

woddondiral ndimu

[AO - ML]

woddondiral jiidi [AO - GN]
ntaka kati ya mabota

[AC - CD]

denwolo teebd [AO - GN]
denw ni nydogon ce
furancebila [AO - ML]

wulu sabandifiooloo

[AO - SN]

kitambo ca uzazi [AC - CD]

birth spacing

divors [AA - SC]

divorce

ceergal [AO - GN, SN]
seedigal [AO - ML]
ceeraagu [AO - GN]
bobomi libala [AC - CD]
fudusa [AO - GN]
furusa [AO - ML]
futubano [AO - SN]
talaka [AC - CD]

divorce

drwa fanm lo son lekor
[AA - SC]

droit de la femme a disposer
de son corps

jojjannde debbo e
jeytaade banndu mum
[AO - ML, SN]
haanunnde debbo e
jeyugol bandu mum

[AO - GN]

likoki lya bonsdmi bwa
nzéto ya mwasi [AC - CD]
muso ka sagodonnyéréla
[AO - GN, ML]

musoo la sawo a fan to
[AO - SN]



Leksik Kreol-Franse-Fulfulde-Lingala-
Mandeng- Swayli-Angle

swa haki huru kwa mke juu ya
mwili wake binafsi [AC - CD]

eng woman’s right to her body

drwa propriyete [AA - SC]
fra droits fonciers
ful  jojjande jeyi-leydiyaagal

[AO - ML, SN]

ful  haanuude fii leydi
[AO - GN]

lin  makoki ma mabelé
[AC - CD]

man dugukolotiiya josariyalu
[AO - GN]

man dugukolotigiya josariyaw
[AO - ML]

man bankukunku sartoolu
[AO - SN]

swa halali ya mwenyeji wa pango
[AC - CD]

eng land rights

E

EDI [AA - SC] = endikater
devlopman imen [AA - SC]

egalite [AA - SC]
crs parite [AA - SC]
fra parité (salariale,
homme/femme)
ful  potgol (njobdi
debbo/gorko) [AO - GN,
ML, SN]
lin  bokokani bwa lifati
[AC - CD]
lin lifati likoki [AC - CD]
man saralu lakanya [AO - GN]
man saraw kényéeni [AO - ML]
man joori kaafiandoo [AO - SN]
Swa usawa wa mshahara
[AC - CD]

eng pay equity

eng wage parity

egalite akse [AA - SC]

fra égalité d’acces

ful  potal e naatirde [AO - SN]

ful  potal yimbe banngal nafaa
[AO - ML]

ful  fonnannde [AO - GN]

lin  bokokani na mosala
[AC - CD]

man beeélakanya ko masoro la
[AO - GN]

man danmakényéni kow lasoroli la
[AO - ML]

man kaanantosotoo [AO - SN]

swa usawa wa kuingia [AC - CD]

eng equal access

egalite loportinite [AA - SC]
fra égalité des chances
ful  potal e dafirde [AO - ML,
SN]
ful  potal mbelu hoore
[AO - GN]
lin bokokani nkénzo [AC - CD]
man harijige lakanya [AO - GN]
man garisige kenyé [AO - ML]
man harijeekaafnano [AO - SN]
swa usawa wa bahati [AC - CD]

eng equal opportunity

egzogami [AA - SC]
crs maryaz ant diferan kominote
[AA - SC]
crs  maryaz ant diferan tribi
[AA - SC]
fra exogamie
ful  dewgal jananeebe
[AO - GN, ML, SN]
ful  yettere jananere [AO - GN]
lin libala libanda ya libota
[AC - CD]
man kokanfudu [AO - GN]
man kokanfuru [AO - ML]
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Sswa

eng

Leksik Kreol-Franse-Fulfulde-Lingala-
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bantalafutuo [AO - SN]
ndoa nje ya jamii [AC - CD]

exogamy

ekodevlopman [AA - SC]

fra
ful

ful
lin

man
man
man
Sswa

eng
eng

écodéveloppement

bamto taariindi [AO - GN,
ML, SN]

yiriwere hawaalu [AO - GN]
tombwana ya nzinganzinga
[AC - CD]

dinkiraa wurukuli [AO - GN]
sigida yiriwali [AO - ML]
daalanbalataafatoo

[AO - SN]

maendeleo ya uzingiro

[AC - CD]

ecodevelopment
ecological development

endikater devlopman imen

[AA - SC]

crs EDI[AA - SC]

fra indicateur du développement
humain

fra IDH

ful  kolliroojum tolno

ful

ful
lin

eng
eng

pbamtaare renndo [AO - GN,
ML, SN]

seedenirkum bamtal
neddanke [AO - GN]

KBR [AO - GN, ML, SN]
bilembo ya ntbmbwana ya
bato [AC - CD]

yiriwa jateminénan [AO - GN,
ML]

taafaato yaatemutarano

[AO - SN]

IDH [AO - GN, ML, SN]
mwelezo wa maendeleo ya
mtu [AC - CD]

human development index
HDI

-8

endogami [AA - SC]
crs maryaz dan menm kominote
[AA - SC]
crs  maryaz dan menm tribi
[AA - SC]
fra endogamie
ful  dewgal endam [AO - GN,
ML, SN]
ful  dewgal loowndu [AO - GN]
lin  bobalani na libéta [AC - CD]
man badenmafuru [AO - GN]
man balimafuru [AO - ML]
man kabiiro kono nyoofutuwo
[AO - SN]
swa ndoa ndani ya jamii
[AC - CD]
eng endogamy
enterzenerasyonnel
[AA - SC]
crs ant diferan zenerasyon
[AA - SC]
fra intergénérationnel (entre les
générations)
ful  dewondiral [AO - GN, ML]
ful  hakkunde jamaanuuji
(fedde e fedde) [AO - SN]
lin -ankola ikeséni [AC - CD]
man sere ni sére [AO - GN, ML]
man sete nin sete [AO - SN]
swa -a kati ya vizazi [AC - CD]
eng intergenerational
entrazenerasyonnel
[AA - SC]
crs ant menm zenerasyon
[AA - SC]
fra intragénérationnel (entre les
membres d’'une méme
génération)
ful  ngiyiraagu [AO - ML, SN]
ful  hakkunde goreebe
[AO - SN]
ful  hakkunde renndube yonta
[AO - GN, ML, SN]



Leksik Kreol-Franse-Fulfulde-Lingala-
Mandeng- Swayli-Angle

lin -ankodla [AC - CD]

man séreé kelen konomoolu té
[AO - GN]

man sere kelen mogow ce
[AO - ML]

man sete kilino moolu teema
[AO - SN]

Swa -a kati ya wanadamu wa
uzazi moja [AC - CD]

eng intragenerational

F

fanm dan sityasyon difisil

[AA - SC]

fra femme en situation difficile

ful  debbo gondo e cadeele
[AO - GN, ML, SN]

ful  debbo gondo e satteende

ful  debbo gardiido galle
[AO - GN, ML, SN]
ful  debbo jom galle [AO - SN]
lin  mama mokonzi wa libota
[AC - CD]
man muso denbayatii [AO - GN]
man muso gatigi [AO - ML]
man musu koridaatii [AO - SN]
Swa msimamizi mke wa jamaa
[AC - CD]

eng woman head of household
eng female head of household

fardo det [AA - SC]

fra fardeau de la dette

ful teddeendi hamaale
[AO - GN, ML, SN]

lin  mokdmba ya nyongo
[AC - CD]

[AO - GN]
mwasi ya mpasi [AC - CD]
muso tooronin [AO - GN]

man julusara mantooro [AO - GN]

jurusara mantooro [AO - ML]
julujoo mantooroo [AO - SN]

man muso degunnen [AO - ML]

man musu toorarino [AO - SN]

swa mwanamke ndani ya hali ya
tabu [AC - CD]

eng woman in difficulty

fanm ek devlopman [AA - SC]
fra femmes et développement
fu  debbo e bamtaare
[AO - GN, ML, SN]
lin  mwasi mpé ntdbmbwana
[AC - CD]
man musolu ni wurukili [AO - GN]
man musow ni yiriwali [AO - ML]
man musoolu taanaatoo [AO - SN]
Swa wanawake na maendeleo
[AC - CD]

eng women in development

fanm sef lafanmir [AA - SC]
fra femme chef de famille

swa uzazi' [AC - CD]

eng debt burden

fekondasyon [AA - SC]

fra fécondation

ful moobgol reedu [AO - GN,
ML]

ful  yettugol reedu [AO - SN]

lin  bobdtisi [AC - CD]

lin bopési zémi [AC - CD]

man konota [AO - GN, ML]

man konodtaa [AO - SN]

swa uzazi’ [AC - CD]

eng fertilization

fekondite [AA - SC]

fra fécondité

ful  waawde jibinde [AO - GN,
ML, SN]

lin  boyikani [AC - CD]

lin  bobdti [AC - CD]
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man jiidi' [AO - GN, ML]
man jiidiya [AO - SN]
swa uzazi® [AC - CD]

eng fertility

feminizm [AA - SC]

fra féminisme

ful  daranagol hakkeeji rewbe
[AO - GN, ML, SN]

lin bomwasi [AC - CD]

man musoya lafasa [AO - GN]

man musoyalafasa [AO - ML]

man musuyaafaasaa [AO - SN]

swa kyanamke [AC - CD]

eng feminism

G

groses difisil [AA - SC] =
lansentman difisil [AA - SC]

groses ektopik [AA - SC] =
lansentman ektopik
(lansentman dan tib) [AA - SC]

groses endezirab
[AA - SC] = lansentman
endezirab [AA - SC]

groses prekos (lansentman
anba laz) [AA - SC] =
lansentman prekos [AA - SC]

groses riske [AA - SC] =
lansentman riske [AA - SC]

groupman fanm [AA - SC]
fra groupement de femmes

ful  goomu rewbe [AO - GN]
ful  nguureeji rewbe [AO - ML]
ful  mojobere rewbe [AO - SN]
lin lisanga lya basi [AC - CD]
man musodékuru [AO - GN]

man musojekulu [AO - ML]

man musudenkuroo [AO - SN]

swa mtangamano wa wanawake
[AC - CD]

eng women’s group
eng women’s organization

group presyon [AA - SC]

fra groupe de pression

ful  goomu habantoobe
[AO - GN, ML, SN]

fu  mojobere karhoobe
[AO - GN]

lin lisanga bitinda [AC - CD]

man setii dékuru [AO - GN]

man setigijekulu [AO - ML]

man mansa bulu naajilaalu
[AO - SN]

swa kundi ya ushurutisho
[AC - CD]

eng pressure group

H

HIV [AA - SC]

crs viris sida [AA - SC]

fra VIH

fra virus de 'immunodéficience
humaine

ful  VIH [AO - GN, ML, SN]

ful  wee’ii’as [AO - SN]

lin  mikoldbe ya kolembisa
makila [AC - CD]

man VIH [AO - GN, ML, SN]

man sida bana kese [AO - GN]

man sidabana kisé [AO - ML]

man sidaa jankaridino [AO - SN]

swa cemcem’ [AC - CD]

swa sumu ya ugonjwa wa
kuambukiza sida [AC - CD]

eng HIV
eng human immunodeficiency
virus
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inegalite [AA - SC]

fra inégalité (droit)

ful  burondiral (jojjande)
[AO - GN, ML, SN]

lin  bokeseni [AC - CD]

man kanyabaliya [AO - GN]

man danmakényebaliya [AO - ML]

man kaafanbaliya [AO - SN]

swa tafauti [AC - CD]

swa tafauti ya maendeleo
[AC - CD]

eng inequality

inegalite ant fanm ek zonm

[AA - SC]

fra inégalité entre les sexes

ful  burondiral hakkunde
debbo e gorko? [AO - GN,
ML, SN]

ful  buronndiral hakkunde
debbo e gorko? [AO - GN,
ML]

ful  burondirgol hakkunde
debbo e gorko? [AO - GN,
ML, SN]

ful  buronndirgol hakkunde
debbo e gorko? [AO - GN,
ML]

lin  bokesenisi mwasi mobali
[AC - CD]

man keé ni muso té fisanmantiya
[AO - GN]

man cé ni muso cé fisanmaciya?
[AO - ML]

man kee nin musu teema
fatandiiroo® [AO - SN]

man ké ni muso lakanyabaliya®
[AO - GN]

man céw ni musow
danmakényébaliya?
[AO - ML]

man kee nin musoo
kaafianbaliyaa® [AO - SN]

2

swa uhitilafu kati ya wanawake na
wanaume [AC - CD]

eng gender disparity?

K

kalite en lider [AA - SC]

fra leadership (qualité de chef)

ful  kalifaagu (sifaa laamdo)
[AO - ML, SN]

ful  anndugol no laamortee
[AO - GN]

lin  bokambi [AC - CD]

lin  bokonzi [AC - CD]

man dondonkorokunkolotiiya
[AO - GN]

man nganaya [AO - GN, ML]

man dununkorodkunkoloya
[AO - ML]

man faatonkayaa [AO - SN]

Sswa mwongozi mkuu wa cama
[AC - CD]

swa mwongozi hodari [AC - CD]

eng leadership

kapot [AA - SC] = konndonm
[AA - SC]

kidnap [AA - SC] = anlevman
[AA - SC]

kit lekol avan ler [AA - SC]

fra abandon scolaire

ful  jaltugol jande [AO - SN]

ful  daccugol jande [AO - ML]
ful  tertannde jande [AO - GN]
lin  bobuki biki [AC - CD]

man karan mafodo [AO - GN]

man kalanbila [AO - ML]

man karanbula [AO - SN]

swa uacilio wa masomo [AC - CD]

eng dropping out
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kolektivite lokal [AA - SC]

fra collectivité locale

ful  dental nokkere [AO - GN]

ful  dental nokkuure [AO - ML]

ful  ci’enkoobe [AO - GN]

ful  ce’enkoobe [AO - ML]

lin seketéle [AC - CD]

man marabolo [AO - GN, ML]

man marabuloo [AO - SN]

Swa mtangamano wa mahali
[AC - CD]

eng local community

kominote [AA - SC]

fra communauté

ful  renndo [AO - GN]

ful  jamaa [AO - ML]

ful  jaalefiol [AO - GN]

lin lisanga [AC - CD]

lin  lingdmba [AC - CD]

lin nsangi [AC - CD]

man kafo [AO - GN, ML, SN]
swa jamaa [AC - CD]

eng community

kominoter [AA - SC]

fra communautaire (axé surla
collectivité; adapté a la
collectivité; établi au niveau
de la collectivité)

ful  renndoyankeejum (ko
fawii e dental; ko yahdata
e dental; ko yubbinaa e
nder dental) [AO - GN, ML,
SN]

lin -alisanga [AC - CD]

lin -alingdmba [AC - CD]

lin -ansangi[AC - CD]

man kafo togdlako (min nyasinnen
marabolo ma, min bénnen
marabolo ma, min labénnen
marabolo kond
[AO - GNJ/min nyesinnen
marabolo ma, min bénnen
marabolo ma, min bénnen

marabolo kond [AO - ML])
[AO - GN, ML]

man kafoo toolakuo (min fiasinta
bé marabuloo ma, min benta
bé marabuloo ma, min benta
bé marabuloo kdno)
[AO - SN]

swa -a shirika [AC - CD]

eng community-based

kondisyon fanm [AA - SC]

fra condition féminine

ful  ngonka debbo [AO - GN,
ML, SN]

lin bozali bwa mwasi [AC - CD]

man musolu minebolo [AO - GN]

man musow minébolo [AO - ML]

man musoolu mutaia [AO - SN]

swa hali ya mwanamke [AC - CD]

eng status of women
eng women status

konfyans dan ou lekor
[AA - SC] = lotonomi
[AA - SC]

konndonm [AA - SC]

crs  kapot [AA - SC]

fra condom

ful  kapot [AO - SN]

ful  kapotiiji [AO - ML]

ful  cudorkoy [AO - GN]

lin  konddmi [AC - CD]

man fugula nafama' [AO - GN,
ML]

man mananin’ [AO - GN, ML]

man kapotoo' [AO - SN]

swa kikingio kya mwanaume
[AC - CD]

eng condom
eng prophylactic
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konpleman nitrisyonnel
[AA - SC]
fra complément nutritionnel
ful  timmitinirdum faamde
[AO - ML, SN]
ful  beydordum nguuree
[AO - SN]
lin  mbakisa ya biléi [AC - CD]
man dumuni dafalan [AO - GN,
ML]
man domori dafaran [AO - SN]
swa timamu la cakula [AC - CD]

eng food supplement

kontrasepsyon [AA - SC]
fra contraception
ful  hado yetto reedu

[AO - GN, ML]
ful  hayboore ndimu [AO - ML]
lin  bokili z&émi [AC - CD]
man konota matanka [AO - GN]
man tangali konota ma [AO - ML]
man tankoo konotaa ma [AO - SN]
Swa usimamisho wa uzazi

[AC - CD]

eng contraception

kontrol nesans [AA - SC]
fra contréle des naissances
ful  korgol besngu [AO - ML,
SN]
ful  hubinannde jiidi [AO - GN,
ML]
lin bokéngeli mabota [AC - CD]
man bangekolosi' [AO - GN, ML]
man wolokolosi [AO - GN, ML]
man wuuluu kantoo [AO - SN]
swa uhakikisho wa kuzaa
[AC - CD]

eng birth control

konze maternite [AA - SC]
fra congé de maternité

ful  fooftere jibinoygol
[AO - SN]

ful  yahde woofaaru [AO - ML]

ful  yahde boofugal [AO - GN]

lin  bwakélé [AC - CD]

man konomaya ni denwolo ko
baaralasii [AO - GN]

man konomaya ni jiginni
ségénnabd [AO - ML]

man konomayaa ni jiidi fofiondino
[AO - SN]

swa likizo la umama [AC - CD]

eng maternity leave

korperasyon miltilateral
[AA - SC]
fra coopération multilatérale
ful  ballondiral hakkunde
leydeele [AO - GN, ML, SN]
lin  bosalisi bwa bikdlo
[AC - CD]
man dekabaara bolofara siyaman
[AO - GN]
man jekabaara bolofara caman
[AO - ML]
man kafo baaroo kara jamaa
[AO - SN]
Swa shirikiano ya inci nyingi
[AC - CD]

eng multilateral co-operation
eng multilateral cooperation

korperativ fanm [AA - SC]

fra coopérative des femmes

ful  koppe rewbe [AO - ML, SN]

ful  potta rewbe [AO - GN]

lin  bosalisani bwa basi
[AC - CD]

man musolu la dékabaara ton
[AO - GN]

man musow ka jekabaaraton
[AO - ML]

man musoolu la baara denkuroo
[AO - SN]
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swa mkusanyo ya masaidiano ya
wanawake [AC - CD]

eng women’s cooperative

kou ek blesir [AA - SC]
fra coups et blessures
ful  piggal e barme [AO - GN,
ML, SN]
ful  piygal e barme [AO - SN]
lin  bobunisi bopusi [AC - CD]
lin  mbéte mpé mpodta
[AC - CD]
man gbesili ni madimini [AO - GN]
man bugoli ni joginnidaw
[AO - ML]
man busaroo nin baramoo
[AO - SN]
swa mapigo na vidonda [AC - CD]

eng battering

krwasans demografik
[AA - SC]
fra croissance démographique
ful  beydagol yefio yimbe

[AO - GN, ML, SN]
lin boyikani bwa bato [AC - CD]
man wolo siyaya haké [AO - GN]
man bange bugunhake [AO - ML]
man moosiiyaa sinfaa [AO - SN]
swa ushahidi ya uzazi [AC - CD]

eng population increase
eng population growth

L

labandon [AA - SC]

fra abandon

fra délaissement

ful  goppugol [AO - GN, SN]

ful  accitannde [AO - ML]

ful  dalgol [AO - SN]

ful  welsindaare [AO - GN, ML,
SN]

ful  selgol [AO - GN]
lin  bokimi [AC - CD]
lin  bosundoli [AC - CD]
man labila [AO - GN, ML]
man lafili [AO - GN, ML]
man buloo [AO - SN]
man tuujee [AO - SN]
swa uacilio [AC - CD]
swa uaco [AC - CD]

eng desertion

labitid alimanter [AA - SC]
fra habitudes alimentaires
ful  fAameele goowaade

[AO - ML, SN]

ful  nguureeji boowaadi
[AO - GN]

lin  mimesenoa mya biléi
[AC - CD]

man darinna dumuni [AO - GN]
man ladaladumuniw [AO - ML]
man dalinna domoroo' [AO - SN]
swa zoezo za cakula [AC - CD]

eng dietary pattern

lafanmir monoparantal

[AA - SC]

fra famille monoparentale

ful  galle mo jinnaado gooto
[AO - SN]

ful  galle mo iwdi ngootiri
[AO - ML]

ful  beynguure nde iwdi
wootiri [AO - GN]

lin libota ya moboti mdkd
[AC - CD]

man kelenna denbatiya [AO - GN]

man kelenna denbatigiya
[AO - ML]

man kelenna denbayatigi
[AO - ML]

Swa jamaa ya mzazi moja
[AC - CD]

eng single-parent family

II-14



Leksik Kreol-Franse-Fulfulde-Lingala-
Mandeng- Swayli-Angle

eng one-parent family

lagresyon [AA - SC]

crs vyolans [AA - SC]

fra agression

fra voies de fait (le plus souvent
au pluriel)

ful  njangu [AO - SN]

ful  toofiannge [AO - ML, SN]

ful  doolannde [AO - GN]

ful  njangu ngonndungu e
gaanande [AO - GN, ML,
SN]

fu  doolannde wonndunde e
barme [AO - SN]

lin matumoli [AC - CD]

lin  botdmoli [AC - CD]

lin  bobunisi [AC - CD]

man bekanni [AO - GN]

man bekanni gberdta [AO - GN]

man binnkanni [AO - ML]

man binnkanni kénékanda
[AO - ML]

man boyikan [AO - SN]

man boyinkan kenefiaato
[AO - SN]

swa ushambulio kwa njia ya
kinguvu [AC - CD]

Swa ushambulio wa njia ya vile
[AC - CD]

eng assault
eng aggression

lagresyon seksyel [AA - SC]

fra agression sexuelle

ful  njangu fijirde [AO - ML, SN]

ful  doolannde fii jinaa
[AO - GN]

lin  linyomi ya matamoli
[AC - CD]

man ké ni musoya do benkanni
[AO - GN]

man cé ni musoya ro binnkanni
[AO - ML]

man kee nin musuyaa to
boyinkano [AO - SN]

swa ushambulio wa kike na kiume
[AC - CD]

eng sexual assault
eng sexual aggression

lagrikiltir pour sirvivans

[AA - SC]

fra agriculture de subsistance

ful  ndema nguura [AO - ML,
SN]

ful  remuru fii nguurndam
[AO - GN]

lin bilanga ya lobiko [AC - CD]

man balo séneke [AO - GN, ML]

man baluusenoo [AO - SN]

swa mlimo wa cakula [AC - CD]

eng subsistence farming
eng subsistence agriculture

lakoklis [AA - SC]

fra coqueluche

ful  teko [AO - GN, ML, SN]

lin  kosukosu ya kosanza
[AC - CD]

man kedekedelen [AO - GN]

man keteketenin [AO - ML]

man kureetoo [AO - SN]

Sswa ugonjwa wa kwambukiza
kikohozi [AC - CD]

eng pertussis
eng whooping cough

lakres [AA - SC]

fra creche

ful  keres [AO - GN, ML, SN]

ful  woofinirdu [AO - SN]

lin ndéko ya bitiké [AC - CD]

lin  ndako mpd na bana sége
[AC - CD]

man dennyerin ladonso [AO - GN]

man sinminden ladonso [AO - ML]

man deenaani marasuo [AO - SN]
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swa fasi ya kucungia watoto
wadogo [AC - CD]

eng créche

lalit kont lapovrete [AA - SC]

fra Iutte contre la pauvreté (une
approche de la politique
d’Intégration de la femme au
développement)

ful  habtaare baasal (fannu e
peeje no rewbe ina
naatniree e bamtaare)
[AO - GN, ML, SN]

lin etumba na bobdla [AC - CD]

man dése silasa [AO - GN, ML]

man faantanya keleli [AO - GN,
ML]

man fentanyaa bayoo [AO - SN]

Swa mapigano juu ya umaskini
[AC - CD]

eng war on poverty

lanmourprop [AA - SC]

fra estime de soi

ful  tingol hoore mum
[AO - ML, SN]

ful  yidugol hoore mum
[AO - GN]

lin  bomilingi [AC - CD]

lin  bomindimi? [AC - CD]

lin  bomikwi [AC - CD]

man yerekanu [AO - GN, ML]

man fankanoo [AO - SN]

swa heshima ya upekee
[AC - CD]

eng self-esteem

lannemi [AA - SC]

fra anémie

ful  nakkere yiiyam [AO - ML,
SN]

ful  Aawu cififiol [AO - GN]

lin  bosili makila [AC - CD]

man jelidése [AO - GN]
man jolidése [AO - ML]
man yeledasoo [AO - SN]
swa uzaifu [AC - CD]

eng anemia

lansentman andeor matris

[AA - SC]

fra grossesse extra-utérine

ful  biddo goppudo leinde
mum [AO - ML, SN]

ful  reedu baawo fodde
[AO - GN]

lin  zémilibanda mbéto ya
mwéna’ [AC - CD]

man densoyeléma?® [AO - GN, ML]

man denjolamo denso ko kan?
[AO - GN]

man fankisélamo denso ko kan?
[AO - ML]

man dinsuuyélémo? [AO - SN]

swa uzazi wa mashaka? [AC - CD]

eng extrauterine pregnancy

lansentman difisil [AA - SC]

crs groses difisil [AA - SC]

fra grossesse difficile

ful  reedu sadtundu [AO - GN,
ML, SN]

lin  zémi ya mikakatano?
[AC - CD]

man konomaya ni mantooro
[AO - GN, ML]

man konomaayaa koteno
[AO - SN]

swa mimba ya tabu [AC - CD]

eng difficult pregnancy

lansentman ektopik
(lansentman dan tib)

[AA - SC]

crs groses ektopik [AA - SC]
fra grossesse ectopique
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ful  reedu jofiindu [AO - GN,
ML, SN]

lin  zémilibanda mbéto ya
mwana' [AC - CD]

man densoyeléma’ [AO - GN, ML]

man denjolamo denso ko kan'
[AO - GN]

man fankisélamo denso ko kan'
[AO - ML]

man dinsuuyeélémo’ [AO - SN]

swa uzazi wa mashaka' [AC - CD]

eng ectopic pregnancy

lansentman endezirab
[AA - SC]
crs groses endezirab [AA - SC]
fra grossesse non désirée
ful  reedu ndu yidaaka
[AO - ML, SN]
ful  reedu ndu yelaaka
[AO - GN]
lin zémi ekdnami t& [AC - CD]
man sagontan konodta [AO - GN,
ML]
man sawontan konota [AO - SN]
swa mimba isiyotamaniwa
[AC - CD]

eng unwanted pregnancy

lansentman prekos [AA - SC]
crs groses prekos (lansentman
anba laz) [AA - SC]
fra grossesse précoce
ful  reedu lawdundu [AO - GN,
ML, SN]
lin  zémi ya noki noki [AC - CD]
man sinminden konodta [AO - GN]
man sungurunin konota [AO - GN]
man sinmindenkonota [AO - ML]
man sunguruninkonota [AO - ML]
man sunkutundin konota
[AO - SN]
swa mimba iliyotangulia [AC - CD]

eng early pregnancy

lansentman riske [AA - SC]
crs groses riske [AA - SC]
fra grossesse a risques
ful  reedu hulbiniindu
[AO - GN, ML, SN]
lin  zémi ya mikakatano'
[AC - CD]
man konomaya korosibaliya
[AO - GN]
man konomaya faratiw [AO - ML]
man konomaayaa sanaroo
[AO - SN]
swa mimba ya hatari [AC - CD]

eng high-risk pregnancy

lantant bilateral [AA - SC]

fra entente bilatérale

ful  nanondiral hakkunde
leydeele didi [AO - GN, ML,

SN]

lin bobémbani bwa babalé
[AC - CD]

lin boydkani bwa bosalisani
[AC - CD]

man fanfila labén [AO - GN]

man fanfilamabén [AO - ML]

man kanfulaben [AO - SN]

Swa patano kati ya watu wawili
[AC - CD]

eng bilateral agreement

lantreprenarya fanm

[AA - SC]

fra entreprenariat des femmes

ful  darnugol rewbe galleeji
gollordi [AO - GN, ML, SN]

lin  bokonzi mosala na basi
[AC - CD]

man muso la tddlabaaradako
[AO - GN]

man musow togolabaaradako
[AO - ML]

man musoolu la maaman kuo
[AO - SN]
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Swa ujasiri ya wanawake
[AC - CD]

eng women'’s entrepreneurship

larouzol [AA - SC]

fra rougeole

ful  came [AO - GN, ML]

ful  Aawu cewde [AO - SN]

ful  nas [AO - SN]

lin linangi [AC - CD]

man gbongbodomaso [AO - GN]
man nyonisaa [AO - ML]

man fuusoo [AO - SN]

swa shurua [AC - CD]

eng measles

lasenisman [AA - SC]

fra assainissement

ful  cellitingol sato [AO - SN]
ful  labbinannde [AO - ML]
ful  laabal [AO - GN]

lin  bopétoli [AC - CD]

man nookelé [AO - GN]

man nogokeéle [AO - ML]

man nookeloo [AO - SN]

swa safisho [AC - CD]

eng sanitary drainage
eng sanitation

lasistans sosyal [AA - SC]

fra aide sociale

fra assistance sociale

ful  ballal renndo [AO - ML, SN]
ful  ballal jamaa [AO - GN]

ful  faabo renndo [AO - GN,

ML]
ful  wallitannde jamaa
[AO - GN]

lin bosalisi bato [AC - CD]

man moo mabédebéde [AO - GN]
man mogoladon [AO - ML]

man moo maakoyoo [AO - SN]
swa msaada ya watu [AC - CD]

eng social assistance
eng social welfare'

lasosyasyon fanm [AA - SC]
fra association féminine
ful  fedde rewbe' [AO - GN, ML,
SN]
ful  baale rewbe [AO - SN]
lin lingdmba lya basi [AC - CD]
man musoton [AO - GN, ML]
man musu denkuroo [AO - SN]
Swa cama ca wanawake
[AC - CD]

eng women’s association

lavaryol [AA - SC]

fra variole

ful  bade [AO - GN, ML, SN]
lin  kolokéto [AC - CD]

man soo [AO - GN]

man nyonisa [AO - ML]

man feekuran [AO - SN]

swa Ndui [AC - CD]

eng smallpox
eng variola

lavortman [AA - SC]

fra avortement

ful  boosgol [AO - SN]

ful  bongol reedu [AO - SN]

lin  bosopi zémi [AC - CD]

man konotinyé [AO - GN, ML]

man konotifia [AO - SN]

swa uharibisho wa mimba
[AC - CD]

eng abortion

lavortman ilegal [AA - SC]

fra avortement clandestin (Iégal)

ful  bonnugol reedu e
suudaare [AO - ML, SN]

ful  bonnugol reedu e
gunndoo [AO - GN]
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bosopi zémi na kuku

[AC - CD]

dogoro konotinye [AO - GN,
ML]

nukuntoo konotifia [AO - SN]
uharibisho wa mimba kwa
ufico [AC - CD]

secret abortion

lavortman sen (izyenik)

[AA - SC]

fra avortement sanitaire

ful  bonnugol reedu
cellinoowol (pawingol e
yamiroore) [AO - GN, ML,
SN]

lin  bolongoli zémi mp3 ya
bokoldngdnud [AC - CD]

man jangaro konotinyé [AO - GN]

man banakunbénkonotinyé
[AO - ML]

man jankari bayi konotinaa
[AO - SN]

swa uharibisho wa mimba kwa
afya [AC - CD]

eng sanitary abortion

lazans devlopman [AA - SC]

fra
fra

ful
ful
ful
ful
lin
lin
man

man
man

agence de développement
organisme de
développement

yiilirde bamtaare [AO - ML,
SN]

mojobere fii bamtal

[AO - GN]

fedde nde bamtaare

[AO - GN, ML, SN]

fedde fii bamtal [AO - GN]
bilé ya tombwana [AC - CD]
lingdbmba lya tdmbwana
[AC - CD]

wuruki baarada [AO - GN]
yiriwali baarada [AO - ML]
yiriwaa baaradaa [AO - SN]

Swa

eng
eng

fra
ful
ful
lin
man
man

swa

eng

fra
ful
ful
lin
lin

man

eng
eng
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uwakili wa maendeleo
[AC - CD]

development agency
development organization

lazisteman striktirel [AA - SC]

ajustement structurel
buycagol ngalu leydi
[AO - SN]

wuurtugol ngalu leydi
[AO - GN]

boengibinyi bwa makelami
[AC - CD]

jolanw latilenni [AO - GN,
ML]

lorango latilingo [AO - SN]
mapatano ya matengeneo
[AC - CD]

structural adjustment

Lazournen Enternasyonal
Bann Fanm [AA - SC]

Journée internationale de la
femme

fialaande rewbe
aduyannkoore [AO - GN,
ML, SN]

NRA [AO - GN, ML, SN]
mokoalo mwa moldngd mpd
ya basi [AC - CD]

mokolo mwa moldngd ya
bamama [AC - CD]

duniya musulu toolalonba
[AO - GN]

dinyé musow togoladonba
[AO - ML]

duniya musoolu toolaa
lunbaa [AO - SN]

JIF [AO - GN, ML, SN]

siku kuu ya wanawake wa
inci zote za duniani [AC - CD]

International Women’s Day
IWD
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laz reprodiktif [AA - SC]

fra
ful
ful
lin

age de procréer

tolno jibingol [AO - ML, SN
duubi jiidagol [AO - GN]
mbula ya bobéti [AC - CD]
ka se denwolo ma [AO - GN]
ka se densord ma [AO - ML]
ka si dinwuluo ma [AO - SN]

man

] | swa

eng

kuruba deema yiriwasiloo
[AO - SN]

msaada ya watu wote kwa
maendeleo [AC - CD]

official development
assistance

umri wa kuzaa [AC - CD]

eng childbearing age

ledikasyon permanan

[AA - SC]

fra éducation permanente
ful  jande kaaddi nguurndam
[AO - ML, SN]

needi poomayankeeri
[AO - GN]

boyékoli bwa ntango insa
[AC - CD]

lonbéé joodon [AO - GN]
donbééladamu [AO - ML]
badaabadaaladamu

[AO - ML]

lunbee kuluuroo [AO - SN]
mafundisho yenyi kudumu
bila kubadilika [AC - CD]

ful

lin

eng
eng

continuing education
permanent education

led piblik pour devlopman

[AA - SC]

fra aide publique au
développement

ful  ballal laamu ngam
pbamtaare [AO - ML, SN]

ful  ballal fii bamtal jamaa
[AO - GN]

lin lisalisi mpd ya tdmbwana
[AC - CD]

man fodoba démeé wuriki sila kan
[AO - GN]

man forobadéme yiriwali sira kan

[AO - ML]

led san kondisyon [AA - SC]
fra aide non liée (sans condition)
ful  ballal ngal aldaa e sardi
[AO - ML, SN]

ballal ngal habbaaki e
huunde [AO - GN]

lisalisi lya ofelé [AC - CD]
déme juruntan [AO - GN, ML]
deema juluntano [AO - SN]
msaada yasipo hali

[AC - CD]

ful

eng untied aid

lekilib demografik [AA - SC]
fra équilibre démographique

ful  ponndugol yefio yimbe
[AO - ML, SN]

ful  fotondiral yefio jamaa
[AO - GN]

lin  boulani bwa motango mwa
bato [AC - CD]

man moo hakékolon mabenni
[AO - GN]

man mogohakékodon mabénnen
[AO - ML]

man moosiiyaa talaa kaanano
[AO - SN]

Sswa uzani wa hesabu ya watu
[AC - CD]

eng balance between births and

deaths

lekonomi enformel [AA - SC]

fra économie informelle

ful  ngalu ngu laawdinaaka
[AO - GN, ML, SN]
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nkita mpembéni [AC - CD]
sodofénnyini sariyantan
[AO - GN]

sorokésira sariyantan

[AO - ML]

sotofen finin sariyantano
[AO - SN]

akiba ya ufico [AC - CD]

informal economy

leksizyon [AA - SC]

fra
ful
ful
ful
ful
lin

eng

excision

kaddingol debbo [AO - SN]
sunningol debbo [AO - ML]
juulnugol [AO - SN]
taadugol [AO - GN, ML]
gaza ya basi [AC - CD]
neékodosii [AO - GN]
lasunna [AO - GN]
négekorosigi [AO - ML]
selijili [AO - ML]

musu sunnoo [AO - SN]
mkato [AC - CD]

excision

lentegrasyon fanm dan
devlopman [AA - SC]

fra
ful
ful
ful
lin
man

swa

eng

intégration de la femme au
développement

naatnugol debbo e
pamtaare [AO - SN]
tawnugol debbo e bamtal
[AO - ML]

naannugol e yirwere

[AO - GN]

bokatisi basi na ntombwana
[AC - CD]

ka muso bila yiriwa sira kan
[AO - GN, ML, SN]

tendo la kuingiza mke katika
hesabu ingine ya mwenendo
wa maendeleo [AC - CD]

integration of women in
development

lepidemi roubela [AA - SC]

fra roséole épidémique

ful  cadibbe [AO - GN, ML]

ful  cadawe [AO - SN]

ful  cadabbe [AO - SN]

lin lozdle [AC - CD]

man sumanko lakana [AO - GN,
ML]

man bala furuntu kuran [AO - SN]

Swa ugonjwa wa kuunguza ngozi
ya mwili kwa mataka ya rangi
ya waridi [AC - CD]

eng epidemic roseolar rash

lesperans lavi [AA - SC]

fra espérance de vie

ful duubi daminanaadi
[AO - GN, ML]

ful  damaawu nguurndam
[AO - SN]

lin  bolai bwa bomoi [AC - CD]

man si jannya [AO - GN]

man si kuntagala [AO - ML]

man sii janayaa [AO - SN]

swa matumaini ya maisha
[AC - CD]

eng life expectancy

leta matrimonyal [AA - SC]

fra état matrimonial

ful  ngonka e dewgal [AO - ML,
SN]

ful  no feewndirii ka dewgal
[AO - GN]

lin bokonzi na lib6ta [AC - CD]

man furulen [AO - GN, ML]

man ma furu [AO - GN, ML]

man futuu tenboo [AO - SN]

swa hali ya ndoa [AC - CD]

eng marital status
eng family status
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leta sivil [AA - SC]

fra état civil

ful  darnde biy-leydaagal
[AO - GN, ML, SN]

lin letasivili [AC - CD]

man jamanadennu la
yerékofosében [AO - GN]

man jamanadenw ka
yerékofoseben [AO - ML]

man moolu la fankuusaafee
[AO - SN]

swa hali ya jamaa [AC - CD]

eng civil status

limit lapovrete [AA - SC]

fra seuil de pauvreté

ful  kaadtudi baasal [AO - GN,
ML, SN]

lin mondelo ya bobodla
[AC - CD]

man fantanya dan hake [AO - GN,
ML]

man fantanya dan hakeé [AO - GN,
ML]

man fentanyaa bundaa [AO - SN]

swa kizingiti ca umaskini
[AC - CD]

eng poverty line
eng poverty level

lobligasyon familyal

[AA - SC]

fra obligations familiales

ful  baddiidi besngu [AO - ML,

SN]

ful  farliidi beynguure
[AO - GN]

lin masénga ma libota
[AC - CD]

man 1oyoro lu kono [AO - GN]
man joyorofa ga konod [AO - ML]
man keétaké ga kono [AO - ML]
man keekuo koridaa kono

[AO - SN]

Swa mapashwa za jamaa
[AC - CD]

eng family responsibilities

Lorganizasyon

Enternasyonal pour Travay

[AA - SC]

crs  OET [AA - SC]

fra Organisation internationale
du Travail

fra OIT

ful  Fedde adunayankoore fii
Gollal [AO - GN, ML, SN]

ful FAG [AO - GN, ML, SN]

lin  Lingdmba lya Moldngd mp3d
ya Mosala [AC - CD]

lin LMM [AC - CD]

man duniya baarako baarada
[AO - GN]

man dinyé baarakow baarada
[AO - ML]

man duniya baaraku [AO - SN]

man OIT [AO - GN, ML, SN]

swa Matengeneo za Kazi za inci
zote za Duniani [AC - CD]

swa MKD [AC - CD]

eng International Labour
Organization
eng ILO?

Lorganizasyon Mondyal pour

Lasante [AA - SC]

crs OML [AA - SC]

fra Organisation mondiale de la
santé

fra OMS

ful  Fedde Adunayankoore fii
Cellal [AO - GN, ML, SN]

ful FAC[AO - GN, ML, SN]

lin  Mabongisi ma Moaldngd mpd
ya Kaldngdnu ya nzéto
[AC - CD]

lin MMK [AC - CD]

man duniya kendeyako baarada
[AO - GN]
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man dinyé kénéyakow baarada
[AO - ML]

man duniya jaatakendeyaa
laakuroo [AO - SN]

man OMS [AO - GN, ML, SN]

swa Matengeneo za Afya
Ulimwenguni [AC - CD]

swa MAU [AC - CD]

eng World Health Organization
eng WHO

Lorganizasyon

Nongouvernmantal [AA - SC]

crs ONG [AA - SC]

fra organisation non
gouvernementale

fra ONG

ful  fedde nde wonaa
laamuyankoore [AO - GN,
ML, SN]

ful FWL [AO - GN, ML, SN]

lin mabongisi ma bato
[AC - CD]

lin MB J[AC - CD]

man demeénkuru [AO - GN]

man demeéjékulu [AO - ML]

man deemakuroo [AO - SN]

man ONG [AO - GN, ML, SN]

swa Matengeneo Zisizo za
Serkali [AC - CD]

swa MZS [AC - CD]

eng non-governmental
organization
eng NGO

lotonomi [AA - SC]

crs  konfyans dan ou lekor
[AA - SC]

fra autonomie

fra confiance en soi

ful  baawangol hoore mum
[AO - ML, SN]

ful  gaynannde hoore mum
[AO - GN]

ful  hoolaare hoore mum
[AO - GN, ML, SN]

lin lipanda [AC - CD]

lin  bomindimi' [AC - CD]

man senyérékord [AO - GN, ML]

man danyerela [AO - GN, ML]

man fansotoo [AO - SN]

man lanfannoo [AO - SN]

swa ufiku [AC - CD]

swa kujitumainia [AC - CD]

eng autonomy
eng self-confidence

lotosifizans alimanter

[AA - SC]

fra autosuffisance alimentaire

ful  yondinaare to nguura
[AO - ML, SN]

ful  hunnano nguurndam mum
[AO - GN]

lin  bomikoki na biléi [AC - CD]

man balowasa [AO - GN, ML]

man sumanwasa [AO - GN, ML]

man simanwasa [AO - SN]

swa ujieneo wa cakula [AC - CD]

eng food self-sufficiency

M

maladi ki provyen par delo

[AA - SC]

fra maladie d’origine hydrique

ful  Aawu kebaado e ndiyam
[AO - GN, ML, SN]

lin  bokono bwa mai [AC - CD]

man ji nofé jankaro [AO - GN]

man ji nofébana [AO - ML]

man jio la kurano [AO - SN]

Swa ugonjwa wa asili yenyi
kuelekea maiji [AC - CD]

eng waterborne disease
eng water-borne disease
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maladi seksyelman

transmisib [AA - SC]

crs MST [AA-SC]

fra maladie sexuellement
transmissible

fra MST

ful  rafi daabirteedo njogoram
[AO - ML, SN]

ful rafi daabirteedo awra
[AO - GN]

ful  rafi daabirteedo lelnde
[AO - SN]

ful  RDN [AO - GN, ML, SN]

lin  bokono bwa bosibano
[AC - CD]

lin BB [AC - CD]

man débedo jankaro [AO - GN]

man dilannabana [AO - ML]

man bana yelemata jenyogonya
sira fé [AO - ML]

man laaranto jankaroo [AO - SN]

man MST [AO - GN, ML, SN]

Swa ugonjwa yenyi kuweza
kuambukizana kwa tabia
[AC - CD]

swa UKT [AC - CD]

eng sexually transmitted infection
eng STI

maladi SIDA [AA - SC]
fra malade du SIDA

fra sidéen
ful  Aawdo rafi SIDAA [AO - ML,
SN]

ful  nawnudo SIDAA [AO - GN]

lin mobéli sida [AC - CD]

man sidatoo' [AO - GN, ML]

man sidabanabagato [AO - GN,
ML]

man sidaatoo [AO - SN]

swa mgonjwa wa sida [AC - CD]

eng person with aids

malnitrisyon [AA - SC]
fra malnutrition

ful  rafi Aamri-mbonndi
[AO - GN, ML, SN]

lin  boléi bobé [AC - CD]

man damuni nafantan damuni
[AO - GN]

man balodése, balonafamadése
[AO - ML]

man domorindi kuruno [AO - SN]

swa ukosefu wa cakula kizuri
[AC - CD]

eng malnutrition

maltrete [AA - SC]
fra maltraité
ful  jogoraado no boni
[AO - GN, ML, SN]
lin  -a monydkoali [AC - CD]
man minakojugunin [AO - GN]
man minekokojugulen [AO - ML]
man toorata [AO - SN]
swa -enyi kugombezwa [AC - CD]

eng victimized

marse lanplwa [AA - SC]
crs  marse travay [AA - SC]
fra marché de 'emploi
fra marché du travail
ful  bannge ligginoobe
[AO - GN, ML, SN]
ful  bannge liggantoobe
[AO - GN, ML]
ful  bannge kebal golle
[AO - SN]
lin  mosaéla [AC - CD]
man baara nyiniyord [AO - GN]
man baaranyinisira [AO - ML]
man baara fiinindulaa [AO - SN]
swa nafasi ya kazi [AC - CD]

eng labour market
eng employment market
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marse travay [AA - SC] =
marse lanplwa [AA - SC]

maryaz ant diferan kominote
[AA - SC] = egzogami
[AA - SC]

maryaz ant diferan tribi
[AA - SC] = egzogami
[AA - SC]

maryaz dan menm kominote
[AA - SC] = endogami
[AA - SC]

maryaz dan menm tribi
[AA - SC] = endogami
[AA - SC]

maryaz forse [AA - SC]
fra mariage forcé
ful  dewgal waawnere

[AO - GN, ML, SN]
ful  dewgal karhaangal

[AO - GN]
lin libala ya makasi [AC - CD]
man diyagboya fudu [AO - GN]
man diyagoyafuru [AO - ML]
man diyaakuyaa futuo [AO - SN]
swa ndoa ya kinguvu [AC - CD]

eng forced marriage

maryaz prekos (maryaz anba

laz) [AA - SC]

fra mariage précoce

ful  dewgal lawdungal
[AO - GN, ML, SN]

ful  desal law [AO - SN]

lin libala ya bomwana
[AC - CD]

man fudujoona [AO - GN]

man furujoona [AO - ML]

man futuu juunoo [AO - SN]

swa ndoa mbele ya wakati
[AC - CD]

eng early marriage

marzinalizasyon [AA - SC]
fra marginalisation

ful  dawgol [AO - SN]

ful  diiwtugol [AO - ML]

ful  wikkannde [AO - GN]
ful  cengingol [AO - SN]

lin  botiyi mpembéni [AC - CD]
man bila kérefé [AO - GN]
man denkerefe [AO - ML]

man lanfeeroo [AO - SN]

swa mtengo [AC - CD]

eng marginalization

marzinalize [AA - SC]

fra marginaliser

ful  riiwtude [AO - GN, ML]

ful  wikkagol [AO - GN]

ful  senginde [AO - SN]

lin  kotiya mpembéni [AC - CD]
lin  kotiya mpembéni [AC - CD]
man k’a bila kéréfé [AO - GN]
man k’a dén kérefé [AO - ML]
man ka a lanfee [AO - SN]

swa kutenga [AC - CD]

eng marginalize

melanz [AA - SC] = miksite
[AA - SC]

menas [AA - SC]

fra menaces

ful  kulbinaali [AO - SN]
ful  cappanagol [AO - ML]
ful  wittawitta [AO - GN]
lin  bobangisi [AC - CD]
lin  bokaneli [AC - CD]
man konkomali [AO - GN]
man bagabaga [AO - ML]
man konkomaroo [AO - SN]
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swa makamio [AC - CD]

eng threats

menas ek vyolans [AA - SC]
fra menaces et voies de fait
ful  kulbinaali e piile [AO - GN,

ML]

ful  wittawitta e dow karhan
[AO - GN]

ful  kulbinaali e piygal
[AO - SN]

lin  bobangisi mpé bobunisi
[AC - CD]

lin bokaneli mpé bobéti
[AC - CD]

man konkomali kénékanta
[AO - GN]

man bagabagaliw ni jugumanké
[AO - ML]

man konkomaroo nin tilinbaliya
[AO - SN]

swa makamio na utumizi wa
kinguvu [AC - CD]

eng assault and battery

metod kontraseptiv [AA - SC]
fra méthode contraceptive
ful  feere hadoore reedu
[AO - GN, ML, SN]
lin  bokilisi z&émi [AC - CD]
man denwololado féérelu
[AO - GN]
man bangekolosi feerew
[AO - ML]
man konotabaliya féérew
[AO - ML]
man wululoo feereelu [AO - SN]
swa kawaida ya kujikinga kwa
uzazi [AC - CD]

eng birth control method
eng contraceptive method

migrasyon (emigrasyon,

imigrasyon) [AA - SC]

fra migration (émigration,
immigration)

ful  eggo-eggingol [AO - GN,
ML]

ful  eggugol (danniyankaagal,
kodaagu) [AO - SN]

lin  bobémbi [AC - CD]

lin  botiki mboka [AC - CD]

man yirindili [AO - GN]

man tunkanataa [AO - GN]

man tungalataa [AO - ML]

man safaaroo [AO - SN]

swa hali ya kikundi ca watu
waliotoka incini [AC - CD]

eng migration

migrasyon forse [AA - SC]
fra migration forcée
ful eggo-eggingol alaa e sago
[AO - GN, ML]
ful  eggudu doolaandu
[AO - GN]
ful  uujo weli-metti [AO - SN]
lin  bobémbi na makasi
[AC - CD]
lin  botiki mbdéka na makasi
[AC - CD]
man diyagboya tunkannataa
[AO - GN]
man diyagoya tungalataa
[AO - ML]
man diyakuya safaaroo [AO - SN]
swa hali ya watu kuhukumiwa
kuhama kwa rafla [AC - CD]

eng forced migration

miksite [AA - SC]

crs melanz [AA - SC]

fra mixité

ful  jilbugol [AO - GN, ML, SN]
lin sangisa’sangisa [AC - CD]
man basanni [AO - GN]

man dorogoli [AO - ML]
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man musukafukee [AO - SN]
swa mcanganyiko [AC - CD]

eng coeducation
eng co-education

mitilasyon seksyel [AA - SC]

fra mutilation sexuelle

ful  cengol [AO - SN]

ful  nuunugol [AO - ML]

ful  jallitugol [AO - GN]

lin bokati nzéto? [AC - CD]

lin gaza [AC - CD]

man néékorosii mantoorolu?
[AO - GN]

man négékorosigi lajabaw?
[AO - ML]

man wuuluran talaa® [AO - SN]

swa uharibifu wa kike ao kiume
[AC - CD]

eng sexual mutilation

mitilasyon zenital [AA - SC]
fra mutilation génitale
ful  tay'gol njogoram [AO - GN,
ML, SN]
ful  tay'ugol tergal [AO - GN,
SN]
lin  bokéti nzéto' [AC - CD]
man néékorodsii mantoorolu’
[AO - GN]
man négeékorosigi lajabaw’
[AO - ML]
man wuuluran talaa’ [AO - SN]
swa uharibifu wa kizazi [AC - CD]

eng female circumcision
eng female genital mutilation

morbidite [AA - SC]

fra morbidité

ful  keewal rafiiji [AO - GN, ML,
SN]

lin  bokono [AC - CD]

man keéndeyabaliya [AO - GN]

man kéneyabaliya [AO - ML]
man kendeyabaliyaa [AO - SN]
swa hali ya ugonjwa [AC - CD]

eng morbidity

mortalite [AA - SC]

fra mortalité

ful  maaydeele [AO - ML, SN]
ful  maayeele [AO - GN]

lin liwa [AC - CD]

lin  bowéi [AC - CD]

man saya siyanya [AO - GN]
man faatuli cayacogo [AO - ML]
man saayaa siiyafiaa [AO - SN]
swa ufu [AC - CD]

eng mortality

mortalite anfantil [AA - SC]
fra mortalité infantile
ful maaydeele sukaabe

[AO - GN, ML, SN]
lin liwa lya bana [AC - CD]
man densaya siyanya [AO - GN]
man densaya cayacogo [AO - ML]
man dinsaayaa siiyaafiaa

[AO - SN]
swa ufu wa watoto wadogo

[AC - CD]

eng infant mortality
eng infantile mortality

mouvman fanm [AA - SC]
fra mouvement des femmes
ful  fedde rewbe? [AO - GN, ML]
ful  dillere rewbe [AO - SN]
lin mabongisi ma basi
[AC - CD]
lin  mabongisi ma bamama
[AC - CD]
man musulu la yérémakadan
kannabd [AO - GN]
man musow ka kannabo
[AO - ML]
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man musoolu la kannaboo
[AO - SN]

swa mwendo ya wanawake
[AC - CD]

eng women’s movement

mouvman feminis [AA - SC]

fra mouvement féministe

ful  fedde daraniide ndewaagu
[AO - GN, ML, SN]

ful  dillere hakkeeji rewbe
[AO - SN]

lin  mabongisi mpd ya basi
[AC - CD]

man musolu lafasali nyaninkejira
[AO - GN]

man musow lafasali nganiyajira
[AO - ML]

man musoolu la faasaa kuo
[AO - SN]

swa kanuni ya kuelevusha
wanawake [AC - CD]

eng feminist movement

move tretman [AA - SC]

fra maltraitance

ful  jogogal bonngal [AO - GN,
ML, SN]

lin  monydkali [AC - CD]

man minakojuguya [AO - GN]

man minekojuguya [AO - ML]

man tooraroo [AO - SN]

swa magombezi [AC - CD]

swa uadui [AC - CD]

swa uzulumu [AC - CD]

eng maltreatment
eng ill-treatment

MST [AA - SC] = maladi
seksyelman transmisib
[AA - SC]

N

netwayaz etnik [AA - SC]
fra nettoyage ethnique
ful  piddugol lefiol' [AO - GN,
ML]
ful  riiwugol lefiol' [AO - SN]
ful  labbingol lefiol' [AO - GN,
ML, SN]
lin  bobomi ekdlo esusu
[AC - CD]
man siyalasa kelé [AO - GN]
man siyalatunukelé [AO - ML]
man siiya lasanko keloo [AO - SN]
man siiya la turuban keloo
[AO - SN]
swa uuaji wa kabila [AC - CD]

eng ethnic cleansing’

nitrisyon [AA - SC]

fra nutrition

ful  Aamri [AO - ML, SN]
ful  Aamdu [AO - GN]

lin  boléisi [AC - CD]

man damuniko [AO - GN]
man baloko [AO - GN, ML]
man dumuniko [AO - ML]
man domorindiroo [AO - SN]
swa cakula [AC - CD]

eng nutrition

O

obstetrik [AA - SC]

fra obstétrique

ful  karallaagal cowagol e
natiwere [AO - ML, SN]

ful  ganndal fii reeduyaagal e
jibingol [AO - GN]

lin  zébi bobdtisi [AC - CD]

man konomaya n’a ko korosi
[AO - GN]

man konomaya n’a ko kolosi
[AO - ML]
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man konomaya nin a la kuolu
korosi [AO - SN]

swa elimu na ufundi wa uzazi
[AC - CD]

eng obstetrics

OET[AA-SC] >
Lorganizasyon Enternasyonal
pour Travay [AA - SC]

OML [AA - SC] =>
Lorganizasyon Mondyal pour
Lasante [AA - SC]

ONG [AA -SC] =>
Lorganizasyon
Nongouvernmantal [AA - SC]

otomedikasyon (pran

medikaman san

preskripsyon medikal)

[AA - SC]

fra automédication

ful  yettangol hoore mum
lekki [AO - GN, ML, SN]

lin  bomipési man3d [AC - CD]

man yerebasi [AO - GN]

man kunfebasi [AO - GN]

man yerefurakeé [AO - ML]

man kunfefuraké [AO - ML]

man fanjaaroo [AO - SN]

man kunfee jaaraloo [AO - SN]

swa ujidawisho [AC - CD]

eng self-medication

P

PAM [AA - SC] = Progranm
alimanter mondyal [AA - SC]

parite [AA - SC] = egalite
[AA - SC]

PAS [AA - SC] = Progranm
Azisteman Striktirel [AA - SC]

piberte [AA - SC]

fra puberté
ful  timmugol debbo/gorko
[AO - ML, SN]

ful  kellefuye [AO - GN]

lin lipuka [AC - CD]

man faridaye [AO - GN]

man balikuya [AO - GN, ML]

man ka se jenyogonya ma
[AO - ML]

man balikuyaa [AO - SN]

swa hali ya kijana binti ao mume
[AC - CD]

eng puberty

pirifikasyon etnik [AA - SC]

fra purification ethnique

ful  labbingol lefiol? [AO - GN,
ML, SN]

ful  piddugol lefiol? [AO - GN,
ML]

ful  riiwugol lefiol® [AO - GN]

lin bosilisi ekdlo [AC - CD]

man siya nyanatonbon [AO - GN]

man siyanyenatomo [AO - ML]

man siyanyagami bali [AO - ML]

man sii fialatonbon [AO - SN]

swa usafisho wa kabila [AC - CD]

eng ethnic cleansing?

planifikasyon familyal

[AA - SC]

fra planification familiale

ful  woddondirgol jibingol
[AO - GN, ML]

ful  goddondirgol jibingol
[AO - SN]

lin mwango mabdta [AC - CD]

man wolo korosi [AO - GN]

man bangekolosi® [AO - ML]

man wuluu sabandiroo [AO - SN]
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swa mpango wa uzazi [AC - CD]

eng family planning

politik demografik [AA - SC]

fra politique démographique

ful  dawrugol yefio yimbe
[AO - GN, ML, SN]

ful  politik yefio yimbe
[AO - SN]

ful  politikaaku keewal
jamaare leydi [AO - SN]

lin  mwango motango bato
[AC - CD]

man moosiyaya politiki taasira
[AO - GN]

man mogocaya politikitaabolo
[AO - ML]

man moosiiya sanbanaa
[AO - SN]

swa politiki ya hesabu ya watu
[AC - CD]

eng demographic policy
eng population policy

polyo [AA - SC]

fra poliomyélite

ful  rafi goofdinoowo [AO - ML,
SN]

ful  goonorgal [AO - SN]

ful  Aawu waru koyde
[AO - GN]

lin  Ebukabuka [AC - CD]

man senfaa jankaro [AO - GN]

man senfagabana [AO - ML]

man sinfaa jankaroo [AO - SN]

swa ugonjwa katika ubongo wa
uti wa mgongo [AC - CD]

eng poliomyelitis
eng polio

pornografi [AA - SC]
fra pornographie

ful  natal walla lefol lelodagol
[AO - ML, SN]

ful  natal hollungal awra e
nder waalido [AO - GN]

lin  bosdni [AC - CD]

man jantaraya [AO - GN]

man julajuuya kénékanda
[AO - GN]

man julajuguya kénékanda
[AO - ML]

man laaranto kafu juube [AO - SN]

Sswa sanamu yenyi kuamusha
huba [AC - CD]

eng pornography

pran ansarz ou prop lekor

[AA - SC]

fra prise en charge de soi

ful  jogitagol hoore mum
[AO - GN, ML, SN]

lin  bomikwi na mabdko
[AC - CD]

man yéreta [AO - GN, ML]

man yerenyenabd [AO - GN, ML]

man fanmutoo [AO - SN]

Swa uongozi wa mtu peke yake
[AC - CD]

eng empowerment

prezervatif [AA - SC]

fra préservatif

ful  kapotaaji [AO - ML, SN]

ful  cudordi [AO - GN]

lin ebateli [AC - CD]

man mananin® [AO - GN, ML]

man fugula nafama® [AO - GN,
ML]

man kapotoo? [AO - SN]

swa kikingio [AC - CD]

eng contraceptive

priz de konsyans [AA - SC]
fra prise de conscience
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ful  pinangol [AO - GN, ML, SN]

ful  pinal [AO - GN]

lin  bososali [AC - CD]

man hakili sodon [AO - GN]

man hakilidayeléen [AO - ML]

man kodon [AO - ML]

man hakili taamandoo [AO - SN]

swa hali ya mtu anayeshikwa na
zamiri [AC - CD]

eng awareness

Progranm alimanter mondyal

[AA - SC]

crs PAM[AA - SC]

fra Programme alimentaire
mondial

fra PAM

ful  Ebbo Adunayankeewo fii
Nguura [AO - GN, ML, SN]

ful  EAN [AO - GN, ML, SN]

lin  Mwango mwa Moldngd
mp3 ya Biléi [AC - CD]

lin MMB [AC - CD]

man duniya damuniko baarada
[AO - GN]

man dinyé dumuniko baarada
[AO - ML]

man duniya dafiini kuo laakuroo
[AO - SN]

man PAM [AO - GN, ML, SN]

Swa mpango wa cakula
ulimwenguni [AC - CD]

eng World Food Programme
eng WFP

Progranm Azisteman

Striktirel [AA - SC]

crs PAS [AA - SC]

fra Programme d’ajustement
structurel

fra PAS

ful  Ebbo guurtugol ngalu
leydi [AO - GN, ML, SN]

ful  EWN [AO - GN, ML, SN]

lin lindka lya boéngibinyi
makelami [AC - CD]

man Jamana jolanw latilenni
baara bolodalenw [AO - GN,
ML]

man Natoo mun be bankutaafiaa
tenbendi la [AO - SN]

man PAS [AO - GN, ML, SN]

Swa mpango bora wa
mapatanisho za matengeneo
za muundo [AC - CD]

eng Structural Adjustment
Program
eng SAP

prokreasyon [AA - SC]

fra procréation

ful  dafgol [AO - GN, ML, SN]
lin mabdta [AC - CD]

man jiidi® [AO - GN]

man wolo [AO - ML]

man bange [AO - ML]

man jiidoo [AO - SN]

swa uzazi‘ [AC - CD]

eng reproduction

promosyon fanm [AA - SC]
fra promotion de la femme
ful  yellitgol debbo [AO - ML,
SN]
ful  bamtal debbo [AO - GN]
ful  yellitaare rewbe [AO - SN]
lin ntédmbwana ya mwasi
[AC - CD]
man musu layiriwa [AO - GN]
man muso yiriwali [AO - ML]
man musoo la sanbanaatoo
[AO - SN]
swa usisimuko wa mke [AC - CD]

eng advancement of women

pronatalis [AA - SC]
fra pronataliste
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ful  karallo fii ko adii jibingol
[AO - GN, ML]

lin -a bobotisi [AC - CD]

man denwolo siyaman lafasali
[AO - GN]

man dencamanwolo lafasali
[AO - ML]

man dinjamalafoo [AO - SN]

swa -mwenyi ukadirisho wa
kusubutisha uzazi [AC - CD]

eng pro-birth
eng pro-natalist

propagasyon [AA - SC]

crs difizyon [AA - SC]

fra vulgarisation

ful  caaktugol [AO - GN, ML,
SN]

ful  lollingol [AO - SN]

lin  bopalinginyi [AC - CD]

man lajensenni [AO - GN, ML]

man janjandiroo [AO - SN]

swa maenezo popote kwa watu
wote [AC - CD]

eng popularization

propriyete avek gran valer

finansyel [AA - SC]

fra propriété fonciére

ful  jeyi-leydiyaagal [AO - ML,
SN]

ful  jeyal-leydi [AO - GN]

lin  bonkdldé mabelé [AC - CD]

man duukolo tiiya [AO - GN]

man dugukolo tigiya [AO - ML]

man banku tiiyaa [AO - SN]

swa mamlaka ya mwenyi mali
[AC - CD]

eng landholding

prostitisyon [AA - SC]
fra prostitution

ful cagayaagal [AO - GN, ML,
SN]

lin pité [AC - CD]

man jedéjawo [AO - GN]

man sungurunbaya ni
kamalenbaya [AO - ML]

man jeenoo [AO - SN]

man jenelaa [AO - SN]

swa utalaleshi [AC - CD]

eng prostitution

prostitisyon anba laz

[AA - SC]

fra prostitution juvénile

ful cagayaagal sukaabe
[AO - GN, ML, SN]

lin  bondimba bwa bana
[AC - CD]

man foninkéne jédéjawo
[AO - GN]

man denmisénninw ka yéréjago
[AO - ML]

man dindin cakaya [AO - SN]

Swa utalaleshi wa vijana
[AC - CD]

eng juvenile prostitution

proteksyon maternel e

anfantil [AA - SC]

fra protection maternelle et
infantile

ful  ndeenka yumma e biddo
[AO - GN, ML, SN]

lin bobateli mama mpé mwana
[AC - CD]

man na ni den lakanda [AO - GN]

man ba ni den lakanani [AO - ML]

man baa nin dino tankandoo
[AO - SN]

swa ulinzi wa wamama na watoto
[AC - CD]

eng maternal and child care
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proteksyon sosyal [AA - SC]
fra couverture sociale
ful  deentorde renndo

[AO - GN, ML]
ful  dental wallaabe [AO - GN]
fu  duwo renndo [AO - SN]
lin  bobateli bomoto [AC - CD]
man moo lakanda [AO - GN]
man mogow ladonni [AO - ML]
man moo maaoyi faanoo

[AO - SN]
swa tando ya watu [AC - CD]

eng social safety net
eng social security safety net

pwen servis lasante
[AA - SC]
fra poste de santé
ful  suudu fiawndordu lesru
[AO - GN, ML, SN]
ful  suudu safrirdu? [AO - SN]
lin lopitalo loké [AC - CD]
man dootoroso [AO - GN]
man dogotoroso? [AO - ML]
man jaaralidulaa [AO - SN]
swa pahali pa wagonjwa
[AC - CD]

eng health station

R

ranforsman kapasite
[AA - SC]
fra renforcement des capacités
ful  beydugol mbaawdi
[AO - GN]
ful  tiidtingol mbaawkaaji
[AO - SN]
lin  bokdlisi makoki [AC - CD]
man fankama kafu [AO - GN]
man fanga sinsin [AO - ML]
man sebagaya sinsin [AO - ML]
man noo kafoo [AO - SN]
Swa maongezo ya ukadiri wa
ujuzi [AC - CD]

eng capacity building
eng building capacity

ranforsman pouvwar fanm

[AA - SC]

fra renforcement du pouvoir des
femmes

fu  doolnugol mbaawdi rewbe
[AO - GN, ML]

ful  tiidtingol mbaawka rewbe
[AO - SN]

lin  bokdlisi makoki ma basi
[AC - CD]

man musulu la fankama kafo
[AO - GN]

man musow ka fanga sinsin
[AO - ML]

man musoolu la noo kafoo
[AO - SN]

swa maongezo ya uwezo ya
wanawake [AC - CD]

eng empowerment of women

rediksyon lapovrete

[AA - SC]

fra réduction de la pauvreté

ful  ustugol baasal [AO - GN,
ML, SN]

lin  bokutoli bobdla [AC - CD]

man desé madooya [AO - GN]

man faantanya dogoyali [AO - ML]

man fentanyaa talaa [AO - SN]

swa upungufu wa umaskini
[AC - CD]

eng poverty reduction
eng poverty alleviation

refizye [AA - SC]

fra personne réfugiée

ful  mooliido [AO - ML, SN]
ful  fattiido [AO - GN]

lin  mokimi ekdlo [AC - CD]
man karifa [AO - GN]

man kalifa [AO - ML]

II-33



Leksik Kreol-Franse-Fulfulde-Lingala-
Mandeng- Swayli-Angle

man kaasadino [AO - SN]
swa mtu alieyetoka katika inci
yake [AC - CD]

eng refugee

reform repartisyon later

[AA - SC]

fra réforme agraire

ful  waylo ndema [AO - ML, SN]

ful  waylo demal [AO - GN]

lin  bokaboli mabelé [AC - CD]

man Séné sariyalu mayéelémani
[AO - GN]

man senésariyaw yelemali
[AO - ML]

man bankoo la sarti yelemoo
[AO - SN]

swa rekebisho ya mashamba
[AC - CD]

eng land reform

regilasyon demografik

[AA - SC]

fra régulation démographique
(régulation des populations;
maitrise de I'accroissement
démographique)

ful  jubbingol yefio yimbe
(korgol dente laabeede no
yimbe bee beydortoo)
[AO - GN, ML, SN]

lin  bokutoli bato [AC - CD]

man hadamadennu lasiyaya
sébékodolonni [AO - GN]

man hadamadenw bugunni
sebékorodonni [AO - ML]

man hadamadinolu lasiiyaa mutoo
[AO - SN]

swa ulinganyifu kamili ya hesabu
ya watu [AC - CD]

eng population control

reidratasyon oral [AA - SC]

fra réhydratation par voie orale

ful  loowtugol banndu tawa ko
e jarnugol [AO - GN, ML,
SN]

ful  loowtirgol banndu
jarnugol [AO - SN]

lin  bozoéngisi mai na monoko
[AC - CD]

man fadikolo ji laseyi da la
[AO - GN]

man farikolo ji lasegin da fé
[AO - ML]

man balakono jii kafoo daa la
[AO - SN]

swa msimiko wa maji mara na
mara kwa njia ya kinywa
[AC - CD]

eng oral rehydration therapy
eng ORT

repeyman l6n [AA - SC]

fra remboursement de prét

ful  yobugol iamaale [AO - GN,
ML]

ful  jobgol fiamaale [AO - SN]

lin  bofdti nyongo [AC - CD]

man julu saraa [AO - GN]

man jurusara [AO - ML]

man julu joo [AO - SN]

swa malipo ya deni ya mkopo
[AC - CD]

eng loan reimbursement

resansman [AA - SC]

fra recensement

ful  limto [AO - ML, SN]
ful  winnditagol [AO - GN]
lin etango [AC - CD]

man jatebo [AO - GN]

man danni [AO - GN, ML]
man kasabiroo [AO - SN]
swa idadi ya watu [AC - CD]

eng census
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eng census survey

rezim alimanter [AA - SC]

fra régime alimentaire

ful  laawol nguura [AO - GN,
ML, SN]

lin elieli [AC - CD]

man darinnadamuni [AO - GN]

man laadaladumuniw [AO - ML]

man dalinna domoroo?® [AO - SN]

swa kanuni ya cakula [AC - CD]

eng diet

roubela (larouzol Alman)

[AA - SC]

fra rubéole

ful  nappati [AO - GN, ML, SN]

lin lubdle [AC - CD]

man farimabon [AO - GN, ML]

man misénmanni [AO - GN, ML]

man furuntu balakandi kuran
[AO - SN]

Swa ugonjwa wa kuambukiza
unaoshambulia mwili kama
vile shurua [AC - CD]

eng rubella

S

sansibilizasyon [AA - SC]
fra sensibilisation

ful  hirjino [AO - SN]

ful  lollinannde [AO - ML]
ful  heninannde [AO - GN]
lin  bososalisi [AC - CD]
man moo hakibila [AO - GN]
man hakili labila [AO - ML]
man lasomili [AO - ML]

man moo maamandoo [AO - SN]
swa sahirisho [AC - CD]

eng consciousness-raising
eng awareness-raising

sant formasyon pour fanm
[AA - SC]
fra Centre de formation pour les
femmes
ful  dudal heblo rewbe
[AO - GN, ML, SN]
lin ndako ya boyékoli mpd na
basi [AC - CD]
man Musolu la karanso [AO - GN]
man Musow ka kalanso [AO - ML]
man Musoolu la karansuo
[AO - SN]
swa darasa ya ufundi ya
wanawake [AC - CD]

eng women’s training centre

sant lasante [AA - SC]

fra centre de santé

ful  opitaal tokooso [AO - GN,
ML]

ful  dogotoore [AO - GN]

ful  galle doktoor [AO - SN]

ful  suudu safrirdu’ [AO - SN]

lin  ndako ya bok3ldnganu
[AC - CD]

man dogotoroso’ [AO - GN, ML]

man jaaralisuo [AO - SN]

swa darasa ya afya [AC - CD]

eng health centre
eng medical services centre

sekirite alimanter [AA - SC]

fra sécurité alimentaire

ful  kisal to nguura [AO - ML,
SN]

ful  kisal faametee [AO - GN]

lin  biléi bikoka [AC - CD]

man damuni bonba [AO - GN]

man dumuni wasale [AO - ML]

man daaninin wasoo [AO - SN]

swa amani ya cakula [AC - CD]

eng food security

II-35



Leksik Kreol-Franse-Fulfulde-Lingala-
Mandeng- Swayli-Angle

sekirite sosyal [AA - SC]
fra sécurité sociale

ful  kisal renndo [AO - ML, SN]
ful  kisal jamaa [AO - ML]
lin bobateli bato [AC - CD]
man herasodon yoro [AO - GN]
man heéré sord yord [AO - ML]
man baaluu heera sotoo

[AO - SN]
swa amani ya jamia [AC - CD]
eng social security
eng social welfare?

seks [AA - SC]

fra sexe

ful  njogoram [AO - ML, SN]
ful  awra [AO - GN, SN]

lin  nzoéto ya mwasi to mobali
[AC - CD]

keeyaa ni musuyaa

[AO - GN]

ceya ni musuya [AO - ML]
keeyaa musuyaa [AO - SN]
kiume ao kike [AC - CD]

man

man
man
swa
eng sex
sendronm iminodefisyans

aki [AA - SC] = SIDA
[AA - SC]

separasyon familyal
[AA - SC]
fra désagrégation familiale

ful  caragol besngu' [AO - GN,
SN]

ful  lancuru beynguure’
[AO - GN, ML]

ful ceeraagu bibbe
suudu-baaba’ [AO - GN]

ful  pusu besngu’ [AO - GN,
SN]

ful  senndindirannde

beynguure’ [AO - ML]
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ful  bonnugol cafiu endam
suudu-baaba’ [AO - GN]

lin  bopanzani bwa lib6ta
[AC - CD]

man denbaya jénsén [AO - GN,
ML]

man dinbaayaa woncongo
[AO - SN]

swa mpasuko wa jamaa’
[AC - CD]

eng family break-up

eng family breakup

seropozitif [AA - SC]

fra séropositif (personne
porteuse du VIH)

ful  gondo e dubbinannde
SIDAA [AO - ML, SN]

ful  coomdo SIDAA (jogiido
mullel VIH) [AO - SN]

lin -a makila makasi [AC - CD]

man sidatoo? [AO - GN]

man sidabanato [AO - ML]

man sidabanakiseto [AO - ML]

man sidaa jankari din tio
[AO - SN]

Swa -enyi ugonjwa wa sida
[AC - CD]

eng seropositive

SIDA [AA - SC]

crs sendronm iminodefisyans aki
[AA - SC]

fra SIDA

fra sida

fra syndrome
d'immunodéficience acquise

ful  SIDAA [AO - GN, ML, SN]

ful  Suudoo Itta Doole Aadee
[AO - GN, ML, SN]

ful  mullel barowel paddordi
[AO - GN, ML, SN]

lin sida [AC - CD]

lin  bokono bwa bolembisi
makila [AC - CD]
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man SIDA [AO - GN, ML, SN]

man sidaa jankaroo [AO - GN,
SN]

man sidabana [AO - ML]

swa sida [AC - CD]

swa alama hakika za ukosefu wa
nguvu na damu [AC - CD]

eng acquired immunodeficiency
syndrome
eng AIDS

skolarizasyon bann fiy

[AA - SC]

fra scolarisation des filles

ful  jande sukaabe rewbe
[AO - GN, ML, SN]

lin  boyékoli bwa bana basi
[AC - CD]

man dinmusulu mun [AO - GN]

man sunguruniw ka kalanko hake
[AO - ML]

man sunkutu dundoo karandulaa
[AO - SN]

swa majifunzo ya wabinti
[AC - CD]

eng girl schooling

somaz [AA - SC]

fra chomage

ful  baasal golle [AO - ML, SN]

ful  anngal golle [AO - GN]

lin  bosoméle [AC - CD]

man baarantanya [AO - GN, ML,
SN]

swa mavilio [AC - CD]

eng unemployment

swen obstetrik [AA - SC]
fra soins obstétricaux
ful  safaaruuji jibingol
[AO - ML, SN]
ful  fiawndiigu fii jiidi [AO - GN]

lin

man

bokoldngdnud ya bobdtisi
[AC - CD]

musuyaa jankaro dandali
[AO - GN]

musaya banaw furakeli
[AO - ML]

konomaayaa jaaraloo
[AO - SN]

matunzo yenyi kuelekea
elimu ya uzazi [AC - CD]

delivery assistance
obstetrical care

T

tantannos [AA - SC]

fra
ful
ful
lin
man
man
man

swa

eng
eng

tétanos

jaddo [AO - ML, SN]
nadudo [AO - GN]

tetandsi [AC - CD]

negetige jankaroo [AO - GN]
négétigébana [AO - ML]
neekomorn jankaroo

[AO - SN]

pepo-punda [AC - CD]

tetanus
lockjaw

teknik reprodiksyon
[AA - SC]

fra
ful

ful

eng
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techniques de reproduction
peeje besnugol [AO - ML,
SN]

noone aalaaji jibinirdi
[AO - GN]

ntdki ya bobdtisi [AC - CD]
wolo féérelu [AO - GN]
wolo feerew [AO - ML]
wuluu kalano [AO - SN]
namna ya kawaida za uzazi
[AC - CD]

reproductive technology
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to fekondite [AA - SC]

fra taux de fécondité

ful  tolno keewal waawbe
jibinde [AO - ML, SN]

ful  ittiri jiidi [AO - GN]

lin  motango mwa bobdti
[AC - CD]

man wolota hake [AO - GN, ML]

man banburan soto dano
[AO - SN]

swa hesabu ya uzazi [AC - CD]

eng fertility rate

to morbidite [AA - SC]

fra taux de morbidité

ful  tolno keewal rafeteebe
[AO - ML, SN]

ful ittiri rafaabe [AO - GN]

lin  motango mwa bakoni
[AC - CD]

man jankarito hake [AO - GN]

man banabaato haké [AO - ML]

man saasaa dano [AO - SN]

swa hesabu ya wagonjwa
[AC - CD]

eng morbidity rate

to mortalite [AA - SC]

fra taux de mortalité

ful  tolno keewal maaydeele
[AO - ML, SN]

ful ittiri maayeele [AO - GN]

lin motango mwa bawéi
[AC - CD]

man banbaato hake [AO - GN,
ML]

man banbaato hake [AO - GN,
ML]

man saayaa dano [AO - SN]

swa hesabu ya wafu [AC - CD]

eng mortality rate

to skolarizasyon bann fiy

[AA - SC]

fra taux de scolarisation des
filles

ful  tolno keewal janngingol
sukaabe rewbe [AO - ML,
SN]

ful  ittiri janngingol jiwbe
[AO - GN]

lin  motango mwa boyékoli ya
bana basi [AC - CD]

man musu hake min ye lekol la
[AO - GN]

man sunguruni haké min bé lakoli
la [AO - ML]

man musu karan dano [AO - SN]

swa hesabu ya mafundisho ya
wanawake [AC - CD]

eng girl schooling rate

to zanfan ki kit lekol avan ler

[AA - SC]

fra taux d’abandon scolaire

ful  tolno keewal woppoobe
jande [AO - ML, SN]

ful  ittiri accitube jande
[AO - GN]

lin  motango mwa bakimi kelasi
[AC - CD]

man demisen hake min be lekol
bila [AO - GN]

man demisén haké min bé lakoli
bila [AO - ML]

man karan bula dano [AO - SN]

swa hesabu la watoto wenyi
kuaca masomo [AC - CD]

eng dropout rate
eng drop-out rate

\Y,

vaksinasyon [AA - SC]
fra vaccination

ful  neesagol [AO - SN]
ful  fesagol [AO - ML]
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pesagol [AO - SN]
fiakku [AO - SN]
mangbelé [AC - CD]
bolote [AO - GN]

boloci [AO - ML]

bulu faroo [AO - SN]
ucanjo wa ndui [AC - CD]

vaccination

viktim vyolans [AA - SC]

fra
ful
ful
lin
man
man
man

Swa

eng
eng

victime de violence
janaado [AO - GN, ML, SN]
gaafaado [AO - SN]
monydkwami [AC - CD]
mantoro moo [AO - GN]
bugolen jogilen [AO - ML]

i tilinbaliyaata mun na

[AO - SN]

mwongoleo [AC - CD]

survivor of violence
survivor of abuse

vilnerab [AA - SC]

fra

ful
ful

lin

eng
eng

vulnérable (susceptible d’étre
victime; a risque; en situation
a risque)

parwudo [AO - ML, SN]
waawaado (baawdo
yaneede, mo ina yaawa
hebeede; mo ina yaawa
raabeede) [AO - GN]

-a likdma [AC - CD]

sentan desebaatoo

[AO - GN]

sentan désebaato [AO - ML]
i se tilinbaliyaa noo moo mun
na [AO - SN]

enyi kuweza kujeruhiwa

[AC - CD]

enyi hali ya kuweza kupata
jeraka [AC - CD]

at-risk
vulnerable

viris [AA - SC]

fra virus

ful mullel [AO - GN, ML, SN]
ful  wiris [AO - SN]

lin  vilasu [AC - CD]

man bana kese [AO - GN]

man banakisé [AO - ML]

man jankaridino [AO - SN]

swa cemcem? [AC - CD]

eng virus

viris sida [AA - SC] = HIV

[AA

- 8C]

vyolans [AA - SC] =
lagresyon [AA - SC]

vyolans lafanmir [AA - SC]

fra
ful

lin
man

man
man
swa

eng
eng

violence familiale

fitina nder galle [AO - GN,
ML, SN]

nko na libéta [AC - CD]
denbaya kono juuya

[AO - GN]

denbaya kono juguya

[AO - ML]

suo kono tilinbaliyaa

[AO - SN]

uzulumu wa jamaa [AC - CD]

domestic violence
family violence

vyol konzigal [AA - SC]

fra
ful

ful
lin

man
man

-39

viol conjugal

waaldugol resondirbe e
waawhere [AO - ML, SN]
waaldugol resondirbe e
doolannde [AO - GN]
bokangi mwasi wa yo na
makasi [AC - CD]

ka bi i musu kan [AO - GN]
ka bin i furumusu kan

[AO - ML]
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man futuu kono tilinbaliyaa
[AO - SN]
swa uzini wa kinguvu [AC - CD]

eng wife-rape
eng marital rape

y4

zanfan semen [AA - SC]
fra enfantde larue
ful  cukaalel mbedda [AO - GN,

ML, SN]

ful  paykun hawkaakun
[AO - SN]

lin  mwana wa balabala
[AC - CD]

man dankundodennu [AO - GN]
man bolonfédennu [AO - GN]
man boélonfedenw [AO - ML]

man den labilalenw [AO - ML]
man silakanto dindinolu [AO - SN]
swa mtoto wa njiani [AC - CD]

eng street child

zanr [AA - SC]

fra genre
ful  debborkaagu [AO - GN, ML,
SN]

ful  ndeworkaagu [AO - SN]

lin  bokeseni mwasi mobali
[AC - CD]

man musoya [AO - GN, ML]

man musuya [AO - SN]

Swa ginsi ya kike na kiume
[AC - CD]

eng gender

zanr ek devlopman [AA - SC]

fra genre et développement
(approche, point de vue,
outils d’analyse)

fra GED

ful  debborkaagu e bamtaare
(peeje naatirde, yiyannde,
kabirde cilirde) [AO - GN,
ML, SN]

ful  GED [AO - GN, ML, SN]

lin  bokeseni mwasi mobali mpé
ntombwana [AC - CD]

man musoya ni wurukili [AO - GN]

man musoya ni yiriwali [AO - ML]

man musuyaa nin taafaatoo
[AO - SN]

man GED [AO - GN, ML, SN]

swa kike na kiume na maendeleo
[AC - CD]

eng gender and development

zarden zanfan [AA - SC]
fra jardin d’enfants
ful  nehirdu bookoyye?
[AO - ML, SN]
ful  eltirdu faybe [AO - GN]
lin etéyelo ya bilézi [AC - CD]
lin  ndako bilézi [AC - CD]
man denladonso [AO - GN, ML]
man dinnadunsuo [AO - SN]
swa bustani ya watoto [AC - CD]
swa shamba la watoto [AC - CD]

eng nursery school

zofisye ki propaz
lenformasyon agrikol

[AA - SC]

fra agent de vulgarisation
agricole

ful  jaajnoowo ganndal ndema
[AO - ML, SN]

ful  anndinoowo fii remuru
[AO - SN]

lin mopalinginyi sango ya
bilanga [AC - CD]

man sénékaramoo [AO - GN, ML,
SN]

swa enyi kueneza maarifa
[AC - CD]
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swa uwakili wa uenezo wa kulima
[AC - CD]

eng agricultural extension officer
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Il - Kelmeendi hakkunde
leydeele afriknaari ndi debbo e
bamtaare



Ngardiika

Ebbo Gollondiral fii Karallaagal demdiyankaagal - Afrik : yellital
demde afriknaaje e kiriyol ballidiide (ebbo GKA) fuddaa ko e
hitaande 2005, caggal moobondiral kuubtodinngal ngal Fedde
Hakkunde Leydeele nde Demde Afrik e Kiriyol (RILAC); ndee doo
deftere ko seede laabtudo golle de ballondiral hakkunde leydeele
kaalooje farayse mbaawi yubbinde. Ko buri teentude, Ke/meendi
hakkunde leydeele afriknaari ndi debbo e bamtaare ari ko jokkude,
luggidina kadi yaajna doggol golle puddaade yubbineede e fannuuji
keewdi, e ballondiral ngal Biro firooji ngo Laamu Kanadaa jogodii
haa oo sahaa e Fedde leydeele kaalooje Farayse (FLKF) kam e
leydeele godde kuutortoode farayse dee, haa buri teentude noon
leydeele Worgo dee.

Tuugnaade e golle maggo de ngo golli e nder duubi 75 kam e
karallaagal maggo e badte demdiyaagal ngal aduna oo fof hebtini,
haa teenti noon e ko fa‘ti e laawdingol kalimaawal, Biro firooji ngoo
liggodii junngo e junngo e wallidiibe mum (Gine, Mali, Ripoobilik
Demokaraatik mo Konngo, Senegaal e Sesel) e yubbinde ndii
kelmeendi ndi demde keewde hakkunde leydeele afriknaari, do
farayse (demngal yaaforgal) sawndondirta e demde afriknaaje joyi
(kiriyol, fulfulde, linngala, mandinka, siwaahili) kam e engele
(demngal tuugnorgal). E ngoon yeeso, goomuuji leydeele dii
mbaawii ittande koye mumen gacce mawde gonnoode jeese
mumen, woni waawde liggondirde haa pefifiina nafoore mawnde
wonnde e demde mumen tawa ina yahda e kuutoragol farayse,
demngal hakkundeewal ngal no ina bura haanirde nii, dum fof
noon, tawa nokkaa ko e ngaluuji jeyi joomum’en kam e mbaawkaaji
e kattande mumen ndernderiije.

Yanti heen, sikke alaa ebbo GKA ngoo, ngo dowdi mum peelolidndi
e horo mum fieeidungo maantiraa kettuki kaanki kam e goowtugol
Aiibngol, hokkii hoore mum,e ndii doo kelmeendi, goodal
timmungal kadi yiytinii hoore mum; dum fof dey tawa fawaa ko e
juude dente ceertude keewde e nder duunde Afrik ndee e ko yalti
dum, kuutorgal kalimaawal paamningal, keewngal nafoore sabu
angal yubbondiri e damawuuji e paandaale. Yanti heen, deftere
ndee haadaani tan e fannuuji e gede de nde naati dee (jande, cellal,
fitina, jojjande aadee, ekn.), e ko feefii, ande moobori jamirooje
FLKF (2010-2013) de ngonaa jaajnugol e yellitgol demngal farayse
ngal tan, kono ede beydi heen kormondiral e bamtugol keewceeral
kam e doolnude taariindi dawrugol, dental e faggudu mbele jam,
potal e bamtaare ina fiiba.



E innde Fedde leydeele kaalooje Farayse (OIF), e innde jaagorgal
Kanadaa kalfinaangal jokkondiral hakkunde leydeele, e innde Biro
firooji, e inde leydeede jeyaade heen dee fof, eden fiaagonoo
Kelmeendi hakkunde leydeele afriknaari ndi debbo e bamtaare, ndi
njoorti-den ari ko fittande widtooji, golle e binndande
demdiyankaagal e kalimaawal e kala fannuuji bamataare Afrik to
badte renndo e faggudu, laabi jokkirdi golle, yo ndi wuur, ndi
barkina.

Kelmeendi hakkunde leydeele afriknaari ndi debbo e bamtaare ndii
heddotoo ko e jeyi bulniibe ndi bee, winndube bee e pelle innaade
e jettooje hee de inde mumen mbindaa e kelle garooje yeeso doo
dee.

Kala jiddo winnditaade walla huutoraade ko wilaa e ndee doo
deftere, foti ko naamndaade yamiroore Biro firooji
(http://www.btb.gc.ca), muuldo nde ngoo. Nganndee kadi
kelmeendi ndii ina waawi yoogeede e muulngo mum PDF e HTML e
nder joodorde innaande dow doo ndee.

Kala jiddo labbitinaade ko faati e Biro firooji walla Fedde leydeele
kaalooje Farayse, ina waawi yuurnitaade tufle Enternet dee doo :
http://www.btb.gc.ca kam e http://www.francophonie.org/.

Ut 2009
Yiilirde halfinaande gootidinal kelme
Biro firooji mo laamu Kanadaa
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Njettoor

Biro firooji, mbo laamu Kanadaa, in yetta Ngardiigu demngal
farayse e keewceeral pine e demde ngal Fedde Farankofonii, kam
yoo kalifaandi leydeele jowi jaggondirde dee, sabu ballal mu’en
teentungal fa’de e ebbo Gollondiral fii Karallaagal
demdiyankaagal - Afrik . Yellital demde afriknaaje e de kiriyol
ballidiide (ebbo GKA), ngo nganndu-daa ko heen dee doo golle
tuugii. Ina faalaa kadi yottinde yettoore mum burnde teentude
fa’de e Ngardiigu gede Farankofoni ngu Ministeer Caggal Leydi
mbo Kanadaa, teenti noon e joodaniibe dum to Ammbasaad
Kanadaa mbo Pari ; been be nganndu-daa, waajuuji mu’en e
jaggirangol mu’en duumingol nafii sanne e dee dee golle. Yanti
heen noon, e sakket, ndee doo deftere waawaano yaltude so
wonaano pellital timmungal, kam e golle pibiide, iwrude e ardiibe
ngenndiibe kam e wallidiibe mu’en wonbe bee e leydeele
jaggondirde dee.

Doggol kelme tuugnorgol ngol

Doggol kelme tuugnorgol ngam wadde kelmeendi ndii ummorii ko
e jubbande Ke/meendi debbo e bamtaare ndi sokna Line Paradis
wadnoo, tee Biro firooji laamu Kanadaa muuli ndi, mbele na saree e
batu Kawral winndereyankeewu wonande rewbe ngu hitaande
1995.

Cubagol kelmiije dee e jenicingol : didde GKA leydeele jaggondirde
dee (Gine, Mali, RD Konngo, Senegaal e Sesel).

Didde ngenndiije
Afrik worgo - kiriyol
Joodaniibe ngenndiibe
Penda Choppy (Pennda Shopi), Eestiti Kiriyol, Sesel
Erica Fanchette (Erikaa Fanset), Eestiti Kiriyol, Sesel.
Afrik hakkundeejo - linngala, kiswahili
Joodaniibe ngenndiibe

Crispin Maalu Bungi (Kirispen Maalu Bunngi), CLTA, RD
Konngo

Jean-Pierre Donzo (Sam Piyeer Donso), CLTA, RD Konngo.

—v



Afrik mbo Hirnaange - fulfulde, mandinka
Joodaniibe ngenndiibe - Gine
Muhammed Lamin Sano, IRLA
Alfaa Umar Jallo, IRLA
Joodaniibe ngenndiibe — Mali
Muusaa Jaabi, CNR-ENF

Berehiima Dummbiyaa, Ministeer Jande Dimmere,
Dowrowre e Widto Ganndal

Joodaniibe ngenndiibe - Senegaal
Fari Siilat Kah, Ngardiigu Demde Ngenndiije, Ministeer
Jande entaabe, Jande hakkundeere, Hakindiinde dimmere,
kam e Demde ngenndiije
Njabu Seegaa Ture, balliidiido debbo keedtinaado e
Laboratoire des Littératures, Langues et Civilisations
d’Afrique Noire, Centre national de recherche scientifique
(LLACAN-CNRS), Farayse

Jokkondiral

Biro firooji ngo laamu Kanadaa
Gabriel Huard (Gabiriyel Uyaar), DNT
Nicole Sévigny (Nikol Sewifii), gardiido ebbo GKA
Eric Charette (Erik Saret), hooreejo Kelmeendal
Liggodiibe
Jean Charbonneau (San Sarbonoo)
Ghislain Dionne (Sislen Jon)
Shally Gachuruzi (Salii Gasurusi)

Julie Legault (Suli Legoo)

Ouafa Nour El Alaoui (Wafaa Nuur EIl Alawuyi)
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Maandel fammino

Kelmeendi hakkunde leydeele afrinaari ndi debbo e bamtaare wadi
ko 215 naatirde e nder gootal kala e dee doo demde : farayse,
kiriyol, fulfulde, linngala, mandinka, kiswabhili e engele.

Didde ngenndiije de ebbo Gollondiral fii Karallaagal
demdiyankaagal - Afrik : Yellital demde afrik e de kiriyol balliidiide
(ebbo GKA) dee, gootal heen kala firii e demde taccukeeriije
afriknaaje toddaade dee kelme goodnoode e farayse dee. Wadde
noon, ko farayse oo woni tuugnorgal widtooji dii. Doggol kelme
tuugnorgol ngam wadde kelmeendi ndii ummorii ko e jubbande
Kelmeendi debbo e bamtaare ndi Biroo firooji ngo laamu Kanadaa
muulnoo e hitaande 1995. Leydeele ebbo GKA dee ngoodii ko
beydi e kelme e nder deen doon jubbande, fawaade e ko heeranii
be hannde koo; deen kelme ngari kebbiti kaggu kelmeendi oo,
nduttii kadi kesditini mbo.

So arti noon e demde taccukeeriije hono mandinka e fulfulde dee,
leydeele Gine, Mali e Senegaal ndeeydiino ngam wootidinde
kelmeendal goodanngal deen demde e nder Afrik mbo Hirnaange.

Naatirde dee lelniraa ko e darnde, innde e nder demngal
tuugnorgal ngal wadaa to dow hello ngoo.

Deggondiral kelme naatirde dee wadiraa ko e limto abajada kala
heen demngal afrikaawal, hono no holliraa les doo nii :

Fedde Adunayankoore fii Cellal [AO - GN, ML, SN]
ful  FAC[AO - GN, ML, SN]

fra Organisation mondiale de la santé

fra OMS

crs Lorganizasyon Mondyal pour Lasante [AA - SC]

crs OML [AA - SC]

lin  Mabongisi ma Moldngd mp3 ya Koldngdnu ya nzéto [AC - CD]
lin MMK [AC - CD]

man duniya kendeyako baarada [AO - GN]

man dinyé kénéyakow baarada [AO - ML]

man duniya jaatakendeyaa laakuroo [AO - SN]

man OMS [AO - GN, ML, SN]

swa Matengeneo za Afya Ulimwenguni [AC - CD]

swa MAU [AC - CD]

eng World Health Organization
eng WHO
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Naatirde yummaare ndee ardotoo, binndol mayre ngol buttidinee,
kadi burnee mawnunde. E lees ndeen helmere, tawa na naattinaa
seeda, winndee kala nanndooje walla tokoraaje e nder heen
demngal kala. Maale sardiiji demde dee pawii ko e laawdinal I1SO
639-2, Sardiiji maandinal inde demde :

fra : farayse crs: kiriyol ful : fulfulde lin: linngala

man : mandinka swa : kiswahili eng : engele

Nokkuuji e leydi demngal ngal ina kolliraa e yeeso kala heen
naatirde, hakkunde londi. Ciftoren wonde kala heen gardiido nokku
leydi ina toddaa e nder dee doo golle kelmeendal; duum doon ko
mbele gostondiral na bura newaade e nder ngal doo jabbal.

AA : Afrique australe
SC : Seychelles

AC : Afrique centrale
CD : République démocratique du Congo

AO : Afrique de I’Quest
GN : Guinée
ML : Mali
SN : Sénégal

So artii noon e inde tokoraaje (ciwte walla puneeje) dee, de
mbinndetee ko les de de jahdi dee, fawaade e doggol limto ngol
leydeele dee tottiri ngol.

So won helmiire jogii firooji di njiidaa, tee tokoraagal ngal ne seerti
e nder won e demde, naatirde ndee hebbitte, dum yahda e
tonngoode, ngam waawde annditde tokoraare haannde ndee e nder
doggol limto dem de godde dee.

Maande « = » ruttirta ko e naatirde wodnde to enndeksa too.
E nder oo doo misaal (yeru) « FAC [AO - GN, ML, SN] » ruttirta ko e
« Fedde Adunayankoore fii Cellal [AO - GN, ML, SN] ».

FAC [AO - GN, ML, SN] = Fedde Adunayankoore fii Cellal[AO - GN,
ML, SN]

Kala diddal ngenndi heddoto e defaade golle demngal mum.
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Kelmeendi fulfulde-farayse-kiriyol-linngala-
mandinka-kiswahili-engele

A

accitannde [AO - ML] =
goppugol [AO - GN, SN]

anndinoowo fii remuru
[AO - SN] = jaajnoowo
ganndal ndema [AO - ML, SN]

anndugol no laamortee
[AO - GN] = kalifaagu (sifaa
laamdo) [AO - ML, SN]

anngal golle [AO - GN] =
baasal golle [AO - ML, SN]

awra [AO - GN, SN] =
njogoram [AO - ML, SN]

aynirdu faybe [AO - SN] =
nehirdu bookoyye [AO - ML,
SN]

B

baale rewbe [AO - SN] =
fedde rewbe' [AO - GN, ML,
SN]

baasal golle [AO - ML, SN]

ful  anngal golle [AO - GN]

fra chomage

crs somaz [AA - SC]

lin  bosoméle [AC - CD]

man baarantanya [AO - GN, ML,
SN]

swa mavilio [AC - CD]

eng unemployment

baawangol hoore mum

[AO - ML, SN]

ful  gaynannde hoore mum
[AO - GN]

ful  hoolaare hoore mum
[AO - GN, ML, SN]

fra autonomie

fra confiance en soi

crs lotonomi [AA - SC]

crs  konfyans dan ou lekor
[AA - SC]

lin lipanda [AC - CD]

lin  bomindimi' [AC - CD]

man senyérékord [AO - GN, ML]

man danyerela [AO - GN, ML]

man fansotoo [AO - SN]

man lanfannoo [AO - SN]

swa ufiku [AC - CD]

swa kujitumainia [AC - CD]

eng autonomy
eng self-confidence

baddiidi besngu [AO - ML,
SN]
ful  farliidi beynguure

[AO - GN]
fra obligations familiales
crs lobligasyon familyal

[AA - SC]
lin  masénga ma lib6ta

[AC - CD]
man 10yoro lu kono [AO - GN]
man joyorofa ga kono [AO - ML]
man ketake ga kono [AO - ML]
man keekuo koridaa kono

[AO - SN]
Swa mapashwa za jamaa

[AC - CD]

eng family responsibilities

bade [AO - GN, ML, SN]
fra variole

crs lavaryol [AA - SC]

lin  kolokdto [AC - CD]
man soo [AO - GN]

man nyonisa [AO - ML]
man feekuran [AO - SN]
swa ndui [AC - CD]
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Kelmeendi fulfulde-farayse-kiriyol-linngala-
mandinka-kiswahili-engele

eng smallpox
eng variola

ballal fii bamtal jamaa
[AO - GN] = ballal laamu
ngam bamtaare [AO - ML,
SN]

ballal jamaa [AO - GN] =
ballal renndo [AO - ML, SN]

ballal laamu ngam bamtaare

[AO - ML, SN]
ful  ballal fii bamtal jamaa
[AO - GN]

fra aide publique au
développement

crs led piblik pour devlopman
[AA - SC]

lin lisalisi mp3 ya tdmbwana
[AC - CD]

man fodoba déme wuriki sila kan
[AO - GN]

man forobadéme yiriwali sira kan
[AO - ML]

man kuruba deema yiriwasiloo
[AO - SN]

Swa msaada ya watu wote kwa
maendeleo [AC - CD]

eng official development
assistance

ballal ngal aldaa e sardi
[AO - ML, SN]
ful  ballal ngal habbaaki e
huunde [AO - GN]
fra aide non liée (sans condition)
crs led san kondisyon [AA - SC]
lin lisalisi lya ofelé [AC - CD]
man déme juruntan [AO - GN, ML]
man deema juluntano [AO - SN]
Swa msaada yasipo hali
[AC - CD]

eng untied aid

ballal ngal habbaaki e
huunde [AO - GN] = ballal/
ngal aldaa e sardi[AO - ML,
SN]

ballal renndo [AO - ML, SN]
ful  ballal jamaa [AO - GN]
ful  faabo renndo [AO - GN,

ML]
ful  wallitannde jamaa
[AO - GN]

fra aide sociale

fra assistance sociale

crs lasistans sosyal [AA - SC]
lin  bosalisi bato [AC - CD]

man moo mabédebéde [AO - GN]
man mogoladon [AO - ML]

man moo maakoyoo [AO - SN]
swa msaada ya watu [AC - CD]

eng social assistance
eng social welfare'

ballondiral hakkunde
leydeele [AO - GN, ML, SN]
fra coopération multilatérale
crs  korperasyon miltilateral

[AA - SC]

lin  bosalisi bwa bikélo
[AC - CD]

man dekabaara bolofara siyaman
[AO - GN]

man jeékabaara bolofara caman
[AO - ML]

man kafo baaroo kara jamaa
[AO - SN]

swa shirikiano ya inci nyingi
[AC - CD]

eng multilateral co-operation
eng multilateral cooperation

bannge kebal golle
[AO - SN] = bannge
ligginoobe [AO - GN, ML, SN]
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Kelmeendi fulfulde-farayse-kiriyol-linngala-
mandinka-kiswahili-engele

bannge liggantoobe
[AO - GN, ML] = bannge
ligginoobe [AO - GN, ML, SN]

bannge ligginoobe [AO - GN,

ML, SN]

ful  bannge liggantoobe
[AO - GN, ML]

ful  bannge kebal golle
[AO - SN]

fra marché de I'emploi

fra marché du travail

crs  marse lanplwa [AA - SC]
crs marse travay [AA - SC]

lin  mosala [AC - CD]

man baara nyiniyord [AO - GN]
man baaranyinisira [AO - ML]
man baara fiinindulaa [AO - SN]
swa nafasiya kazi [AC - CD]

eng labour market
eng employment market

basil mo Kalmet e Geren
[AO - GN, ML, SN] = BCG
[AO - GN, ML, SN]

BCG [AO - GN, ML, SN]

ful  basil mo Kalmet e Geren
[AO - GN, ML, SN]

ful  safari doyru raneeru
[AO - GN]

ful  paddorde doyru [AO - ML]

ful  Bee See Jee [AO - SN]

ful  dadnorde doyru [AO - SN]

fra BCG

fra bacille de Calmette et Guérin

crs BCGI[AA-SC]

lin MCG [AC - CD]

man BCG [AO - GN, ML, SN]
boloti [AO - GN]

man sogosogoninjé kunben
boloci, jomin [AO - ML]

man tootoo kurango bulusoo
[AO - SN]

swa NBG [AC - CD]

eng BCG
eng bacille Calmette-Guérin
eng bacillus Calmette-Guérin

Bee See Jee [AO - SN] = BCG
[AO - GN, ML, SN]

binnditagol jibinannde
[AO - SN]
ful  jeeyngal ndimu [AO - ML]
ful  yettugol kaayiti jibinannde
[AO - GN]
fra déclaration des naissances
crs deklarasyon nesans
[AA - SC]
lin esakodla ya mbétama
[AC - CD]
man wolo danté [AO - GN]
man wolo dantigé [AO - ML]
man wuulu dantee [AO - SN]
swa ushahidi wa kuzaliwa
[AC - CD]

eng declaration of birth
eng birth notice
eng statement of birth

bonannde taariindi [AO - GN,
ML] = bonnere taariindi
[AO - ML, SN]

bongol reedu [AO - SN] =
boosgol [AO - SN]

bonnere hawaalu
[AO - GN] = bonnere
taarfindi [AO - ML, SN]

bonnere taariindi [AO - ML,
SN]
ful  bonnere hawaalu [AO - GN]
ful  bonannde taariindi
[AO - GN, ML]
fra détérioration de
I'environnement
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Kelmeendi fulfulde-farayse-kiriyol-linngala-
mandinka-kiswahili-engele

crs deteryorasyon lanvironnman
[AA - SC]

lin bobébi bwa nzinganzinga?
[AC - CD]

man lamini manogoli [AO - GN,
ML]

man laaminino laseyinkooma
[AO - SN]

swa ubofu wa mazingiro
[AC - CD]

eng environmental degradation?
eng ecological degradation?

bonnugol cafiu endam
suudu-baaba' [AO - GN] =
caragol besngu' [AO - GN,
SN]

bonnugol cafiu endam
suudu-baaba’ [AO - GN] =
pusu besngi? [AO - GN]

bonnugol reedu cellinoowol
(pawingol e yamiroore)
[AO - GN, ML, SN]
fra avortement sanitaire
crs lavortman sen (izyenik)
[AA - SC]
lin  bolongoli zémi mp3 ya
bokoldngdnd [AC - CD]
man jangaro konotinyé [AO - GN]
man banakunbénkondtinyé
[AO - ML]
man jankari bayi konotifaa
[AO - SN]
swa uharibisho wa mimba kwa
afya [AC - CD]

eng sanitary abortion

bonnugol reedu e gunndoo
[AO - GN] = bonnugol reedu
e suudaare [AO - ML, SN]

bonnugol reedu e suudaare
[AO - ML, SN]
ful  bonnugol reedu e
gunndoo [AO - GN]
fra avortement clandestin (Iégal)
crs lavortman ilegal [AA - SC]
lin  bosopi zémi na kuku
[AC - CD]
man dogoro konotinye [AO - GN,
ML]
man nukuntoo konotifia [AO - SN]
swa uharibisho wa mimba kwa
ufico [AC - CD]

eng secret abortion

bontugol kene [AO - GN] =
bontugol taariindi[AO - ML,
SN]

bontugol taariindi [AO - ML,

SN]

ful  bontugol kene [AO - GN]

fra dégradation
environnementale

crs degradasyon lanvironnman

[AA - SC]

lin bobébi bwa nzinganzinga'
[AC - CD]

man siiyoro lamini tinyeli
[AO - GN]

man sigida lamini tinyéni
[AO - ML]

man laaminino seyinkoomoo
[AO - SN]

Swa mapotezo ya mazingiro
[AC - CD]

eng environmental degradation’
eng ecological degradation’
eng environmental deterioration

boosgol [AO - SN]

ful  bongol reedu [AO - SN]
fra avortement

crs lavortman [AA - SC]

lin bosopi zémi [AC - CD]
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Kelmeendi fulfulde-farayse-kiriyol-linngala-
mandinka-kiswahili-engele

man konotinyé [AO - GN, ML]

man konotifia [AO - SN]

swa uharibisho wa mimba
[AC - CD]

eng abortion

B

bamtal debbo [AO - GN] =
yellitgol debbo [AO - ML, SN]

bamto taariindi [AO - GN,
ML, SN]
ful  yiriwere hawaalu [AO - GN]
fra écodéveloppement
crs ekodevliopman [AA - SC]
lin  tombwana ya nzinganzinga
[AC - CD]
man dinkiraa wurukuli [AO - GN]
man sigida yiriwali [AO - ML]
man daalanbalataanatoo
[AO - SN]
Swa maendeleo ya uzingiro
[AC - CD]

eng ecodevelopment
eng ecological development

beydagol yerio yimbe
[AO - GN, ML, SN]
fra croissance démographique
crs  krwasans demografik

[AA - SC]
lin boyikani bwa bato [AC - CD]
man wolo siyaya haké [AO - GN]
man bange bugunhake [AO - ML]
man moosiiyaa sinfaa [AO - SN]
swa ushahidi ya uzazi [AC - CD]

eng population increase
eng population growth

beydordum nguuree
[AO - SN] = timmitinirdum
Aaamde [AO - ML, SN]

beydugol mbaawdi [AO - GN]
ful  tiidtingol mbaawkaaji
[AO - SN]
fra renforcement des capacités
crs ranforsman kapasite
[AA - SC]
lin  bokdlisi makoki [AC - CD]
man fankama kafu [AO - GN]
man fanga sinsin [AO - ML]
man sebagaya sinsin [AO - ML]
man noo kafoo [AO - SN]
Swa maongezo ya ukadiri wa
ujuzi [AC - CD]

eng capacity building
eng building capacity

beynguure nde iwdi wootiri
[AO - GN] = galle mo
Jinnaado gooto [AO - SN]

biddo goppudo leInde mum

[AO - ML, SN]
ful  reedu baawo fodde
[AO - GN]

fra grossesse extra-utérine

crs lansentman andeor matris
[AA - SC]

lin  zémilibanda mbéto ya
mwana’ [AC - CD]

man densoyeléma?® [AO - GN, ML]

man denjolamo denso ko kan?
[AO - GN]

man fankisélamo denso ko kan?
[AO - ML]

man dinsuuyeélémo? [AO - SN]

swa uzazi wa mashaka?® [AC - CD]

eng extrauterine pregnancy
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Kelmeendi fulfulde-farayse-kiriyol-linngala-
mandinka-kiswahili-engele

burdindinannde [AO - ML] =
buronndirgol [AO - GN]

burdondirgol [AO - SN] =
buronndirgol [AO - GN]

burdondirgol e laamanteeri
[AO - GN, ML, SN]

fra discrimination systémique
crs diskriminasyon dan sistenm

[AA - SC]

crs diskriminasyon sistemik
[AA - SC]

lin  bokaboli mpenza mpenza
[AC - CD]

man nyalatonbon juu [AO - GN]
man nyénewoloma jugu [AO - ML]
man Aalatonbon jawo [AO - SN]
swa utengano wa kweli [AC - CD]

eng systemic discrimination

burondiral hakkunde debbo
e gorko* [AO - GN, ML,

SN] = burondirgol
hakkunde debbo e gorko'
[AO - GN, ML, SN]

burondiral hakkunde debbo

e gorko? [AO - GN, ML, SN]

ful  buronndiral hakkunde
debbo e gorko? [AO - GN,
ML]

ful  burondirgol hakkunde
debbo e gorko? [AO - GN,
ML, SN]

ful  buronndirgol hakkunde
debbo e gorko? [AO - GN,
ML]

fra inégalité entre les sexes

crs inegalite ant fanm ek zonm

[AA - SC]

lin  bokesenisi mwasi mobali
[AC - CD]

man ké ni muso té fisanmantiya®
[AO - GN]

man cé ni muso cé fisanmaciya®
[AO - ML]

man kee nin musu teema
fatandiiroo? [AO - SN]

man ké ni muso lakanyabaliya®
[AO - GN]

man céw ni musow
danmakényebaliya?
[AO - ML]

man kee nin musoo
kaafianbaliyaa® [AO - SN]

swa uhitilafu kati ya wanawake na
wanaume [AC - CD]

eng gender disparity?

burondiral (jojjande)

[AO - GN, ML, SN]

fra inégalité (droit)

crs inegalite [AA - SC]

lin bokeseni [AC - CD]

man kanyabaliya [AO - GN]

man danmakényébaliya [AO - ML]

man kaafanbaliya [AO - SN]

swa tafauti [AC - CD]

swa tafauti ya maendeleo
[AC - CD]

eng inequality

burondirgol hakkunde

debbo e gorko* [AO - GN,

ML, SN]

ful  buronndirgol hakkunde
debbo e gorko' [AO - GN,
ML]

ful  burondiral hakkunde
debbo e gorko' [AO - GN,
ML, SN]

ful  buronndiral hakkunde
debbo e gorko' [AO - GN,
ML]

fra disparité entre les sexes

crs disparite ant fanm ek zonm
[AA - SC]

lin  bokeseni bwa emoto
[AC - CD]
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Kelmeendi fulfulde-farayse-kiriyol-linngala-
mandinka-kiswahili-engele

man ké ni muso té fisanmantiya'
[AO - GN]

man cé ni muso cé fisanmaciya'
[AO - ML]

man kee nin musu teema
fatandiiroo' [AO - SN]

man ké ni muso lakanyabaliya'
[AO - GN]

man céw ni musow
danmakényébaliya'
[AO - ML]

man kee nin musoo
kaafianbaliyaa' [AO - SN]

swa itilafu katika kike na kiume
[AC - CD]

eng gender disparity’

burondirgol hakkunde
debbo e gorko? [AO - GN,
ML, SN] = burondiral
hakkunde debbo e gorkd
[AO - GN, ML, SN]

buronndiral hakkunde
debbo e gorko* [AO - GN,
ML] = burondirgol/
hakkunde debbo e gorko*
[AO - GN, ML, SN]

buronndiral hakkunde
debbo e gorko? [AO - GN,
ML] = burondiral hakkunde
debbo e gorko® [AO - GN, ML,
SN]

buronndirgol [AO - GN]

ful  peccooru [AO - ML, SN]
ful  burdondirgol [AO - SN]
ful  burdindinannde [AO - ML]
fra discrimination

crs diskriminasyon [AA - SC]
lin bokesenisi [AC - CD]

man nyanatonbonni [AO - GN]
man nyinnijubo [AO - GN]

man nyénawolomani [AO - ML]

man nyénatomoni [AO - ML]
man Aalatonbono [AO - SN]
swa utengano [AC - CD]
swa ubaguzi [AC - CD]

swa utambuzi [AC - CD]

eng discrimination

buronndirgol hakkunde
debbo e gorko* [AO - GN,
ML] = burondirgo/
hakkunde debbo e gorko*
[AO - GN, ML, SN]

buronndirgol hakkunde
debbo e gorko? [AO - GN,
ML] = burondiral hakkunde
debbo e gorko® [AO - GN, ML,
SN]

buycagol ngalu leydi

[AO - SN]
ful  wuurtugol ngalu leydi
[AO - GN]

fra ajustement structurel

crs lazisteman striktirel [AA - SC]

lin  boengibinyi bwa makelami
[AC - CD]

man jolanw latilenni [AO - GN,
ML]

man lorango latilingo [AO - SN]

swa mapatano ya matengeneo
[AC - CD]

eng structural adjustment

buytagol ndimu [AO - ML] =
ustagol yero jibingol/
[AO - SN]

C

caaktugol [AO - GN, ML, SN]
ful  lollingol [AO - SN]

fra vulgarisation

crs propagasyon [AA - SC]
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crs difizyon [AA - SC]

lin  bopalinginyi [AC - CD]

man lajensénni [AO - GN, ML]

man janjandiroo [AO - SN]

Swa maenezo popote kwa watu
wote [AC - CD]

eng popularization

caayngal [AO - SN] =
nguyka aadee [AO - GN, ML,
SN]

cadabbe [AO - SN] =
cadibbe [AO - GN, ML]

cadawe [AO - SN] = cadibbe
[AO - GN, ML]

cadibbe [AO - GN, ML]

ful  cadawe [AO - SN]

ful  cadabbe [AO - SN]

fra roséole épidémique

crs lepidemi roubela [AA - SC]
lin lozdle [AC - CD]

man sumanko lakana [AO - GN,
ML]

bala furuntu kuran [AO - SN]
ugonjwa wa kuunguza ngozi
ya mwili kwa mataka ya rangi
ya waridi [AC - CD]

man
swa

eng epidemic roseolar rash

cagayaagal [AO - GN, ML,
SN]

fra prostitution

crs prostitisyon [AA - SC]

lin pité [AC - CD]

man jedéjawo [AO - GN]

man sungurunbaya ni
kamalenbaya [AO - ML]

man jeenoo [AO - SN]

man jenelaa [AO - SN]

swa utalaleshi [AC - CD]

eng prostitution

cagayaagal sukaabe
[AO - GN, ML, SN]
fra prostitution juvénile
crs  prostitisyon anba laz
[AA - SC]
bondimba bwa bana
[AC - CD]
man foninkéne jedéjawo
[AO - GN]
man denmisénninw ka yéréjago
[AO - ML]
man dindin cakaya [AO - SN]
swa utalaleshi wa vijana
[AC - CD]

lin

eng juvenile prostitution

came [AO - GN, ML]

ful  Aawu cewde [AO - SN]
ful  nas [AO - SN]

fra rougeole

crs larouzol [AA - SC]

lin linongi [AC - CD]
gbongbodomaso [AO - GN]
nyonisaa [AO - ML]
fuusoo [AO - SN]
shurua [AC - CD]
eng measles

cappanagol [AO - ML] =
kulbinaali [AO - SN]

caragol besngu* [AO - GN,

SN]

ful  lancuru beynguure’
[AO - GN, ML]

ful ceeraagu bibbe
suudu-baaba’ [AO - GN]

ful  pusu besngu' [AO - GN,
SN]

ful  senndindirannde

beynguure’ [AO - ML]
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ful  bonnugol cafiu endam
suudu-baaba’ [AO - GN]

fra désagrégation familiale

crs separasyon familyal
[AA - SC]

lin  bopanzani bwa lib6ta
[AC - CD]

man denbaya jénsén [AO - GN,
ML]

man dinbaayaa woncongo
[AO - SN]

swa mpasuko wa jamaa’
[AC - CD]

eng family break-up
eng family breakup

caragol besngu? [AO - SN] =
pusu besngtr [AO - GN]

ce’enkoobe [AO - ML] =
dental nokkere [AO - GN]

ceeraagu [AO - GN] >
ceergal [AO - GN, SN]

ceeraagu bibbe
suudu-baaba' [AO - GN] =
caragol besngu' [AO - GN,
SN]

ceeraagu bibbe
suudu-baaba? [AO - GN] =
pusu besngt? [AO - GN]

ceergal [AO - GN, SN]

ful  seedigal [AO - ML]

ful  ceeraagu [AO - GN]
fra divorce

crs divors [AA - SC]

lin  bobomi libala [AC - CD]
man fudusa [AO - GN]

man furusa [AO - ML]

man futubano [AO - SN]

swa talaka [AC - CD]

eng divorce

cellitingol sato [AO - SN]
ful  labbinannde [AO - ML]
ful  laabal [AO - GN]

fra assainissement

crs lasenisman [AA - SC]
lin  bopétoli [AC - CD]

man nookelé [AO - GN]

man nogokelé [AO - ML]
man nookeloo [AO - SN]

swa safisho [AC - CD]

eng sanitary drainage
eng sanitation

cengingol [AO - SN] =
dawgo/[AO - SN]

cengol [AO - SN]

ful  nuunugol [AO - ML]

ful  jallitugol [AO - GN]

fra mutilation sexuelle

crs mitilasyon seksyel [AA - SC]

lin  bokati nz6to? [AC - CD]

lin gaza [AC - CD]

man néeékorosii mantoorolu?
[AO - GN]

man négékorosigi lajabaw?
[AO - ML]

man wuuluran talaa? [AO - SN]

swa uharibifu wa kike ao kiume
[AC - CD]

eng sexual mutilation

ci’enkoobe [AO - GN] =
dental nokkere [AO - GN]

coomdo SIDAA (jogiido
mullel VIH) [AO - SN] =
gondo e dubbinannde SIDAA
[AO - ML, SN]
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cudordi [AO - GN] =
kapotaafi [AO - ML, SN]

cudorkoy [AO - GN] = kapot
[AO - SN]

cukaalel mbedda [AO - GN,

ML, SN]
ful  paykun hawkaakun
[AO - SN]

fra enfantde larue
crs zanfan semen [AA - SC]
lin  mwana wa balabala

[AC - CD]
man dankundoddennu [AO - GN]
man boélonfédennu [AO - GN]
man bolonféedenw [AO - ML]
man den labilalenw [AO - ML]
man silakanto dindinolu [AO - SN]
swa mtoto wa njiani [AC - CD]

eng street child

D

dadnorde doyru [AO - SN] =
BCG[AO - GN, ML, SN]

dafigol [AO - GN, ML, SN]
fra procréation

crs prokreasyon [AA - SC]
lin  mabdta [AC - CD]

man jiidi? [AO - GN]

man wolo [AO - ML]

man bange [AO - ML]

man jiidoo [AO - SN]

swa uzazi* [AC - CD]

eng reproduction

daranagol hakkeeji rewbe
[AO - GN, ML, SN]

fra féminisme

crs  feminizm [AA - SC]

lin  bomwasi [AC - CD]

man musoya lafasa [AO - GN]

man musoyalafasa [AO - ML]
man musuyaafaasaa [AO - SN]
swa kyanamke [AC - CD]

eng feminism

darnde biy-leydaagal

[AO - GN, ML, SN]

fra état civil

crs leta sivil [AA - SC]

lin letasivili [AC - CD]

man jamanadennu la
yérekofosebén [AO - GN]

man jamanadenw ka
yerekofosében [AO - ML]

man moolu la fankuusaafee
[AO - SN]

swa hali ya jamaa [AC - CD]

eng civil status

darnugol rewbe galleeji
gollordi [AO - GN, ML, SN]
fra entreprenariat des femmes
crs lantreprenarya fanm

[AA - SC]

lin  bokonzi mosala na basi
[AC - CD]

man muso la todlabaaradako
[AO - GN]

man musow togolabaaradako
[AO - ML]

man musoolu la maaman kuo
[AO - SN]

Swa ujasiri ya wanawake
[AC - CD]

eng women'’s entrepreneurship

dawrugol yefio yimbe
[AO - GN, ML, SN]
ful  politik yefio yimbe
[AO - SN]
ful  politikaaku keewal
jamaare leydi [AO - SN]
fra politique démographique
crs politik demografik [AA - SC]
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lin  mwango motango bato
[AC - CD]

man moosiyaya politiki taasira
[AO - GN]

man mogocaya politikitaabolo
[AO - ML]

man moosiiya sanbanaa
[AO - SN]

swa politiki ya hesabu ya watu
[AC - CD]

eng demographic policy
eng population policy

debbo e hamtaare [AO - GN,
ML, SN]
fra femmes et développement
crs  fanm ek devlopman
[AA - SC]
lin  mwasi mpé ntombwana
[AC - CD]
man musolu ni wurukili [AO - GN]
man musow ni yiriwali [AO - ML]
man musoolu taafaatoo [AO - SN]
swa wanawake na maendeleo
[AC - CD]

eng women in development

debbo gardiido galle

[AO - GN, ML, SN]

ful  debbo jom galle [AO - SN]

fra femme chef de famille

crs fanm sef lafanmir [AA - SC]

lin  mama mokonzi wa libota
[AC - CD]

man muso denbayatii [AO - GN]

man muso gatigi [AO - ML]

man musu koridaatii [AO - SN]

Swa msimamizi mke wa jamaa
[AC - CD]

eng woman head of household
eng female head of household

debbo gondo e cadeele

[AO - GN, ML, SN]

ful  debbo gondo e satteende
[AO - GN]

fra femme en situation difficile

crs fanm dan sityasyon difisil
[AA - SC]

lin  mwasi ya mpasi [AC - CD]

man muso t6oronin [AO - GN]

man muso degunnen [AO - ML]

man musu toorarino [AO - SN]

swa mwanamke ndani ya hali ya
tabu [AC - CD]

eng woman in difficulty

debbo gondo e satteende
[AO - GN] = debbo gondo e
cadeele [AO - GN, ML, SN]

debbo jom galle [AO - SN] =
debbo gardiido galle
[AO - GN, ML, SN]

debborkaagu [AO - GN, ML,

SN]

ful  ndeworkaagu [AO - SN]

fra genre

crs  zanr [AA - SC]

lin  bokeseni mwasi mobali
[AC - CD]

man musoya [AO - GN, ML]

man musuya [AO - SN]

Swa ginsi ya kike na kiume
[AC - CD]

eng gender

debborkaagu e hamtaare

(peeje naatirde, yiyannde,

kabirde cilirde) [AO - GN,

ML, SN]

ful  GED [AO - GN, ML, SN]

fra genre et développement
(approche, point de vue,
outils d’analyse)
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fra GED
crs  zanr ek deviopman [AA - SC]
lin  bokeseni mwasi mobali mpé
ntdmbwana [AC - CD]
man musoya ni wurukili [AO - GN]
man musoya ni yiriwali [AO - ML]
man musuyaa nin taanaatoo
[AO - SN]
man GED [AO - GN, ML, SN]
swa kike na kiume na maendeleo
[AC - CD]

eng gender and development

deentorde renndo [AO - GN,
ML]
ful  dental wallaabe [AO - GN]
ful  duwo renndo [AO - SN]
fra couverture sociale
crs proteksyon sosyal [AA - SC]
lin bobateli bomoto [AC - CD]
man moo lakanda [AO - GN]
man mogow ladonni [AO - ML]
man moo maaoyi faanoo

[AO - SN]
swa tando ya watu [AC - CD]

eng social safety net
eng social security safety net

dental nokkere [AO - GN]
ful  dental nokkuure [AO - ML]
ful  ci’enkoobe [AO - GN]
ful  ce’enkoobe [AO - ML]
fra collectivité locale
crs kolektivite lokal [AA - SC]
lin seketéle [AC - CD]
man marabolo [AO - GN, ML]
man marabuloo [AO - SN]
Swa mtangamano wa mahali
[AC - CD]

eng local community

dental nokkuure
[AO - ML] = dental nokkere
[AO - GN]

dental wallaabe [AO - GN] =
deentorde renndo [AO - GN,
ML]

desal law [AO - SN] =
dewgal lawdungal [AO - GN,
ML, SN]

dewgal endam [AO - GN, ML,
SN]
ful  dewgal loowndu [AO - GN]
fra endogamie
crs endogami [AA - SC]
crs maryaz dan menm kominote
[AA - SC]
crs  maryaz dan menm tribi
[AA - SC]
lin bobalani na libéta [AC - CD]
man badenmafuru [AO - GN]
man balimafuru [AO - ML]
man kabiiro kono nyoofutuwo
[AO - SN]
swa ndoa ndani ya jamii
[AC - CD]

eng endogamy

dewgal jananeebe [AO - GN,
ML, SN]

ful  yettere jananere [AO - GN]
fra exogamie

crs egzogami [AA - SC]

crs maryaz ant diferan kominote

[AA - SC]

crs maryaz ant diferan tribi
[AA - SC]

lin libala libanda ya libota
[AC - CD]

man kokanfudu [AO - GN]

man kokanfuru [AO - ML]

man bantalafutuo [AO - SN]
swa ndoa nje ya jamii [AC - CD]
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eng exogamy

dewgal karhaangal
[AO - GN] = dewgal
waawnere [AO - GN, ML, SN]

dewgal lawdungal [AO - GN,
ML, SN]
ful  desal law [AO - SN]
fra mariage précoce
crs  maryaz prekos (maryaz anba
laz) [AA - SC]
lin libala ya bomwana
[AC - CD]
man fudujoona [AO - GN]
man furujoona [AO - ML]
man futuu juunoo [AO - SN]
swa ndoa mbele ya wakati
[AC - CD]

eng early marriage

dewgal loowndu
[AO - GN] = dewgal endam
[AO - GN, ML, SN]

dewgal waawnere [AO - GN,

ML, SN]
ful  dewgal karhaangal
[AO - GN]

fra mariage forcé

crs  maryaz forse [AA - SC]

lin libala ya makasi [AC - CD]
man diyagboya fudu [AO - GN]
man diyagoyafuru [AO - ML]
man diyaakuyaa futuo [AO - SN]
swa ndoa ya kinguvu [AC - CD]

eng forced marriage

dewondiral [AO - GN, ML]

ful  hakkunde jamaanuuji
(fedde e fedde) [AO - SN]

fra intergénérationnel (entre les
générations)

crs enterzenerasyonnel
[AA - SC]
crs ant diferan zenerasyon
[AA - SC]
lin -ankola ikeséni [AC - CD]
man sere ni sere [AO - GN, ML]
man sete nin sete [AO - SN]
swa -a kati ya vizazi [AC - CD]

eng intergenerational

diiwtugol [AO - ML] =
dawgol [AO - SN]

dillere hakkeeji rewbe
[AO - SN] = fedde daraniide
ndewaagu [AO - GN, ML, SN]

dillere rewbe [AO - SN] =
fedde rewbe’ [AO - GN, ML]

dogotoore [AO - GN] =
opitaal tokooso [AO - GN,
ML]

doolannde [AO - GN] =
njangu [AO - SN]

doolannde fii jinaa
[AO - GN] = njangu fijirde
[AO - ML, SN]

doolannde wonndunde e
barme [AO - SN] = njangu
[AO - SN

doolnugol mbaawdi rewbe

[AO - GN, ML]

ful  tiidtingol mbaawka rewbe
[AO - SN]

fra renforcement du pouvoir des
femmes

crs ranforsman pouvwar fanm
[AA - SC]
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lin  bokodlisi makoki ma basi
[AC - CD]

man musulu la fankama kafo
[AO - GN]

man musow ka fanga sinsin
[AO - ML]

man musoolu la noo kafoo
[AO - SN]

Swa maongezo ya uwezo ya
wanawake [AC - CD]

eng empowerment of women

dudal heblo rewbe [AO - GN,

ML, SN]

fra Centre de formation pour les
femmes

crs sant formasyon pour fanm
[AA - SC]

lin ndako ya boyékoli mpd na
basi [AC - CD]

man Musolu la karanso [AO - GN]
man Musow ka kalanso [AO - ML]
man Musoolu la karansuo
[AO - SN]
swa darasa ya ufundi ya
wanawake [AC - CD]

eng women’s training centre

duubi daminanaadi

[AO - GN, ML]
ful  damaawu nguurndam
[AO - SN]

fra espérance de vie
crs lesperans lavi [AA - SC]
lin bolai bwa bomoi [AC - CD]
man si jannya [AO - GN]
man si kuntagala [AO - ML]
man sii janayaa [AO - SN]
swa matumaini ya maisha
[AC - CD]

eng life expectancy

duubi jiidagol [AO - GN] =
tolno jibingo/ [AO - ML, SN]

duytannde jiidi [AO - GN] =
ustagol yeno jibingol/
[AO - SN]

D

daccugol jande [AO - ML] =
Jaltugol jande [AO - SN]

dalgol [AO - SN] =
goppugol [AO - GN, SN]

damaawu nguurndam
[AO - SN] = duubi
daminanaadi[AO - GN, ML]

dawgol [AO - SN]

ful  diiwtugol [AO - ML]

ful  wikkannde [AO - GN]

ful  cengingol [AO - SN]

fra marginalisation

crs  marzinalizasyon [AA - SC]
lin  botiyi mpembéni [AC - CD]
man bila kéréfe [AO - GN]

man dénkerefe [AO - ML]

man lanfeeroo [AO - SN]

swa mtengo [AC - CD]

eng marginalization

dekkude neddo mbele ina
leladoo e mum [AO - ML] =
sukkude e neddo [AO - SN]

duwo renndo [AO - SN] =
deentorde renndo [AO - GN,
ML]
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E

EAN [AO - GN, ML, SN] =
Ebbo Adunayankeewo fii
Nguura [AO - GN, ML, SN]

Eb60 Adunayankeewo fii

Nguura [AO - GN, ML, SN]

ful  EAN [AO - GN, ML, SN]

fra Programme alimentaire
mondial

fra PAM

crs Progranm alimanter mondyal

[AA - SC]
cs PAMIAA - SC]
lin Mwango mwa Moldng?d
mp3 ya Biléi [AC - CD]
lin MMB [AC - CD]

man duniya damuniko baarada

[AO - GN]
man dinyé dumuniko baarada
[AO - ML]

man duniya dafini kuo laakuroo

[AO - SN]
man PAM [AO - GN, ML, SN]
Swa mpango wa cakula
ulimwenguni [AC - CD]

eng World Food Programme
eng WFP

Ebbo guurtugol ngalu leydi

[AO - GN, ML, SN]

ful  EWN [AO - GN, ML, SN]

fra Programme d’ajustement
structurel

fra PAS

crs Progranm Azisteman
Striktirel [AA - SC]

crs PAS [AA - SC]

lin lindka lya boéngibinyi
makelami [AC - CD]

man Jamana jolanw latilenni

baara bolodalenw [AO - GN,

ML]

man Natoo mun be bankutaafiaa

tenbendi la [AO - SN]

man
swa

eng

eng

PAS [AO - GN, ML, SN]
mpango bora wa
mapatanisho za matengeneo
za muundo [AC - CD]

Structural Adjustment
Program
SAP

egginaado [AO - GN, ML, SN]

fra
crs
lin
man
man
man
swa

eng

personne déplacée

dimoun deplase [AA - SC]
motiki mbdka [AC - CD]
siida bila [AO - GN]
sigidabila [AO - ML]

moo yuutandirino [AO - SN]
mtu aliyeondoshwa

[AC - CD]

displaced person

eggo-eggingol [AO - GN,
ML]

ful
fra

crs

eng

eggugol (danniyankaagal,
kodaagu) [AO - SN]
migration (émigration,
immigration)

migrasyon (emigrasyon,
imigrasyon) [AA - SC]
bobémbi [AC - CD]
botiki mboka [AC - CD]
yirindili [AO - GN]
tunkanataa [AO - GN]
tungalataa [AO - ML]
safaaroo [AO - SN]

hali ya kikundi ca watu
waliotoka incini [AC - CD]

migration

eggo-eggingol alaa e sago
[AO - GN, ML]

ful

ful
fra
crs
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lin  bobémbi na makasi
[AC - CD]
lin  botiki mboka na makasi
[AC - CD]
man diyagboya tunkannataa
[AO - GN]
man diyagoya tungalataa
[AO - ML]
man diyakuya safaaroo [AO - SN]
swa hali ya watu kuhukumiwa
kuhama kwa rafla [AC - CD]

eng forced migration

eggudu doolaandu
[AO - GN] = eggo-eggingol
alaa e sago [AO - GN, ML]

eggugol (danniyankaagal,
kodaagu) [AO - SN] =
eggo-eggingol [AO - GN, ML]

eltirdu faybe [AO - GN] =
nehirdu bookoyy€ [AO - ML,
SN]

EWN [AO - GN, ML, SN] =
Ebbo guurtugol ngalu leydi
[AO - GN, ML, SN]

F

faabo renndo [AO - GN,
ML] = ballal renndo
[AO - ML, SN]

FAC [AO - GN, ML, SN] =
Fedde Adunayankoore fii
Cellal [AO - GN, ML, SN]

FAG [AO - GN, ML, SN] =
Fedde adunayankoore fii
Gollal [AO - GN, ML, SN]

farliidi beynguure
[AO - GN] = baddiidi besngu
[AO - ML, SN]

fattiido [AO - GN] =
mooliido [AO - ML, SN]

Fedde Adunayankoore fii

Cellal [AO - GN, ML, SN]

ful  FAC[AO - GN, ML, SN]

fra Organisation mondiale de la
santé

fra OMS

crs Lorganizasyon Mondyal pour
Lasante [AA - SC]

crs OML [AA - SC]

lin Mabongisi ma Moldngd mpd
ya Koaldngdnu ya nzéto
[AC - CD]

lin MMK [AC - CD]

man duniya kendeyako baarada
[AO - GN]

man dinyé kéneyakow baarada
[AO - ML]

man duniya jaatakendeyaa
laakuroo [AO - SN]

man OMS [AO - GN, ML, SN]

swa Matengeneo za Afya
Ulimwenguni [AC - CD]

swa MAU [AC - CD]

eng World Health Organization
eng WHO

Fedde adunayankoore fii

Gollal [AO - GN, ML, SN]

ful  FAG [AO - GN, ML, SN]

fra Organisation internationale
du Travail

fra OIT

crs Lorganizasyon
Enternasyonal pour Travay
[AA - SC]

crs  OET [AA - SC]

lin Lingdmba lya Moldngd mpd
ya Mosaéla [AC - CD]

lin  LMM [AC - CD]
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man duniya baarako baarada
[AO - GN]

man dinyé baarakow baarada
[AO - ML]

man duniya baaraku [AO - SN]

man OIT [AO - GN, ML, SN]

swa Matengeneo za Kazi za inci
zote za Duniani [AC - CD]

swa MKD [AC - CD]

eng International Labour
Organization
eng ILO?

fedde daraniide ndewaagu

[AO - GN, ML, SN]

ful  dillere hakkeeji rewbe
[AO - SN]

fra mouvement féministe

crs  mouvman feminis [AA - SC]

lin  mabongisi mp3 ya basi
[AC - CD]

man musolu lafasali nyaninkejira
[AO - GN]

man musow lafasali nganiyajira
[AO - ML]

man musoolu la faasaa kuo
[AO - SN]

Swa kanuni ya kuelevusha
wanawake [AC - CD]

eng feminist movement

fedde fii bamtal [AO - GN] =
yiilirde bamtaare [AO - ML,
SN]

fedde nde bamtaare
[AO - GN, ML, SN] = yiilirde
bamtaare [AO - ML, SN]

fedde nde wonaa
laamuyankoore [AO - GN,
ML, SN]

ful  FWL [AO - GN, ML, SN]

fra organisation non
gouvernementale

fra ONG

crs Lorganizasyon
Nongouvernmantal [AA - SC]

crs ONG [AA - SC]

lin mabongisi ma bato
[AC - CD]

lin MB J[AC - CD]

man demeénkuru [AO - GN]

man démejékulu [AO - ML]

man deemakuroo [AO - SN]

man ONG [AO - GN, ML, SN]

swa Matengeneo Zisizo za
Serkali [AC - CD]

swa MZS [AC - CD]

eng non-governmental
organization
eng NGO

fedde rewbe! [AO - GN, ML,
SN]
ful  baale rewbe [AO - SN]
fra association féminine
crs lasosyasyon fanm [AA - SC]
lin lingdmba lya basi [AC - CD]
man musoton [AO - GN, ML]
man musu denkuroo [AO - SN]
swa cama ca wanawake

[AC - CD]

eng women’s association

fedde rewbe? [AO - GN, ML]
ful  dillere rewbe [AO - SN]
fra mouvement des femmes
crs  mouvman fanm [AA - SC]
lin mabongisi ma basi
[AC - CD]
lin  mabongisi ma bamama
[AC - CD]
man musulu la yérémakadan
kannabd [AO - GN]
man musow ka kannabo
[AO - ML]
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man musoolu la kannaboo
[AO - SN]

swa mwendo ya wanawake
[AC - CD]

eng women’s movement

feere hadoore reedu
[AO - GN, ML, SN]
fra méthode contraceptive
crs  metod kontraseptiv [AA - SC]
lin  bokilisi zémi [AC - CD]
man denwololado féérelu
[AO - GN]
man bangekolosi feerew
[AO - ML]
man konotabaliya féérew
[AO - ML]
man wululoo feereelu [AO - SN]
swa kawaida ya kujikinga kwa
uzazi [AC - CD]

eng birth control method
eng contraceptive method

fesagol [AO - ML] =
neesagol/ [AO - SN]

fitina nder galle [AO - GN,
ML, SN]
fra violence familiale
crs vyolans lafanmir [AA - SC]
lin nko na libéta [AC - CD]
man denbaya kono juuya

[AO - GN]
man denbaya kono juguya

[AO - ML]
man suo kono tilinbaliyaa

[AO - SN]
swa uzulumu wa jamaa [AC - CD]

eng domestic violence
eng family violence

fitingol [AO - GN] = keedgo/
neddo e hakkille mum
[AO - ML, SN]

fonnannde [AO - GN] =
potal e naatirde [AO - SN]

fooftere jibinoygol [AO - SN]

ful  yahde woofaaru [AO - ML]

ful  yahde boofugal [AO - GN]

fra congé de maternité

crs  konze maternite [AA - SC]

lin  bwakélé [AC - CD]

man konomaya ni denwolo ko
baaralasii [AO - GN]

man kondmaya ni jiginni
segénnabd [AO - ML]

man konomayaa ni jiidi fohondino
[AO - SN]

swa likizo la umama [AC - CD]

eng maternity leave

fotondiral yefio jamaa
[AO - GN] = ponndugol
yerio yimbe [AO - ML, SN]

FWL [AO - GN, ML, SN] =
fedde nde wonaa
laamuyankoore [AO - GN,
ML, SN]

G

gaafaado [AO - SN] =
Jjanaado [AO - GN, ML, SN]

galle doktoor [AO - SN] =
opitaal tokooso [AO - GN,
ML]
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galle mo iwdi ngootiri
[AO - ML] = galle mo
Jinnaado gooto [AO - SN]

galle mo jinnaado gooto

[AO - SN]
ful  galle mo iwdi ngootiri
[AO - ML]

ful  beynguure nde iwdi
wootiri [AO - GN]

fra famille monoparentale

crs lafanmir monoparantal
[AA - SC]

lin libota ya moboti mdkd
[AC - CD]

man kelenna denbatiya [AO - GN]

man kelenna denbatigiya
[AO - ML]

man kelenna denbayatigi
[AO - ML]

Swa jamaa ya mzazi moja
[AC - CD]

eng single-parent family
eng one-parent family

ganndal fii reeduyaagal e
jibingol [AO - GN] =
karallaagal cowagol e
natiwere [AO - ML, SN]

gaynannde hoore mum
[AO - GN] = baawangol/
hoore mum [AO - ML, SN]

GED [AO - GN, ML, SN] =
debborkaagu e bamtaare
(peeje naatirde, yiyannde,
kabirde cilirde) [AO - GN, ML,
SN]

goddondirgol deedi

[AO - SN]
ful  woddondiral ndimu
[AO - ML]

ful  woddondiral jiidi [AO - GN]
fra espacement des naissances
crs distans ant nesans [AA - SC]
lin ntaka kati ya mabota
[AC - CD]
man denwolo téebo [AO - GN]
man denw ni nyogon ce
furancebila [AO - ML]
man wulu sabandifiooloo
[AO - SN]
swa kitambo ca uzazi [AC - CD]

eng birth spacing

goddondirgol jibingol
[AO - SN] = woddondirgo/
Jibingo/ [AO - GN, ML]

gondo e dubbinannde SIDAA
[AO - ML, SN]
ful  coomdo SIDAA (jogiido
mullel VIH) [AO - SN]
fra séropositif (personne
porteuse du VIH)
crs seropozitif [AA - SC]
lin -a makila makasi [AC - CD]
man sidatoo? [AO - GN]
man sidabanato [AO - ML]
man sidabanakiseto [AO - ML]
man sidaa jankari din tio
[AO - SN]
Swa -enyi ugonjwa wa sida
[AC - CD]

eng seropositive

goomu habantoobe

[AO - GN, ML, SN]

ful mojobere karhoobe
[AO - GN]

fra groupe de pression

crs group presyon [AA - SC]

lin lisanga bitinda [AC - CD]

man setii dékuru [AO - GN]

man setigijekulu [AO - ML]

man mansa bulu naajilaalu
[AO - SN]

ln-19



Kelmeendi fulfulde-farayse-kiriyol-linngala-
mandinka-kiswahili-engele

swa kundi ya ushurutisho
[AC - CD]

eng pressure group

goomu rewbe [AO - GN]

ful  nguureeji rewbe [AO - ML]

ful  mojobere rewbe [AO - SN]

fra groupement de femmes

crs groupman fanm [AA - SC]

lin lisanga lya basi [AC - CD]

man musodékuru [AO - GN]

man musojekulu [AO - ML]

man musudenkuroo [AO - SN]

swa mtangamano wa wanawake
[AC - CD]

eng women’s group
eng women’s organization

goonorgal [AO - SN] = rafi
goofdinoowo [AO - ML, SN]

goppugol [AO - GN, SN]
accitannde [AO - ML]

fuI dalgol [AO - SN]

ful  welsindaare [AO - GN, ML,
SN]

ful  selgol [AO - GN]

fra abandon

fra délaissement

crs labandon [AA - SC]

lin  bokimi [AC - CD]

lin  bosundoli [AC - CD]

man labila [AO - GN, ML]

man lafili [AO - GN, ML]

man buloo [AO - SN]

man tuujee [AO - SN]

swa uacilio [AC - CD]

swa uaco [AC - CD]

eng desertion

H

haanunnde debbo e jeyugol
bandu mum [AO - GN] =

Jofjannde debbo e jeytaade
banndu mum [AO - ML, SN]

haanuude fii leydi

[AO - GN] = jojjande
Jeyi-leydiyaagal [AO - ML,
SN]

habtaare baasal (fannu e

peeje no rewbe ina naatniree

e bamtaare) [AO - GN, ML,

SN]

fra lutte contre la pauvreté (une
approche de la politique
d’Intégration de la femme au
développement)

crs lalit kont lapovrete [AA - SC]

lin etumba na bobdla [AC - CD]

man deése silasa [AO - GN, ML]

man faantanya keleli [AO - GN,
ML]

man fentanyaa bayoo [AO - SN]

Swa mapigano juu ya umaskini
[AC - CD]

eng war on poverty

hado yetto reedu [AO - GN,
ML]
ful  hayboore ndimu [AO - ML]
fra contraception
crs kontrasepsyon [AA - SC]
lin  bokili zémi [AC - CD]
man konota matanka [AO - GN]
man tangali konota ma [AO - ML]
man tankoo konotaa ma [AO - SN]
swa usimamisho wa uzazi

[AC - CD]

eng contraception

hakkunde goreebe
[AO - SN] = ngiyiraagu
[AO - ML, SN]
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hakkunde jamaanuuji (fedde
e fedde) [AO - SN] =
dewondiral [AO - GN, ML]

hakkunde renndube yonta
[AO - GN, ML, SN] =
ngiyiraagu [AO - ML, SN]

hayboore ndimu
[AO - ML] = hado yetto
reedu [AO - GN, ML]

heninannde [AO - GN] =
hirjino [AO - SN]

hirjino [AO - SN]

ful  lollinannde [AO - ML]
ful  heninannde [AO - GN]
fra sensibilisation

crs sansibilizasyon [AA - SC]
lin bososalisi [AC - CD]

man moo hakibila [AO - GN]
man hakili labila [AO - ML]
man lasomili [AO - ML]

man moo maamandoo [AO - SN]
swa sahirisho [AC - CD]

eng consciousness-raising
eng awareness-raising

Hollitannde haanude aadee
nde Fedde Ngootaagu
Aduna [AO - GN] =
Nanondiral e jojjande aadee
ngal Fedde Ngootaagu
Aduna [AO - ML, SN]

hoolaare hoore mum
[AO - GN, ML, SN] =
baawangol hoore mum
[AO - ML, SN]

hubinannde jiidi [AO - GN,
ML] = korgol besngu
[AO - ML, SN]

hunnano nguurndam mum
[AO - GN] = yondinaare to
nguura [AO - ML, SN]

ittiri accitube jande

[AO - GN] = tolno keewal
woppoobe jande [AO - ML,
SN]

ittiri janngingol jiwbe

[AO - GN] = tolno keewal
Jjanngingol sukaabe rewbe
[AO - ML, SN]

ittiri jiidi [AO - GN] = to/no
keewal waawbe jibinde
[AO - ML, SN]

ittiri maayeele [AO - GN] =
tolno keewal maaydeele
[AO - ML, SN]

ittiri rafaabe [AO - GN] =
tolno keewal rafeteebe
[AO - ML, SN]

J

jaajnoowo ganndal ndema

[AO - ML, SN]

ful  anndinoowo fii remuru
[AO - SN]

fra agent de vulgarisation
agricole

crs  zofisye ki propaz
lenformasyon agrikol
[AA - SC]

lin  mopalinginyi sango ya
bilanga [AC - CD]
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man sénekaramoo [AO - GN, ML,
SN]

Swa enyi kueneza maarifa

[AC - CD]

uwakili wa uenezo wa kulima

[AC - CD]

Sswa

eng agricultural extension officer

Jaalal golle [AO - ML, SN]

ful  tigitigiijo golle [AO - GN]
fra acteurclé

crs akter kle [AA - SC]

lin likonzi [AC - CD]

man kotii jonjon [AO - GN]

man ko tigibatigiba [AO - ML]
man ntuloma [AO - ML]

man doolaa senbemaa [AO - SN]
mtenzi mkubwa [AC - CD]

eng key factor

jaalefiol [AO - GN] = renndo
[AO - GN]

jaddo [AO - ML, SN]
ful  nadudo [AO - GN]
fra tétanos
crs tantannos [AA - SC]
lin tetandsi [AC - CD]
man negetige jankaroo [AO - GN]
man négetigébana [AO - ML]
man neekomon jankaroo
[AO - SN]
swa pepo-punda [AC - CD]
eng tetanus
eng lockjaw

jallitugol [AO - GN] = cengo/
[AO - SN]

jaltugol jande [AO - SN]

ful  daccugol jande [AO - ML]
ful  tertannde jande [AO - GN]
fra abandon scolaire

crs kit lekol avan ler [AA - SC]
lin  bobuki biki [AC - CD]

man karan mafodo [AO - GN]

man kalanbila [AO - ML]

man karanbula [AO - SN]

swa uacilio wa masomo [AC - CD]

eng dropping out

jaltugol lefiol [AO - GN, SN]

ful  fAenngegol [AO - SN]

ful  Aemmbo naamu [AO - ML]

fra acculturation

crs adaptasyon kiltirel [AA - SC]

crs akiltirasyon [AA - SC]

lin  bolandi mimesena misdsu
[AC - CD]

man lonkolabila [AO - GN]

man donkolabila [AO - ML]

man lonkuubuloo [AO - SN]

Swa muitikiyo wa mazoezo ya
wageni [AC - CD]

eng acculturation

jamaa [AO - ML] = renndo
[AO - GN]

janaado [AO - GN, ML, SN]

ful  gaafaado [AO - SN]

fra victime de violence

crs viktim vyolans [AA - SC]

lin  monydkwami [AC - CD]

man mantoro moo [AO - GN]

man bugolen jogilen [AO - ML]

man i tilinbaliyaata mun na
[AO - SN]

swa mwongoleo [AC - CD]

eng survivor of violence

eng survivor of abuse

jande abajada [AO - GN] =
Jande mawbe [AO - ML, SN]
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jande kaaddi nguurndam

[AO - ML, SN]
ful  needi poomayankeeri
[AO - GN]

fra éducation permanente
crs ledikasyon permanan
[AA - SC]
lin  boyékoli bwa ntango inso
[AC - CD]
man lonbeé joodon [AO - GN]
man donbééladamu [AO - ML]
man badaabadaaladamu
[AO - ML]
man lunbee kuluuroo [AO - SN]
swa mafundisho yenyi kudumu
bila kubadilika [AC - CD]

eng continuing education
eng permanent education

jande mawbe [AO - ML, SN]
ful  jande abajada [AO - GN]
fra alphabétisation
crs alfabetizasyon [AA - SC]
lin boyékoli mokanda [AC - CD]
man kan karano [AO - SN]
man siginikaran [AO - GN]
man siginikalan [AO - ML]
Swa ujuwisho wa kusoma
[AC - CD]
swa tendo la kuandika na kusoma
[AC - CD]

eng literacy education
eng literacy training

jande sukaabe rewbe

[AO - GN, ML, SN]

fra scolarisation des filles

crs skolarizasyon bann fiy
[AA - SC]

lin  boyékoli bwa bana basi
[AC - CD]

man dinmusulu mun [AO - GN]

man sunguruniw ka kalanko hake
[AO - ML]

man sunkutu dundoo karandulaa
[AO - SN]

swa majifunzo ya wabinti
[AC - CD]

eng girl schooling

jangol dunndu [AO - ML, SN]
ful  mulgol pitaaji [AO - GN]
ful  pusgol ladde [AO - SN]
fra déforestation

crs deforestasyon [AA - SC]
lin  bobomizamba [AC - CD]
man yirite&juu [AO - GN]

man vyiritutinyé [AO - GN]

man jiritigé jugu [AO - ML]

man jiritutinyé [AO - ML]

man yiritee jawo [AO - SN]

man wulafaa [AO - SN]

swa ukataji wa mwitu [AC - CD]

eng deforestation

jeeyngal ndimu [AO - ML] =
binnditagol jibinannde
[AO - SNj

jeyal-leydi [AO - GN] =
Jeyi-leydiyaagal [AO - ML,
SN]

jeyi-leydiyaagal [AO - ML,
SN

ful  jeyal-leydi [AO - GN]

fra propriété fonciére

crs propriyete avek gran valer
finansyel [AA - SC]

lin  bonkdldé mabelé [AC - CD]

man duukolo tiiya [AO - GN]

man dugukolo tigiya [AO - ML]

man banku tiiyaa [AO - SN]

swa mamlaka ya mwenyi mali
[AC - CD]

eng landholding
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jilbugol [AO - GN, ML, SN]
fra mixité

crs  miksite [AA - SC]

crs melanz [AA - SC]

lin sangisa’sangisa [AC - CD]
man basanni [AO - GN]

man dorogoli [AO - ML]

man musukafukee [AO - SN]
swa mcanganyiko [AC - CD]

eng coeducation
eng co-education

jobgol iamaale [AO - SN] =
yobugol Aamaale [AO - GN,
ML]

jogitagol hoore mum

[AO - GN, ML, SN]

fra prise en charge de soi

crs pran ansarz ou prop lekor
[AA - SC]

lin  bomikwi na mabdka
[AC - CD]

man yereta [AO - GN, ML]

man yerenyenabo [AO - GN, ML]

man fanmutoo [AO - SN]

Swa uongozi wa mtu peke yake
[AC - CD]

eng empowerment

jogogal bonngal [AO - GN,
ML, SN]

fra maltraitance

crs  move tretman [AA - SC]
lin  monydkoali [AC - CD]
man minakojuguya [AO - GN]
man minekojuguya [AO - ML]
man tooraroo [AO - SN]

swa magombezi [AC - CD]
swa uadui [AC - CD]

swa uzulumu [AC - CD]

eng maltreatment
eng ill-treatment

jogoraado no boni [AO - GN,
ML, SN]

fra maltraité

crs  maltrete [AA - SC]

lin  -a monydkali [AC - CD]

man minakojugunin [AO - GN]
man minékokojugulen [AO - ML]
man toorata [AO - SN]

swa -enyi kugombezwa [AC - CD]

eng victimized

jojjande jeyi-leydiyaagal

[AO - ML, SN]
ful  haanuude fii leydi
[AO - GN]

fra droits fonciers

crs drwa propriyete [AA - SC]

lin  makoki ma mabelé
[AC - CD]

man dugukolotiiya josariyalu
[AO - GN]

man dugukolotigiya josariyaw
[AO - ML]

man bankukunku sartoolu
[AO - SN]

swa halali ya mwenyeji wa pango
[AC - CD]

eng land rights

jojjannde debbo e jeytaade

banndu mum [AO - ML, SN]

ful  haanunnde debbo e
jeyugol bandu mum
[AO - GN]

fra droit de la femme a disposer
de son corps

crs drwa fanm lo son lekor
[AA - SC]

lin likoki lya bonsdmi bwa
nzéto ya mwasi [AC - CD]

man muso ka sagodonnyeérela
[AO - GN, ML]

man musoo la sawo a fan to
[AO - SN]
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swa haki huru kwa mke juu ya
mwili wake binafsi [AC - CD]

eng woman’s right to her body

jubbingol yefio yimbe

(korgol dente laabeede no

yimbe bee Heydortoo)

[AO - GN, ML, SN]

fra régulation démographique
(régulation des populations;
maitrise de I'accroissement
démographique)

crs regilasyon demografik
[AA - SC]

lin  bokutoli bato [AC - CD]

man hadamadennu lasiyaya
sebékodolonni [AO - GN]

man hadamadenw bugunni
sebékorodonni [AO - ML]

man hadamadinolu lasiiyaa mutoo
[AO - SN]

swa ulinganyifu kamili ya hesabu
ya watu [AC - CD]

eng population control

juulnugol [AO - SN] =
kaddingol debbo [AO - SN]

K

kaadtudi baasal [AO - GN,
ML, SN]
fra seuil de pauvreté
crs limit lapovrete [AA - SC]
lin  mondelo ya bobdla
[AC - CD]
man fantanya dan hake [AO - GN,
ML]
man fantanya dan hake [AO - GN,
ML]
man fentanyaa bundaa [AO - SN]
swa kizingiti ca umaskini
[AC - CD]

eng poverty line

eng poverty level

kaddingol debbo [AO - SN]
ful  sunningol debbo [AO - ML]
ful  juulnugol [AO - SN]

ful  taadugol [AO - GN, ML]
fra excision

crs leksizyon [AA - SC]

lin gaza ya basi [AC - CD]
man neékodosii [AO - GN]

man lasunna [AO - GN]

man négekordsigi [AO - ML]
man selijili [AO - ML]

man musu sunnoo [AO - SN]
swa mkato [AC - CD]

eng excision

kalifaagu (sifaa laamdo)

[AO - ML, SN]
ful  anndugol no laamortee
[AO - GN]

fra leadership (qualité de chef)

crs kalite en lider [AA - SC]

lin  bokambi [AC - CD]

lin  bokonzi [AC - CD]

man dondonkorokunkolotiiya
[AO - GN]

man nganaya [AO - GN, ML]

man dununkorodkunkoloya
[AO - ML]

man faatonkayaa [AO - SN]

Sswa mwongozi mkuu wa cama
[AC - CD]

swa mwongozi hodari [AC - CD]

eng leadership

kaljingol [AO - SN] =
keedgol neddo e hakkille
mum [AO - ML, SN]

kapot [AO - SN]

ful  kapotiiji [AO - ML]
ful  cudorkoy [AO - GN]
fra condom
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crs  konndonm [AA - SC]

crs  kapot [AA - SC]

lin  kond3mi [AC - CD]

man fugula nafama' [AO - GN,
ML]

man mananin’ [AO - GN, ML]

man kapotoo' [AO - SN]

swa kikingio kya mwanaume
[AC - CD]

eng condom
eng prophylactic

kapotaaji [AO - ML, SN]

ful  cudordi [AO - GN]

fra préservatif

crs prezervatif [AA - SC]

lin ebateli [AC - CD]

man mananin? [AO - GN, ML]

man fugula nafama? [AO - GN,
ML]

man kapotoo? [AO - SN]

swa kikingio [AC - CD]

eng contraceptive

kapotiiji [AO - ML] = kapot
[AO - SN]

karallaagal cowagol e

natiwere [AO - ML, SN]

ful  ganndal fii reeduyaagal e
jibingol [AO - GN]

fra obstétrique

crs obstetrik [AA - SC]

lin  zébi bobdtisi [AC - CD]

man konomaya n’a ko korosi
[AO - GN]

man konomaya n’a ko kolosi
[AO - ML]

man konomaya nin a la kuolu
korosi [AO - SN]

swa elimu na ufundi wa uzazi
[AC - CD]

eng obstetrics

karallo fii ko adii jibingol

[AO - GN, ML]

fra pronataliste

crs pronatalis [AA - SC]

lin -a bobotisi [AC - CD]

man denwolo siyaman lafasali
[AO - GN]

man dencamanwolo lafasali
[AO - ML]

man dinjamalafoo [AO - SN]

swa -mwenyi ukadirisho wa
kusubutisha uzazi [AC - CD]

eng pro-birth
eng pro-natalist

KBR [AO - GN, ML, SN] =
kolliroojum tolno bamtaare
renndo [AO - GN, ML, SN]

keedgol neddo e hakkille

mum [AO - ML, SN]

ful  fitingol [AO - GN]

ful  kaljingol [AO - SN]

fra harcelement moral

crs arselman moral [AA - SC]

lin  bonydkali molimo [AC - CD]

man fedegbéya [AO - GN]

man noéronjula [AO - ML]

man moo tooroo [AO - SN]

swa ucokozi wa psikolojia
[AC - CD]

eng psychological harassment
eng emotional harassment

keewal rafiiji [AO - GN, ML,
SN]

fra morbidité

crs  morbidite [AA - SC]

lin  bokono [AC - CD]

man kéndeyabaliya [AO - GN]
man keénéyabaliya [AO - ML]
man kendeyabaliyaa [AO - SN]
swa hali ya ugonjwa [AC - CD]

eng morbidity
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kellefuye [AO - GN] =
timmugol debbo/gorko

[AO

- ML, SN]

keres [AO - GN, ML, SN]

ful

fra
crs
lin
lin

eng

woofinirdu [AO - SN]
créche

lakres [AA - SC]

ndako ya bitiké [AC - CD]
ndako mp3 na bana sége
[AC - CD]

dennyerin ladonso [AO - GN]
sinminden ladonso [AO - ML]
deenaani marasuo [AO - SN]
fasi ya kucungia watoto
wadogo [AC - CD]

creche

kisal jamaa [AO - ML] =
kisal renndo [AO - ML, SN]

kisal haametee [AO - GN] =
kisal to nguura [AO - ML, SN]

kisal renndo [AO - ML, SN]

ful
fra
crs
lin
man
man
man

Sswa

eng
eng

kisal jamaa [AO - ML]
sécurité sociale

sekirite sosyal [AA - SC]
bobateli bato [AC - CD]
herasodon yoro [AO - GN]
héré sord yord [AO - ML]
baaluu heera sotoo

[AO - SN]

amani ya jamia [AC - CD]

social security
social welfare?

kisal to nguura [AO - ML,

SN]
ful
fra
crs
lin
man

kisal haametee [AO - GN]
sécurité alimentaire
sekirite alimanter [AA - SC]
biléi bikoka [AC - CD]
damuni bonba [AO - GN]

man
man
swa

dumuni wasale [AO - ML]
daanfinin wasoo [AO - SN]
amani ya cakula [AC - CD]

eng food security

kolliroojum tolno bamtaare
renndo [AO - GN, ML, SN]

ful

ful
fra

fra
crs

crs
lin

man
man
man

Sswa

eng
eng

seedenirkum bamtal
neddanke [AO - GN]

KBR [AO - GN, ML, SN]
indicateur du développement
humain

IDH

endikater devlopman imen
[AA - SC]

EDI [AA - SC]

bilembo ya ntbmbwana ya
bato [AC - CD]

yiriwa jateminénan [AO - GN,
ML]

taafaato yaatemutarano

[AO - SN]

IDH [AO - GN, ML, SN]
mwelezo wa maendeleo ya
mtu [AC - CD]

human development index
HDI

koppe rewbe [AO - ML, SN]

ful
fra
crs
lin
man

man

eng
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potta rewbe [AO - GN]
coopérative des femmes
korperativ fanm [AA - SC]
bosalisani bwa basi

[AC - CD]

musolu la dékabaara ton
[AO - GN]

musow ka jékabaaraton
[AO - ML]

musoolu la baara denkuroo
[AO - SN]

mkusanyo ya masaidiano ya
wanawake [AC - CD]

women’s cooperative



Kelmeendi fulfulde-farayse-kiriyol-linngala-
mandinka-kiswahili-engele

korgol besngu [AO - ML, SN]
ful  hubinannde jiidi [AO - GN,
ML]
fra contréle des naissances
crs kontrol nesans [AA - SC]
lin bokéngeli mabdta [AC - CD]
man bangekolosi' [AO - GN, ML]
man wolokolosi [AO - GN, ML]
man wuuluu kantoo [AO - SN]
swa uhakikisho wa kuzaa
[AC - CD]

eng birth control

kulbinaali [AO - SN]

ful  cappanagol [AO - ML]
ful  wittawitta [AO - GN]
fra menaces

crs menas [AA - SC]

lin bobangisi [AC - CD]
lin bokaneli [AC - CD]
man konkomali [AO - GN]
man bagabaga [AO - ML]
man konkomaroo [AO - SN]
swa makamio [AC - CD]

eng threats

kulbinaali e piile [AO - GN,

ML]

ful  wittawitta e dow karhan
[AO - GN]

ful  kulbinaali e piygal
[AO - SN]

fra menaces et voies de fait

crs menas ek vyolans [AA - SC]

lin bobangisi mpé bobunisi
[AC - CD]

lin bokaneli mpé bobéti
[AC - CD]

man konkomali kénékanta
[AO - GN]

man bagabagaliw ni jugumanké
[AO - ML]

man konkomaroo nin tilinbaliya
[AO - SN]

swa makamio na utumizi wa
kinguvu [AC - CD]

eng assault and battery

kulbinaali e piygal
[AO - SN] = kulbinaali e
piile [AO - GN, ML]

L

laabal [AO - GN] =
cellitingol sato [AO - SN]

laabal [AO - GN, ML, SN]

fra salubrité

crs bon kondisyon izyenik
[AA - SC]

lin bopéto [AC - CD]

man sanuaya [AO - GN]

man sanuya [AO - ML]

man seneyaa [AO - SN]

swa afya [AC - CD]

eng healthiness
eng salubrity

laawol nguura [AO - GN, ML,
SN]

fra régime alimentaire

crs rezim alimanter [AA - SC]

lin elieli [AC - CD]

man darinnadamuni [AO - GN]
man laadaladumuniw [AO - ML]
man dalinna domoroo? [AO - SN]
swa kanuni ya cakula [AC - CD]

eng diet

labbinannde [AO - ML] =
cellitingol sato [AO - SN]
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labbingol lefiol* [AO - GN,
ML, SN] = piddugol lefiot
[AO - GN, ML]

labbingol lefiol® [AO - GN,

ML, SN]
ful  piddugol lefiol? [AO - GN,
ML]

ful  riiwugol lefiol? [AO - GN]
fra purification ethnique

crs pirifikasyon etnik [AA - SC]
lin bosilisi ekdlo [AC - CD]

man siya nyanatonbon [AO - GN]
man siyanyenatomo [AO - ML]
man siyanyagami bali [AO - ML]
man sii fialatonbon [AO - SN]
swa usafisho wa kabila [AC - CD]

eng ethnic cleansing?

lancuru beynguure*
[AO - GN, ML] = carago/
besngu* [AO - GN, SN]

lancuru beynguure?
[AO - ML] = pusu besngu*
[AO - GN]

limto [AO - ML, SN]

ful  winnditagol [AO - GN]
fra recensement

crs resansman [AA - SC]
lin etango [AC - CD]

man jatebo [AO - GN]

man danni [AO - GN, ML]
man kasabiroo [AO - SN]
swa idadi ya watu [AC - CD]

eng census
eng census survey

lollinannde [AO - ML] =
hirjino [AO - SN]

lollingol [AO - SN] =
caaktugol/ [AO - GN, ML, SN]

loowtirgol banndu jarnugol
[AO - SN] = /oowtugol
banndu tawa ko e jarnugol
[AO - GN, ML, SN]

loowtugol banndu tawa ko e

jarnugol [AO - GN, ML, SN]

ful  loowtirgol banndu
jarnugol [AO - SN]

fra réhydratation par voie orale

crs reidratasyon oral [AA - SC]

lin  bozoéngisi mai na monaka
[AC - CD]

man fadikolo ji laseyi da la
[AO - GN]

man farikolo ji lasegin da fé
[AO - ML]

man balakono jii kafoo daa la
[AO - SN]

swa msimiko wa maji mara na
mara kwa njia ya kinywa
[AC - CD]

eng oral rehydration therapy
eng ORT

M

maaydeele [AO - ML, SN]
ful  maayeele [AO - GN]

fra mortalité

crs  mortalite [AA - SC]

lin liwa [AC - CD]

lin  bowéi [AC - CD]

man saya siyanya [AO - GN]
man faatuli cayacogo [AO - ML]
man saayaa siiyafiaa [AO - SN]
swa ufu [AC - CD]

eng mortality
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maaydeele sukaabe
[AO - GN, ML, SN]
fra mortalité infantile
crs mortalite anfantil [AA - SC]
lin liwa lya bana [AC - CD]
man densaya siyanya [AO - GN]
man densaya cayacogo [AO - ML]
man dinsaayaa siiyaafiaa

[AO - SN]
swa ufu wa watoto wadogo

[AC - CD]

eng infant mortality
eng infantile mortality

maayeele [AO - GN] =
maaydeele [AO - ML, SN]

mojobere fii bamtal
[AO - GN] = yiilirde
bamtaare [AO - ML, SN]

mojobere karhoobe

[AO - GN] = goomu
habantoobe [AO - GN, ML,
SN]

mojobere rewbe [AO - SN] =
goomu rewbe [AO - GN]

moobgol reedu [AO - GN,
ML]

ful  yettugol reedu [AO - SN]
fra fécondation

crs fekondasyon [AA - SC]

lin bobdtisi [AC - CD]

lin  bopési zémi [AC - CD]
man konota [AO - GN, ML]
man konotaa [AO - SN]

swa uzazi? [AC - CD]

eng fertilization

mooliido [AO - ML, SN]
ful  fattiido [AO - GN]

fra personne réfugiée

crs refizye [AA - SC]

lin  mokimi ekdlo [AC - CD]

man karifa [AO - GN]

man kalifa [AO - ML]

man kaasadino [AO - SN]

swa mtu alieyetoka katika inci
yake [AC - CD]

eng refugee

mulgol pitaaji [AO - GN] =
Jangol dunndu [AO - ML, SN]

mullel [AO - GN, ML, SN]
ful  wiris [AO - SN]

fra virus

crs viris [AA - SC]

lin  vilasu [AC - CD]

man bana kese [AO - GN]
man banakisé [AO - ML]
man jankaridino [AO - SN]
swa cemcem? [AC - CD]

eng virus

mullel barowel paddordi
[AO - GN, ML, SN] = S/DAA
[AO - GN, ML, SN]

N

naannugol e yirwere
[AO - GN] = naatnugol
debbo e bamtaare [AO - SN]

naatnugol debbo e bamtaare

[AO - SN]

ful  tawnugol debbo e bamtal
[AO - ML]

ful  naannugol e yirwere
[AO - GN]

fra intégration de la femme au
développement

crs lentegrasyon fanm dan
devlopman [AA - SC]
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lin  bokdtisi basi na ntombwana
[AC - CD]

man ka muso bila yiriwa sira kan
[AO - GN, ML, SN]

swa tendo la kuingiza mke katika
hesabu ingine ya mwenendo
wa maendeleo [AC - CD]

eng integration of women in
development

Nanondiral e jojjande aadee

ngal Fedde Ngootaagu

Aduna [AO - ML, SN]

ful  Hollitannde haanude
aadee nde Fedde
Ngootaagu Aduna
[AO - GN]

fra Déclaration universelle des
droits de 'homme des
Nations Unies

crs Deklarasyon Drwa Imen
Nasyon-z-ini [AA - SC]

lin esakola ya moldngd mpd ya
makoki moto [AC - CD]

man Duniya jamana kafoninnu la
danteelisében hadamaden
na josariyalu kan [AO - GN]

man Dinyeé Jamana kafolenw ka
dantigelisebén Hadamadenw
josariyaw kan [AO - ML]

man Duniya jamana kafuringolu la
danteeli safe hadamadino
joosariyanolu kan [AO - SN]

swa ushahidi wa hali ya mtu ya
umoja wa mataifa [AC - CD]

eng United Nations Universal
Declaration of Human Rights

nanondiral hakkunde

leydeele didi [AO - GN, ML,

SN]

fra entente bilatérale

crs lantant bilateral [AA - SC]

lin bobémbani bwa babalé
[AC - CD]

lin  boydkani bwa bosaélisani
[AC - CD]

man fanfila labén [AO - GN]

man fanfilamaben [AO - ML]

man kanfulaben [AO - SN]

swa patano kati ya watu wawili
[AC - CD]

eng Dbilateral agreement

natal hollungal awra e nder
waalido [AO - GN] = natal
walla lefol lelodago/

[AO - ML, SN]

natal walla lefol lelodagol

[AO - ML, SN]

ful  natal hollungal awra e
nder waalido [AO - GN]

fra pornographie

crs pornografi [AA - SC]

lin  bosdni [AC - CD]

man jantaraya [AO - GN]

man julajuuya kénékanda
[AO - GN]

man julajuguya kenékanda
[AO - ML]

man laaranto kafu juube [AO - SN]

Swa sanamu yenyi kuamusha
huba [AC - CD]

eng pornography

nawnudo SIDAA [AO - GN] =
Aawdo rafi SIDAA [AO - ML,
SN]

ndeenka yumma e biddo

[AO - GN, ML, SN]

fra protection maternelle et
infantile

crs proteksyon maternel e
anfantil [AA - SC]

lin bobateli mama mpé mwana
[AC - CD]

man na ni den lakanda [AO - GN]
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man ba ni den lakanani [AO - ML]
man baa nin dino tankandoo
[AO - SN]
swa ulinzi wa wamama na watoto
[AC - CD]

eng maternal and child care

ndema nguura [AO - ML, SN]
ful  remuru fii nguurndam

[AO - GN]
fra agriculture de subsistance
crs lagrikiltir pour sirvivans

[AA - SC]
lin bilanga ya lobiko [AC - CD]
man balo senéké [AO - GN, ML]
man baluusenoo [AO - SN]
swa mlimo wa cakula [AC - CD]

eng subsistence farming
eng subsistence agriculture

ndeworkaagu [AO - SN] =
debborkaagu [AO - GN, ML,
SN]

ndiyam ceniidam
[AO - GN] = ndiyam
laabdam [AO - ML, SN]

ndiyam laabdam [AO - ML,

SN]

ful  ndiyam ceniidam [AO - GN]

ful  ndiyam njareteedam
[AO - SN]

fra eau potable

crs delo potab [AA - SC]

lin  mai ma bomeli [AC - CD]

man ji minta [AO - GN, ML]

man minjiyo [AO - SN]

swa maiji ya kunywa [AC - CD]

eng potable water
eng drinkable water

ndiyam njareteedam
[AO - SN] = ndiyam
laabdam [AO - ML, SN]

needi poomayankeeri
[AO - GN] = jande kaaddi
nguurndam [AO - ML, SN]

neema galle [AO - GN, ML,
SN]

fra bien-étre de la famille

crs  byennet lafanmir [AA - SC]
lin  bolamu bwa libota

[AC - CD]

man denbaya ka lafiya [AO - GN,
ML]

man dinbaayaa la laafiyaa
[AO - SN]

swa raha ya jamaa [AC - CD]

eng family welfare

nehirdu bookoyye!

[AO - ML, SN]

ful  aynirdu faybe [AO - SN]

fra garderie

crs deker [AA - SC]

lin ekéngelo bana [AC - CD]

man denkorosiso [AO - GN]

man denkolosiso [AO - ML]

man dinkantasuo [AO - SN]

swa pahali pa salama au pa
masomo ya watoto [AC - CD]

eng day-care centre
eng childcare centre

nehirdu bookoyye’

[AO - ML, SN]

ful  eltirdu faybe [AO - GN]
fra jardin d’enfants

crs zarden zanfan [AA - SC]
lin etéyelo ya bilézi [AC - CD]
lin  ndako bilézi [AC - CD]
man denladonso [AO - GN, ML]
man dinnadunsuo [AO - SN]
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swa bustani ya watoto [AC - CD]
swa shamba la watoto [AC - CD]

eng nursery school

ngalu ngu laawdinaaka

[AO - GN, ML, SN]

fra économie informelle

crs lekonomi enformel [AA - SC]

lin  nkita mpembéni [AC - CD]

man sodofennyini sariyantan
[AO - GN]

man sorokésira sariyantan
[AO - ML]

man sotofen finin sariyantano
[AO - SN]

swa akiba ya ufico [AC - CD]

eng informal economy

ngiyiraagu [AO - ML, SN]

ful  hakkunde goreebe
[AO - SN]

ful  hakkunde renndube yonta
[AO - GN, ML, SN]

fra intragénérationnel (entre les
membres d’'une méme
génération)

crs entrazenerasyonnel
[AA - SC]

crs ant menm zenerasyon
[AA - SC]

lin -ankodla [AC - CD]

man sere kelen konomoolu té
[AO - GN]

man seére kelen mogow cé
[AO - ML]

man sete kilino moolu teema
[AO - SN]

swa -a kati ya wanadamu wa
uzazi moja [AC - CD]

eng intragenerational

ngonka debbo [AO - GN, ML,
SN]
fra condition féminine

crs  kondisyon fanm [AA - SC]
lin  bozali bwa mwasi [AC - CD]
man musolu minébolo [AO - GN]
man musow minébolo [AO - ML]
man musoolu mutafia [AO - SN]
swa hali ya mwanamke [AC - CD]

eng status of women
eng women status

ngonka e dewgal [AO - ML,

SN]

ful  no feewndirii ka dewgal
[AO - GN]

fra état matrimonial

crs leta matrimonyal [AA - SC]

lin  bokonzi na lib6ta [AC - CD]

man furulen [AO - GN, ML]

man ma furu [AO - GN, ML]

man futuu tenboo [AO - SN]

swa hali ya ndoa [AC - CD]

eng marital status
eng family status

nguureeji boowaadi
[AO - GN] = Aameele
goowaade [AO - ML, SN]

nguureeji rewbe [AO - ML] =
goomu rewbe [AO - GN]

nguyka aadee [AO - GN, ML,
SN]

ful caayngal [AO - SN]

fra enlévement

fra rapt

crs anlevman [AA - SC]

crs anlevman ilegal [AA - SC]
crs  kidnap [AA - SC]

lin  boyibi [AC - CD]

lin  bobdmbi [AC - CD]

lin  bobdtoli [AC - CD]

man jasonni [AO - GN]

man kerunni fanga la [AO - ML]
man borindiroo [AO - SN]
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swa utwalio [AC - CD]
swa unyanganyi [AC - CD]

eng kidnapping
eng abduction

njangu [AO - SN]

ful  toofiannge [AO - ML, SN]

ful  doolannde [AO - GN]

ful  njangu ngonndungu e
gaafande [AO - GN, ML,
SN]

fu  doolannde wonndunde e
barme [AO - SN]

fra agression

fra voies de fait (le plus souvent
au pluriel)

crs lagresyon [AA - SC]

crs vyolans [AA - SC]

lin matumoli [AC - CD]

lin  botdmoli [AC - CD]

lin  bobunisi [AC - CD]

man bekanni [AO - GN]

man bekanni gberdta [AO - GN]

man binnkanni [AO - ML]

man binnkanni kénékanda
[AO - ML]

man boyikan [AO - SN]

man boyinkan kenefiaato
[AO - SN]

swa ushambulio kwa njia ya
kinguvu [AC - CD]

swa ushambulio wa njia ya vile
[AC - CD]

eng assault
eng aggression

njangu fijirde [AO - ML, SN]
ful  doolannde fii jinaa
[AO - GN]
fra agression sexuelle
crs lagresyon seksyel [AA - SC]
lin  linyomi ya matamoli
[AC - CD]
man ké ni musoya do benkanni
[AO - GN]

man cé ni musoya ro binnkanni
[AO - ML]

man kee nin musuyaa to
boyinkano [AO - SN]

swa ushambulio wa kike na kiume
[AC - CD]

eng sexual assault
eng sexual aggression

njangu ngonndungu e
gaanande [AO - GN, ML,
SN] = njangu [AO - SN]

njogoram [AO - ML, SN]
awra [AO - GN, SN]

fra sexe

crs  seks [AA - SC]

lin  nzoéto ya mwasi t6 mobali
[AC - CD]

man keeyaa ni musuyaa
[AO - GN]

man ceéya ni musuya [AO - ML]

man keeyaa musuyaa [AO - SN]

swa kiume ao kike [AC - CD]

eng sex

no feewndirii ka dewgal
[AO - GN] = ngonka e
dewgal [AO - ML, SN]

noone aalaaji jibinirdi
[AO - GN] = peeje besnugol
[AO - ML, SN]

nuunugol [AO - ML] =
cengol/ [AO - SN]

N

nadudo [AO - GN] = jaddo
[AO - ML, SN]
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nakkere yiiyam [AO - ML,
SN]

ful  Aawu cififiol [AO - GN]
fra anémie

crs lannemi [AA - SC]

lin bosili makila [AC - CD]
man jelidesé [AO - GN]

man jolidesé [AO - ML]

man yeledasoo [AO - SN]

swa uzaifu [AC - CD]

eng anemia

nappati [AO - GN, ML, SN]

fra rubéole

crs roubela (larouzol Alman)
[AA - SC]

lin Ilubdle [AC - CD]

man farimabon [AO - GN, ML]

man misénmanni [AO - GN, ML]

man furuntu balakandi kuran
[AO - SN]

Swa ugonjwa wa kuambukiza
unaoshambulia mwili kama
vile shurua [AC - CD]

eng rubella

nas [AO - SN] = came
[AO - GN, ML]

neesagol [AO - SN]

ful  fesagol [AO - ML]

ful  pesagol [AO - SN]

ful  Aakku [AO - SN]

fra vaccination

crs vaksinasyon [AA - SC]
lin mangbelé [AC - CD]
man bolote [AO - GN]

man boloci [AO - ML]

man bulu faroo [AO - SN]
swa ucanjo wa ndui [AC - CD]

eng vaccination

N

fakku [AO - SN] = peesago/
[AO - SN]

fialaande rewbe

aduyannkoore [AO - GN, ML,

SN]

ful  NRA [AO - GN, ML, SN]

fra Journée internationale de la
femme

crs Lazournen Enternasyonal
Bann Fanm [AA - SC]

lin  mokolo mwa moldngd mp?d
ya basi [AC - CD]

lin mokolo mwa moldng? ya
bamama [AC - CD]

man duniya musulu tdolalonba
[AO - GN]

man dinyé musow togodladonba
[AO - ML]

man duniya musoolu toolaa
lunbaa [AO - SN]

man JIF [AO - GN, ML, SN]

swa siku kuu ya wanawake wa
inci zote za duniani [AC - CD]

eng International Women’s Day
eng IWD

famdu [AO - GN] = Aamri
[AO - ML, SN]

fiameele goowaade

[AO - ML, SN]
ful  nguureeji boowaadi
[AO - GN]

fra habitudes alimentaires
crs labitid alimanter [AA - SC]
lin  mimeseno mya biléi

[AC - CD]
man darinna dumuni [AO - GN]
man ladaladumuniw [AO - ML]
man dalinna domoroo’ [AO - SN]
swa zoezo za cakula [AC - CD]

eng dietary pattern
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fiamri [AO - ML, SN]

ful  Aamdu [AO - GN]

fra nutrition

crs nitrisyon [AA - SC]

lin boléisi [AC - CD]

man damuniko [AO - GN]
man baloko [AO - GN, ML]
man dumuniko [AO - ML]
man domorindiroo [AO - SN]
swa cakula [AC - CD]

eng nutrition

fiawdo rafi SIDAA [AO - ML,

SN]

ful  nawnudo SIDAA [AO - GN]

fra malade du SIDA

fra sidéen

crs maladi SIDA [AA - SC]

lin mobéli sida [AC - CD]

man sidatoo' [AO - GN, ML]

man sidabanabagato [AO - GN,
ML]

man sidaatoo [AO - SN]

swa mgonjwa wa sida [AC - CD]

eng person with aids

fawndiigu fii jiidi
[AO - GN] = safaaruuji
Jibingo/ [AO - ML, SN]

flawu cewde [AO - SN] =
came [AO - GN, ML]

flawu cififiol [AO - GN] =
nakkere yiiyam [AO - ML,
SN]

flawu kebaado e ndiyam

[AO - GN, ML, SN]

fra maladie d’origine hydrique

crs  maladi ki provyen par delo
[AA - SC]

lin  bokono bwa mai [AC - CD]

man ji nofé jankaro [AO - GN]

man ji nofébana [AO - ML]

man jio la kurano [AO - SN]

Swa ugonjwa wa asili yenyi
kuelekea maji [AC - CD]

eng waterborne disease
eng water-borne disease

fiawu waru koyde
[AO - GN] = rafi
goofdinoowo [AO - ML, SN]

fiemmbo naamu
[AO - ML] = jaltugol lefio/
[AO - GN, SN]

fienngegol [AO - SN] =
Jaltugol lerio/ [AO - GN, SN]

NRA [AO - GN, ML, SN] =
Aalaande rewbe
aduyannkoore [AO - GN, ML,
SN]

o)

opitaal tokooso [AO - GN,

ML]

ful  dogotoore [AO - GN]

ful  galle doktoor [AO - SN]

ful  suudu safrirdu’ [AO - SN]

fra centre de santé

crs sant lasante [AA - SC]

lin  ndako ya bokdaldnganu
[AC - CD]

man dogotoroso’ [AO - GN, ML]

man jaaralisuo [AO - SN]

swa darasa ya afya [AC - CD]

eng health centre
eng medical services centre
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P

paddorde doyru [AO - ML] =
BCG[AO - GN, ML, SN]

parwudo [AO - ML, SN]

ful  waawaado (baawdo
yaneede, mo ina yaawa
hebeede; mo ina yaawa
raabeede) [AO - GN]

fra vulnérable (susceptible d’étre
victime; a risque; en situation
a risque)

crs vilnerab [AA - SC]

lin -alikdma [AC - CD]

man sentan desebaatoo
[AO - GN]

man sentan désebaato [AO - ML]

man i se tilinbaliyaa noo moo mun
na [AO - SN]

Swa enyi kuweza kujeruhiwa
[AC - CD]

swa enyi hali ya kuweza kupata
jeraka [AC - CD]

eng at-risk
eng vulnerable

paykun hawkaakun
[AO - SN] = cukaalel
mbedda[AO - GN, ML, SN]

peccooru [AO - ML, SN] =
buronndirgol [AO - GN]

peeje besnugol [AO - ML,
SN]

ful  noone aalaaji jibinirdi
[AO - GN]

fra techniques de reproduction

crs teknik reprodiksyon [AA - SC]

lin  ntdki ya bobdtisi [AC - CD]

man wolo feerélu [AO - GN]

man wolo fééréw [AO - ML]

man wuluu kalano [AO - SN]

Swa namna ya kawaida za uzazi
[AC - CD]

eng reproductive technology

pesagol [AO - SN] =
neesagol [AO - SN]

piddugol lefiol* [AO - GN,

ful  riiwugol lefiol' [AO - SN]
ful  labbingol lefiol' [AO - GN,
ML, SN]
fra nettoyage ethnique
crs netwayaz etnik [AA - SC]
lin  bobomi ekdlo esusu
[AC - CD]
man siyalasa kelé [AO - GN]
man siyalatunukelé [AO - ML]
man siiya lasanko keloo [AO - SN]
man siiya la turuban keloo
[AO - SN]
swa uuaji wa kabila [AC - CD]

eng ethnic cleansing’

piddugol lefiol?> [AO - GN,
ML] = /abbingol lefioF
[AO - GN, ML, SN]

piggal e barme [AO - GN,
ML, SN]
ful  piygal e barme [AO - SN]
fra coups et blessures
crs kou ek blesir [AA - SC]
lin  bobunisi bopusi [AC - CD]
lin  mbéte mpé mpota

[AC - CD]
man gbesili ni madimini [AO - GN]
man bugoli ni joginnidaw

[AO - ML]
man busaroo nin baramoo

[AO - SN]
swa mapigo na vidonda [AC - CD]

eng battering
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pinal [AO - GN] = pinango/
[AO - GN, ML, SN]

pinangol [AO - GN, ML, SN]

ful  pinal [AO - GN]

fra prise de conscience

crs priz de konsyans [AA - SC]

lin bososali [AC - CD]

man hakili sodon [AO - GN]

man hakilidayelen [AO - ML]

man kodon [AO - ML]

man hakili taamandoo [AO - SN]

swa hali ya mtu anayeshikwa na
zamiri [AC - CD]

eng awareness

piygal e barme [AO - SN] =
piggal e barme [AO - GN, ML,
SN]

politikaaku keewal jamaare
leydi [AO - SN] = dawrugo/
yefio yimbe [AO - GN, ML,
SN]

politik yefio yimbe
[AO - SN] = dawrugol yerio
yimbe [AO - GN, ML, SN]

ponndugol yefio yimbe

[AO - ML, SN]
ful fotondiral yefio jamaa
[AO - GN]

fra équilibre démographique

crs lekilib demografik [AA - SC]

lin  boulani bwa motango mwa
bato [AC - CD]

man moo hakékolon mabenni
[AO - GN]

man mogohakékoddn mabénnen
[AO - ML]

man moosiiyaa talaa kaanano
[AO - SN]

Swa uzani wa hesabu ya watu
[AC - CD]

eng balance between births and
deaths

potal e dafirde [AO - ML,
SN]
ful  potal mbelu hoore

[AO - GN]
fra égalité des chances
crs egalite loportinite [AA - SC]
lin  bokokani nkonzo [AC - CD]
man harijige lakanya [AO - GN]
man garisige kenyé [AO - ML]
man harijeekaafiano [AO - SN]
swa usawa wa bahati [AC - CD]

eng equal opportunity

potal e naatirde [AO - SN]

ful  potal yimbe banngal nafaa
[AO - ML]

ful  fonnannde [AO - GN]

fra égalité d’accés

crs egalite akse [AA - SC]

lin  bokokani na mosala
[AC - CD]

man beelakanya ko masoro la
[AO - GN]

man danmakényéni kow lasoroli la
[AO - ML]

man kaanantosotoo [AO - SN]

swa usawa wa kuingia [AC - CD]

eng equal access

potal mbelu hoore
[AO - GN] = potal e darirde
[AO - ML, SN]

potal yimbe banngal nafaa
[AO - ML] = potal e naatirde
[AO - SN]

potgol (njobdi debbo/gorko)

[AO - GN, ML, SN]

fra parité (salariale,
homme/femme)
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crs egalite [AA - SC]
crs parite [AA - SC]
lin  bokokani bwa lifati

[AC - CD]
lin lifati likoki [AC - CD]
man saralu lakanya [AO - GN]
man saraw kényéeni [AO - ML]
man joori kaafiandoo [AO - SN]
swa usawa wa mshahara

[AC - CD]

eng pay equity
eng wage parity

potta rewbe [AO - GN] =
koppe rewbe [AO - ML, SN]

pusgol galle [AO - SN] =
pusu besngu? [AO - GN]

pusgol ladde [AO - SN] =
Jangol dunndu [AO - ML, SN]

pusu besngu® [AO - GN,
SN] = caragol besngu!
[AO - GN, SN]

pusu besngu? [AO - GN]

ful  pusgol galle [AO - SN]

ful  senndindirannde
beynguure? [AO - ML]

ful  bonnugol cafiu endam
suudu-baaba?® [AO - GN]

ful  caragol besngu? [AO - SN]

ful  lancuru beynguure?
[AO - ML]

ful  ceeraagu bibbe
suudu-baaba? [AO - GN]

fra désintégration de la famille

crs dezentegrasyon lafanmir
[AA - SC]

lin  bokwabwani bwa lib6ta
[AC - CD]

man denbaya farafarali [AO - GN,

ML]
man dinbaayaa fatarin [AO - SN]

swa mpasuko wa jamaa®
[AC - CD]

eng family disintegration
R
rafi daabirteedo awra

[AO - GN] = rafi daabirteedo
njogoram [AO - ML, SN]

rafi daabirteedo leInde
[AO - SN] = rafi daabirteedo
njogoram [AO - ML, SN]

rafi daabirteedo njogoram

[AO - ML, SN]

ful rafi daabirteedo awra
[AO - GN]

ful rafi daabirteedo lelnde
[AO - SN]

ful RDN [AO - GN, ML, SN]

fra maladie sexuellement
transmissible

fra MST

crs  maladi seksyelman
transmisib [AA - SC]

crs  MST [AA - SC]

lin  bokono bwa bosibano
[AC - CD]

lin BB [AC - CD]

man débedo jankaro [AO - GN]

man dilannabana [AO - ML]

man bana yelemata jenyogonya
sira fé [AO - ML]

man laaranto jankaroo [AO - SN]

man MST [AO - GN, ML, SN]

Swa ugonjwa yenyi kuweza
kuambukizana kwa tabia
[AC - CD]

swa UKT [AC - CD]

eng sexually transmitted infection
eng STI
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rafi goofdinoowo [AO - ML,
SN]
ful  goonorgal [AO - SN]
ful  Aawu waru koyde
[AO - GN]
fra poliomyélite
crs  polyo [AA - SC]
lin  Ebukabuka [AC - CD]
man senfaa jankaro [AO - GN]
man senfagabana [AO - ML]
man sinfaa jankaroo [AO - SN]
swa ugonjwa katika ubongo wa
uti wa mgongo [AC - CD]

eng poliomyelitis
eng polio

rafi Aamri-mbonndi

[AO - GN, ML, SN]

fra malnutrition

crs  malnitrisyon [AA - SC]

lin boléi bobé [AC - CD]

man damuni nafantan damuni
[AO - GN]

man balodésé, balonafamadesé
[AO - ML]

man domorindi kuruno [AO - SN]

swa ukosefu wa cakula kizuri
[AC - CD]

eng malnutrition

RDN [AO - GN, ML, SN] =
rafi daabirteedo njogoram
[AO - ML, SN]

reedu baawo fodde
[AO - GN] = biddo goppudo
lelnde mum [AO - ML, SN]

reedu hulbiniindu [AO - GN,
ML, SN]

fra grossesse a risques

crs lansentman riske [AA - SC]
crs groses riske [AA - SC]

lin  zémi ya mikakatano'
[AC - CD]
man konomaya korodsibaliya
[AO - GN]
man konomaya faratiw [AO - ML]
man konomaayaa sanaroo
[AO - SN]
swa mimba ya hatari [AC - CD]

eng high-risk pregnancy

reedu jofiindu [AO - GN, ML,

SN]

fra grossesse ectopique

crs lansentman ektopik
(lansentman dan tib)
[AA - SC]

crs groses ektopik [AA - SC]

lin  zémilibanda mbéto ya
mwéna' [AC - CD]

man densoyeléma’ [AO - GN, ML]

man denjolamo denso ko kan'
[AO - GN]

man fankisélamo denso ko kan'
[AO - ML]

man dinsuuyélémo’ [AO - SN]

swa uzazi wa mashaka' [AC - CD]

eng ectopic pregnancy

reedu lawdundu [AO - GN,
ML, SN]
fra grossesse précoce
crs lansentman prekos [AA - SC]
crs groses prekos (lansentman
anba laz) [AA - SC]
lin  zémi ya naki noki [AC - CD]
man sinminden konota [AO - GN]
man sungurunin konota [AO - GN]
man sinmindenkonota [AO - ML]
man sunguruninkonodta [AO - ML]
man sunkutundin konota
[AO - SN]
swa mimba iliyotangulia [AC - CD]

eng early pregnancy
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reedu ndu yelaaka
[AO - GN] = reedu ndu
yidaaka [AO - ML, SN]

reedu ndu yidaaka [AO - ML,
SN]
ful  reedu ndu yelaaka
[AO - GN]
fra grossesse non désirée
crs lansentman endezirab
[AA - SC]
crs groses endezirab [AA - SC]
lin zémi ekdnami t& [AC - CD]
man sagontan konodta [AO - GN,
ML]
man sawontan konota [AO - SN]
swa mimba isiyotamaniwa
[AC - CD]

eng unwanted pregnancy

reedu sadtundu [AO - GN,

ML, SN]

fra grossesse difficile

crs lansentman difisil [AA - SC]

crs groses difisil [AA - SC]

lin  zémi ya mikakatano?
[AC - CD]

man kondmaya ni mantdord
[AO - GN, ML]

man konomaayaa koteno
[AO - SN]

swa mimba ya tabu [AC - CD]

eng difficult pregnancy

remuru fii nguurndam
[AO - GN] = ndema nguura
[AO - ML, SN]

renndo [AO - GN]

ful  jamaa [AO - ML]
ful  jaalefiol [AO - GN]
fra communauté

crs  kominote [AA - SC]
lin lisanga [AC - CD]

lin lingdmba [AC - CD]

lin nsangi [AC - CD]

man kafo [AO - GN, ML, SN]
swa jamaa [AC - CD]

eng community

renndoyankeejum (ko fawii e

dental; ko yahdata e dental;

ko yubbinaa e nder dental)

[AO - GN, ML, SN]

fra communautaire (axé surla
collectivité; adapté a la
collectivité; établi au niveau
de la collectivité)

crs  kominoter [AA - SC]

lin -alisanga [AC - CD]

lin -alingdmba [AC - CD]

lin -ansangi [AC - CD]

man kafo togolako (min nyasinnen
marabolo ma, min bénnen
marabolo ma, min labénnen
marabolo kono
[AO - GNJ}/min nyésinnen
marabolo ma, min bénnen
marabolo ma, min bénnen
marabolo kond [AO - ML])
[AO - GN, ML]

man kafoo toolakuo (min fiasinta
bé marabuloo ma, min benta
bé marabuloo ma, min benta
bé marabuloo kono)
[AO - SN]

swa -a shirika [AC - CD]

eng community-based

riiwtude [AO - GN, ML]

ful  wikkagol [AO - GN]

ful  senginde [AO - SN]

fra marginaliser

crs  marzinalize [AA - SC]

lin  kotiya mpembéni [AC - CD]
lin  kotiya mpembéni [AC - CD]
man k’a bila kéréfé [AO - GN]
man k’a dén kerefe [AO - ML]
man ka a lanfee [AO - SN]
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swa kutenga [AC - CD]

eng marginalize

riiwugol lefiol* [AO - SN] =
piddugol leriot [AO - GN, ML]

riiwugol lefiol’ [AO - GN] =
labbingol lefiof [AO - GN,
ML, SN]

S

safaaruuji jibingol [AO - ML,

SN]

ful  Aawndiigu fii jiidi [AO - GN]

fra soins obstétricaux

crs swen obstetrik [AA - SC]

lin  bokoldngdnu ya bobotisi
[AC - CD]

man musuyaa jankaro dandali
[AO - GN]

man musaya banaw furakeli
[AO - ML]

man konomaayaa jaaraloo
[AO - SN]

swa matunzo yenyi kuelekea
elimu ya uzazi [AC - CD]

eng delivery assistance
eng obstetrical care

safari doyru raneeru
[AO - GN] = BCG[AO - GN,
ML, SN]

seedenirkum bamtal
neddanke [AO - GN] =
kolliroojum tolno bamtaare
renndo [AO - GN, ML, SN]

seedigal [AO - ML] = ceergal
[AO - GN, SN]

selgol [AO - GN] =
goppugol [AO - GN, SN]

senginde [AO - SN] =
ritwtude [AO - GN, ML]

senndindirannde beynguure!
[AO - ML] = caragol besngu*
[AO - GN, SN]

senndindirannde beynguure?
[AO - ML] = pusu besngt?
[AO - GN]

SIDAA [AO - GN, ML, SN]

ful  Suudoo Itta Doole Aadee
[AO - GN, ML, SN]

ful  mullel barowel paddordi
[AO - GN, ML, SN]

fra SIDA

fra sida

fra syndrome
d’immunodéficience acquise

crs SIDA[AA - SC]

crs sendronm iminodefisyans aki
[AA - SC]

lin sida [AC - CD]

lin bokona bwa bolembisi
makila [AC - CD]

man SIDA [AO - GN, ML, SN]

man sidaa jankaroo [AO - GN,
SN]

man sidabana [AO - ML]

swa sida [AC - CD]

swa alama hakika za ukosefu wa
nguvu na damu [AC - CD]

eng acquired immunodeficiency
syndrome
eng AIDS

sonnjugol neddo fii mbalndi
[AO - GN] = sukkude e
neddo [AO - SN]
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sukkude e neddo [AO - SN]

fu  dekkude neddo mbele ina
leladoo e mum [AO - ML]

ful  sonnjugol neddo fii
mbalndi [AO - GN]

fra harcelement sexuel

crs arselman seksyel [AA - SC]

lin  boldli na nké [AC - CD]

man bandakobé [AO - GN]

man baninkobe [AO - ML]

man bantankoomeeyaa [AO - SN]

swa ucokozi ya mambo ya kike
na kiume [AC - CD]

eng sexual harassment

sunningol debbo
[AO - ML] = kaddingo/
debbo [AO - SN]

Suudoo Itta Doole Aadee
[AO - GN, ML, SN] = S/DAA
[AO - GN, ML, SN]

suudu fiawndordu lesru

[AO - GN, ML, SN]

ful  suudu safrirdu? [AO - SN]

fra poste de santé

crs pwen servis lasante
[AA - SC]

lin lopitélo loké [AC - CD]

man dootoroso [AO - GN]

man dogotoroso? [AO - ML)

man jaaralidulaa [AO - SN]

swa pahali pa wagonjwa
[AC - CD]

eng health station

suudu safrirdu* [AO - SN] =
opitaal tokooso [AO - GN,
ML]

suudu safrirdu? [AO - SN] =
suudu Rawndordu lesru
[AO - GN, ML, SN]

T

taadugol [AO - GN, ML] =
kaddingol debbo [AO - SN]

tawnugol debbo e bamtal
[AO - ML] = naatnugo/
debbo e bamtaare [AO - SN]

tay'gol njogoram [AO - GN,

ML, SN]

ful  tay'ugol tergal [AO - GN,
SN]

fra mutilation génitale
crs  mitilasyon zenital [AA - SC]
lin  bokéti nzéto' [AC - CD]
man néékorodsii mantoorolu’

[AO - GN]
man négeékorosigi lajabaw’

[AO - ML]
man wuuluran talaa’ [AO - SN]
swa uharibifu wa kizazi [AC - CD]

eng female circumcision
eng female genital mutilation

tay'ugol tergal [AO - GN,
SN] = tay’gol njogoram
[AO - GN, ML, SN]

teddeendi namaale [AO - GN,
ML, SN]
fra fardeau de la dette
crs fardo det [AA - SC]
lin  mokdmba ya nyongo

[AC - CD]
man julusara mantooro [AO - GN]
man jurusara mantooro [AO - ML]
man julujoo mantooroo [AO - SN]
swa uzazi' [AC - CD]

eng debt burden
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teko [AO - GN, ML, SN]

fra coqueluche

crs lakoklis [AA - SC]

lin  kosUkosu ya kosanza
[AC - CD]

man kedekedelen [AO - GN]

man keteketenin [AO - ML]

man kureetoo [AO - SN]

Swa ugonjwa wa kwambukiza
kikohozi [AC - CD]

eng pertussis
eng whooping cough

tertannde jande [AO - GN] =
Jaltugol jande [AO - SN]

tigitigiijo golle [AO - GN] =
Jaalal golle [AO - ML, SN]

tiidtingol mbaawkaaji
[AO - SN] = beydugol
mbaawdi[AO - GN]

tiidtingol mbaawka rewbe
[AO - SN] = dool/nugol
mbaawdi rewbe [AO - GN,
ML]

timmitinirdum fiaamde

[AO - ML, SN]
ful  beydordum nguuree
[AO - SN]

fra complément nutritionnel

crs  konpleman nitrisyonnel
[AA - SC]

lin  mbakisa ya biléi [AC - CD]

man dumuni dafalan [AO - GN,
ML]

man domori dafaran [AO - SN]

swa timamu la cakula [AC - CD]

eng food supplement

timmugol debbo/gorko

[AO - ML, SN]

ful  kellefuye [AO - GN]

fra puberté

crs piberte [AA - SC]

lin lipuka [AC - CD]

man faridaye [AO - GN]

man balikuya [AO - GN, ML]

man ka se jényogonya ma
[AO - ML]

man balikuyaa [AO - SN]

swa hali ya kijana binti ao mume
[AC - CD]

eng puberty

tingol hoore mum [AO - ML,
SN]
ful  yidugol hoore mum
[AO - GN]
fra estime de soi
crs  lanmourprop [AA - SC]
lin  bomilingi [AC - CD]
lin  bomindimi® [AC - CD]
lin  bomikwi [AC - CD]
man yerékanu [AO - GN, ML]
man fankanoo [AO - SN]
swa heshima ya upekee
[AC - CD]

eng self-esteem

tolno jibingol [AO - ML, SN]
ful  duubi jiidagol [AO - GN]
fra age de procréer

crs laz reprodiktif [AA - SC]

lin  mbula ya bobdti [AC - CD]
man ka se denwolo ma [AO - GN]
man ka se densord ma [AO - ML]
man ka si dinwuluo ma [AO - SN]
swa umri wa kuzaa [AC - CD]

eng childbearing age
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tolno keewal janngingol

sukaabe rewbe [AO - ML, SN]

ful  ittiri janngingol jiwbe
[AO - GN]

fra taux de scolarisation des
filles

crs to skolarizasyon bann fiy
[AA - SC]

lin motango mwa boyékoli ya
bana basi [AC - CD]

man musu hake min ye lekol la
[AO - GN]

man sunguruni haké min bé lakoli
la [AO - ML]

man musu karan dano [AO - SN]

swa hesabu ya mafundisho ya
wanawake [AC - CD]

eng girl schooling rate

tolno keewal maaydeele

[AO - ML, SN]

ful ittiri maayeele [AO - GN]

fra taux de mortalité

crs to mortalite [AA - SC]

lin  motango mwa bawéi
[AC - CD]

man banbaato hake [AO - GN,
ML]

man banbaato hake [AO - GN,
ML]

man saayaa dano [AO - SN]

swa hesabu ya wafu [AC - CD]

eng mortality rate

tolno keewal rafeteebe

[AO - ML, SN]

ful ittiri rafaabe [AO - GN]

fra taux de morbidité

crs to morbidite [AA - SC]

lin  motango mwa bakoni
[AC - CD]

man jankarito hake [AO - GN]

man banabaato hakeé [AO - ML]

man saasaa dano [AO - SN]

swa hesabu ya wagonjwa
[AC - CD]

eng morbidity rate

tolno keewal waawbe jibinde
[AO - ML, SN]
ful ittiri jiidi [AO - GN]
fra taux de fécondité
crs to fekondite [AA - SC]
lin motango mwa bobdti
[AC - CD]
man wolota hake [AO - GN, ML]
man banburan soto dano
[AO - SN]
swa hesabu ya uzazi [AC - CD]

eng fertility rate

tolno keewal woppoobe

jande [AO - ML, SN]

ful  ittiri accitube jande
[AO - GN]

fra taux d’abandon scolaire

crs to zanfan ki kit lekol avan ler
[AA - SC]

lin motango mwa bakimi kelasi
[AC - CD]

man demisen hake min be lekol
bila [AO - GN]

man demisén haké min bé lakoli
bila [AO - ML]

man karan bula dano [AO - SN]

swa hesabu la watoto wenyi
kuaca masomo [AC - CD]

eng dropout rate
eng drop-out rate

toofiannge [AO - ML, SN] =
njangu [AO - SN]

tottugol ngaluuji jondi

[AO - ML, SN]

ful  yedannde yonnde e
ngaluuji [AO - GN]
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fra allocation optimale des
ressources
crs alokasyon maksimonm bann
resours [AA - SC]
lin  bokokanisi lizwi [AC - CD]
man baarakénafolo fanba dili
[AO - GN, ML]
man baarakenafolo diyo [AO - SN]
swa mali ya rizishi ya hila
[AC - CD]

eng allocative efficiency
eng optimal allocation of
resources

U

ustagol yeno jibingol
[AO - SN]
ful  buytagol ndimu [AO - ML]
ful  duytannde jiidi [AO - GN]
fra baisse de fécondité
crs diminisyon fekondite

[AA - SC]
lin  bokiti bwa mabdta

[AC - CD]
man densord dogoya [AO - GN]
man densorodogoya [AO - ML]
man jiidi dogoya [AO - SN]
swa upungufu wa uzazi [AC - CD]

eng fertility decline

ustugol baasal [AO - GN, ML,
SN]
fra réduction de la pauvreté
crs rediksyon lapovrete

[AA - SC]
lin  bokutoli bobdla [AC - CD]
man désé madodya [AO - GN]
man faantanya dogoyali [AO - ML]
man fentanyaa talaa [AO - SN]
swa upungufu wa umaskini

[AC - CD]

eng poverty reduction
eng poverty alleviation

uujo weli-metti [AO - SN] =
eggo-eggingol alaa e sago
[AO - GN, ML]

\

VIH [AO - GN, ML, SN]

ful  wee’ii’as [AO - SN]

fra VIH

fra virus de 'immunodéficience
humaine

crs  HIV [AA - SC]

crs viris sida [AA - SC]

lin  mikoldbe ya kolembisa
makila [AC - CD]

man VIH [AO - GN, ML, SN]

man sida bana kese [AO - GN]

man sidabana kise [AO - ML]

man sidaa jankaridino [AO - SN]

swa cemcem' [AC - CD]

Swa sumu ya ugonjwa wa
kuambukiza sida [AC - CD]

eng HIV
eng human immunodeficiency
virus

w

Waalde Aduna humaniinde
Golloobe [AO - GN] =
Yiilirde Golle
Adunayankoore [AO - ML,
SN]

waaldugol resondirbe e
doolannde [AO - GN] =
waaldugol resondirbe e
waawnere [AO - ML, SN]

waaldugol resondirbe e

waawnere [AO - ML, SN]

ful  waaldugol resondirbe e
doolannde [AO - GN]

fra viol conjugal

crs vyol konzigal [AA - SC]
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lin  bokangi mwasi wa yo na
makasi [AC - CD]
man ka bi i musu kan [AO - GN]
man ka bin i furumusu kan
[AO - ML]
man futuu kono tilinbaliyaa
[AO - SN]
swa uzini wa kinguvu [AC - CD]

eng wife-rape
eng marital rape

waawaado (baawdo yaneede,
mo ina yaawa hebeede; mo
ina yaawa raabeede)

[AO - GN] = parwudo

[AO - ML, SN]

waawde jibinde [AO - GN,
ML, SN]

fra fécondité

crs fekondite [AA - SC]

lin  boyikani [AC - CD]

lin  bobdti [AC - CD]

man jiidi' [AO - GN, ML]

man jiidiya [AO - SN]

swa uzazi® [AC - CD]

eng fertility

wallitannde jamaa
[AO - GN] = ballal renndo
[AO - ML, SN]

warhoore cukalel [AO - ML,
SN]

ful  waro boobo [AO - GN]
fra infanticide

crs anfantisid [AA - SC]

lin  bobomi bilézi [AC - CD]
man denfaga [AO - GN, ML]
man dinfaa [AO - SN]

Swa uaji wa watoto [AC - CD]

eng infanticide

waro boobo [AO - GN] =
warhoore cukalel/ [AO - ML,
SN]

waylo demal [AO - GN] =
waylo ndema [AO - ML, SN]

waylo ndema [AO - ML, SN]

ful  waylo demal [AO - GN]

fra réforme agraire

crs reform repartisyon later
[AA - SC]

lin bokaboli mabelé [AC - CD]

man Seéne sariyalu mayelémani
[AO - GN]

man sénésariyaw yélémali
[AO - ML]

man bankoo la sarti yelemoo
[AO - SN]

swa rekebisho ya mashamba
[AC - CD]

eng land reform

wee’ii’as [AO - SN] = VIH
[AO - GN, ML, SN]

welsindaare [AO - GN, ML,
SN] = goppugol [AO - GN,
SN]

wikkagol [AO - GN] =
rifwtude [AO - GN, ML]

wikkannde [AO - GN] =
dawgol [AO - SN]

winnditagol [AO - GN] =
/imto [AO - ML, SN]

wiris [AO - SN] = mulle/
[AO - GN, ML, SN]
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wittawitta [AO - GN] =
kulbinaali [AO - SN]

wittawitta e dow karhan
[AO - GN] = kulbinaali e
piile [AO - GN, ML]

woddondiral jiidi
[AO - GN] = goddondirgo/
deedi[AO - SN]

woddondiral ndimu
[AO - ML] = goddondirgol
deedi[AO - SN]

woddondirgol jibingol

[AO - GN, ML]
ful  goddondirgol jibingol
[AO - SN]

fra planification familiale
crs planifikasyon familyal
[AA - SC]
lin  mwango mabdta [AC - CD]
man wolo korosi [AO - GN]
man bangekolosi’ [AO - ML]
man wuluu sabandiroo [AO - SN]
swa mpango wa uzazi [AC - CD]

eng family planning

woofinirdu [AO - SN] =
keres [AO - GN, ML, SN]

wuurtugol ngalu leydi
[AO - GN] = buy'cagol ngalu
leydi[AO - SN]

Y

yahde boofugal [AO - GN] =
fooftere jibinoygol [AO - SN]

yahde woofaaru [AO - ML] =
fooftere jibinoygol [AO - SN]

yedannde yonnde e ngaluuji
[AO - GN] = tottugol
ngaluuji jondi[AO - ML, SN]

yeno yimbe [AO - GN, ML,
SN]
fra démographie
crs demografi [AA - SC]
lin  zébi motango bato

[AC - CD]
man moo hakeélon [AO - GN]
man mogohakédon [AO - ML]
man moo yaateelono [AO - SN]
swa hesabu ya watu [AC - CD]

eng demography

YGA [AO - GN, ML, SN] =
Yiilirde Golle
Adunayankoore [AO - ML,
SN]

yidugol hoore mum
[AO - GN] = tingol hoore
mum [AO - ML, SN]

yiilirde hamtaare [AO - ML,
SN]
ful  mojobere fii bamtal
[AO - GN]
ful  fedde nde bamtaare
[AO - GN, ML, SN]
ful fedde fii bamtal [AO - GN]
fra agence de développement
fra organisme de
développement
crs lazans devlopman [AA - SC]
lin bilé ya tdbmbwana [AC - CD]
lin lingdmba lya tbmbwana
[AC - CD]
man wuruki baarada [AO - GN]
man yiriwali baarada [AO - ML]
man yiriwaa baaradaa [AO - SN]
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swa uwakili wa maendeleo
[AC - CD]

eng development agency
eng development organization

Yiilirde Golle

Adunayankoore [AO - ML,

SN]

ful  Waalde Aduna humaniinde
Golloobe [AO - GN]

ful  YGA [AO - GN, ML, SN]

fra Bureau international du
Travalil

fra BIT

crs Biro Enternasyonal pour
Travay [AA - SC]

lin  bil6 ya moldngd mp3 na
mosala [AC - CD]

man Duniya baarako bulonda
[AO - GN]

man Dinyé baarako bulonda
[AO - ML]

man Duniya baarakuwo bulundaa
[AO - SN]

man BIT [AO - GN, ML, SN]

swa ofisi ya kazi ya watumishi
wote wa dunia [AC - CD]

eng International Labour Office
eng ILO

yiriwere hawaalu
[AO - GN] = bamto taariindi
[AO - GN, ML, SN]

yobugol fiamaale [AO - GN,

ML]

ful  jobgol fiamaale [AO - SN]

fra remboursement de prét

crs repeyman l6n [AA - SC]

lin  bofdti nyongo [AC - CD]

man julu saraa [AO - GN]

man jurusara [AO - ML]

man julu joo [AO - SN]

swa malipo ya deni ya mkopo
[AC - CD]

eng loan reimbursement

yondinaare to nguura

[AO - ML, SN]
ful  hunnano nguurndam mum
[AO - GN]

fra autosuffisance alimentaire
crs lotosifizans alimanter

[AA - SC]
lin  bomikoki na biléi [AC - CD]
man balowasa [AO - GN, ML]
man sumanwasa [AO - GN, ML]
man simanwasa [AO - SN]
swa ujieneo wa cakula [AC - CD]

eng food self-sufficiency

Y

yellitaare rewbe [AO - SN] =
yellitgol debbo [AO - ML, SN]

yellitgol debbo [AO - ML,
SN]

ful  bamtal debbo [AO - GN]
ful  yellitaare rewbe [AO - SN]
fra promotion de la femme
crs  promosyon fanm [AA - SC]
lin  ntdmbwana ya mwasi

[AC - CD]
man musu layiriwa [AO - GN]
man muso yiriwali [AO - ML]
man musoo la sanbafhaatoo

[AO - SN]
swa usisimuko wa mke [AC - CD]

eng advancement of women

yettangol hoore mum lekki

[AO - GN, ML, SN]

fra automédication

crs otomedikasyon (pran
medikaman san preskripsyon
medikal) [AA - SC]

lin  bomipési man3 [AC - CD]

man yerebasi [AO - GN]
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man kunfebasi [AO - GN]

man yerefurakeé [AO - ML]
man kunféfuraké [AO - ML]
man fanjaaroo [AO - SN]

man kunfee jaaraloo [AO - SN]
swa ujidawisho [AC - CD]

eng self-medication

yettere jananere
[AO - GN] = dewgal
Jananeebe [AO - GN, ML, SN]

yettugol kaayiti jibinannde
[AO - GN] = binnditagol/
Jibinannde [AO - SN]

yettugol reedu [AO - SN] =
moobgol reedu [AO - GN,
ML]
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IV — Maloba ma Afrika matali
mwasi mpé ntombwana



Elakisi

Mwango Boydkani Boyékoli maloba na masini — Afrika (CTA) :
ntombwana ya nkota ya Afrika mpé keleydle (mwango CTA)
mobandaki na 2005 sima ya likita linéne lya Lisanga lya nkota ya Afrika
mpé keleydle (Rilac) liye lisalamaki ydkd sanza liboso. Buku eye ezali
ndakisa enzénga ya bondeko bozali kati ya bikélo bya lokéta lifalasé.
Mingi mpenza maloba ma Afrika matali mwasi mpé ntombwana mazali
kolanda, koléndisa mpé kokesenisa molongd ya miséala miye Bil6 ya
bobdngoli minkanda na nkoéta isGsu ya guvenema ya Kanada ezali
kosala na bosalisani ndéngé na ndéngé na Lingdmba lya molongd mp3
na boydkani kati ya bikolo bya lokéta lifalasé mpé na bikolo bikolobaka
lifalasé, mingi mpenza biye bya Sudi.

Sima ya mibu 75 ya mosala, ntdki na yangd eyébani mokili mobimba
na maye matali nkota, mpé bosémboli ndobapé, Bilé ya bobdngoli
mikanda na nkoéta istisu ezali kosala elongd na bikdlo biye (Giné, Mali,
Repibliki Demokratiki ya Kongo, Senegale mpé Seyiséli) mp3 ya kokela
buku ya maloba ma Afrika na nkéta ebelé wapi tokozwa lifalasé (lokota
likonzi) mpé nkéta itano ya Afrika ilobamaka na bikolo ebelé (keleydle,
fulufudé, lingala, mandénge, swahili) mpé angelé (lokdta la bobandeli).
Na yang®d, bikipi bya bikdlo bina bilongi na bopési lokiimu na nkéta ya
byangé mpé na boyébi malamu lifalasé, mpé nydnso wana na nkita
mpé makoki ma byango méi.

Nzokandé, ntembe ezali t¢, mwango CTA moye mokambémi mpé
moyangélami na ndéngé ebongi, molakisi bokasi bwa bokeli mpé bwa
bolongibinyi. Maloba maye makomdnisa mpenza mbuma ya s3l5 mpé
makopésa na bato ndéngé na ndéngé ba mokili mwa Afrika mpé ba
bipai bistsu esaleli ya ndobapé kitdko, ya ntina enéne zambi
elongdbani na mpdsa mpé masengeli ma bango. Listsu, na botalaka
mambi malobami (libdkali, bokdldngand, makambo makasi makasi to
bobunisi, makoki ma moto, b.n.b.), buku eye elandi makanisi ma
Lingdmba lya Molongd mp3 ya boydkani kati ya bikdlo bya lokéta
lifalasé (OIF, 2010 — 2013), maye mazali koluka bopanzi mpé
botdmbwani bwa lifalasé, botdsi mpé botombwani bwa ntdki ndéngé
na ndéngé lokdla mpé bokeli ezingelo ya politiki, ya efandeli ya bato
mpé ya nkita ebongi mpd na kimya, demokrasi mpé ntombwana
ekowumela.

Na nkdmbé ya Lingdmba lya Molongd mp3 ya boyodkani kati ya bikélo
bya lokota lifalasé, ya ministéle ya mambi ma bapaya ya Kanada, ya
Bil6 ya bobdngoli mikanda na nkota isiisu mpé ya bikélo bya Afrika
bisali mosala moye, totombéli nkanzd eldmu na Maloba ma Afrika
matali mwasi mpé ntombwana, maye tokolikya makosémbola nzela
mpd ya bokdébi mpé bokdlisi nduka, misala mpe bobimisi buku itali
nkéta mpé ndobapé na mambi manso ma ntombwana ya bato mpé
nkita ya Afrika.
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Maloba ma Afrika matali mwasi mpé ntombwana mazali mpenza eldko
ya bakomi mpé mangémba maye matangémi na nkasa ya matdndi iye
ilandi.

Mp3 ya kozwa makoki manso ya kobimisa lisisu to ya kosalela buku
eye, esengéli kotana Bil6 ya bobongoli mikanda na nkéta istsu
(http://www.btb.gc.ca), eye ebimisi yango. Esengéli koyéba te bakoki
mpé kozwa maloba mangd na PDF mpe HTML na adelési etangémi
likold.

Mp3 ya sango isusu itali Bilé ya bobongoli mikanda na nkoéta istsu to
itali Lingdmba lya moldngd mp35 ya boydkani kati ya bikdlo bya lokéta
lifalasé, bokoki kotala na http://www.btb.gc.ca mpe na
http://www.francophonie.org/.

Sanza ya mwambe 2009
Dikisy6 ya bosémboli maloba
Bil6 ya bobongoli mikanda na nkoéta istsu
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Matandi

Bil6 ya bobongoli minkanda na nkéta istsu ya guvénéma ya Kanada
ezali kotdndo botdndi Dikisyo ya lokota lifalasé, ntaki ndéngé na
ndéngé mpé zébi nkéta ya Lingdmba lya moldngd mpo na boydkani
kati ya bikdlo bya lokota lifalasé, mpé lokola bakonzi ba bikolé bitano
bindimaki kosala na yango elongd mpo na lisdlisi lya byango na
mwango Boydkani Boyékoli maloba na masini — Afrika: ntdmbwana ya
nkota ya Afrika mpé keleydle (mwango CTA). Mosala moye
mokambémi na mwango moye. Ezali mpé kopésa matdndi ma yangé
na Dikisyé ya mambi ma boydkani kati ya bikélo bya lokdta lifalasé ya
ministéle ya mambi ma bapaya ya Kanada, mingi mpenza na bantoma
ba yango pene ya Ambasade ya Kanada na Paris, mp6 na toli mpé
lisungi ya motlya bapési mpé makambo maye maséalema. Biku eye
ekokaki kobima t€ sdki bakambi ba bikipi bya bikdlo na basalisi ba
bango6 bamipésaki tg.

Maloba ma libandela

Maloba maye masalisaki mp6 na kosala buku eye mauti na Lexique de
la femme et du développement mosalémi na Line Paradis mpé
mobimisami na Bil6 ya bobdngoli minkanda na nkoéta istsu ya
guvenema ya Kanada mpo ya bopanzi mangd ntangd ya likita lya
moldng? litali basi na 1995.

Boponi malobapé mpé bokunisi : bikipi CTA bya bikdlo bisélisi (Giné,
Mali, Repibliki demokratiki ya Kongd, Senegale mpé Seyiséli).

Bikipi bya bikolo
Afrika ya nsé — Keleydle
Bakambi ba ekdlo
Penda Sapi, Ndako-zébi ya keleydle, Seyiséli
Erica Fanchete, Ndako-zébi ya keleydle, Seyiséli
Afrika ya ntéi - Lingala, swabhili
Bakambi ba bikipi bya ekolo

Crispin Maalu-Bungi, Ndako-zébi ya boyékoli nkota, Repibliki
demokratiki ya Kongd

Jean-Pierre Donzo, Ndako-zébi ya boyékoli nkota, Repibliki
demokratiki ya Kongé



Afrika ya eloli — Fulufudé, mandénge
Bakambi ba ekipi ya ekolo — Giné
Mohamed Lamine Sano, Ndako-zébi ya nduka itali nkota
Alifa Umar Dyalo, Ndako-zébi ya nduka itali nkéta
Bakambi ba ekipi ya ekolo — Mali

Mousa Dyabi, Ndako ya ekdlo mpd na boyékoli kotanga mpé
kokoma

Bréhima Doumbya, Ministéle ya bitéyelo bya ntéi bya likdlo
mpé bya boluki bwa zébi

Bakambi ba ekipi ya ekolo — Senegale
Fary Silate Ka, Ministéle ya ntdki, ya Lisango lya bokélo, ya
nkota ya ekdlo mpé ya Boyodkani kati ya bikdlo bya lokota
lifalasé
N'Diabou Séga Touré, Mosalisi wa libanda abandémi na labo la
litelatili, nkota mpé bopenza ya Afrika eindo ya Centre national
de recherche scientifique (LLACAN-CNRS), Falasi.

Bayangeli

Bilé ya bobongoli minkanda na nkodta istiisu ya guvenema ya Kanada
Gabriel Huard, dikitéle wa Bosémboli ndobapé
Nicole Sévigny, dikitéle wa Mwango CTA
Eric Charette, mokambi wa Teleminotiki
Basalisi
Jean Charbonneau
Ghislain Dionne
Shally Gachuruzi

Julie Legault

Ouafa Nour El Alaoui
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Ndimbola

Maloba ma Afrika matali mwasi mpé ntombwana mazali na
makati 215 na nkdta ydkd ydks ilandi : lifalasé, keleydle, fulufudé,
lingala, mandénge, swahili mpé angglg.

Bikipi bya bikdlo bizali na mwango Boydkani Boyékoli maloba na
masini — Afrika : ntdmbwana ya nkéta ya Afrika mpé keleydle (CTA)
bipési na lokdta 19kd 13kd la Afrika mabongoli ma malobapé ma lifalasé
lokdla lizali b6ngd ebandeli mpd na mosala moye. Maloba ma ebandela
mpd na kosala bdku eye madti na Lexique de la femme et du
développement ebimisami na Bilé ya bobdngoli mikanda na nkéta
isisu ya guvenema ya Kanada na 1995. Bikélo bizali na mwango CTA,
bibakisi malobapé masusu likold lya maye mana mpd na kolimbola
bizalela bya bangé bya leld mpé makdlisi bongd motango mwa
maloba.

Mp3 na nkoéta ilobamaka na bikdlo ebelé, lokdla mandénge mpé
fulufudé, bikélo Giné, Mali na Senegale bisanganaki mp3d ya kosémbola
ndobap¢ iye izali kolobama na bikdlo bina bisato ya Afrika ya eloli.

Makati matidami na molongd sémba mpé nkémbd ya lokdta la yambo
ekomami na likold lya lokasa.

Mak3ati malakisami na molongd mwa momesena mwa afabé ya lokdta
I5k3 15k3 la Afrika ndéngé emdnisami na ndakisa eye elandi :

Mabongisi ma Malangd mp5 ya Kolangdanu ya nzéto [AC - CD]
lin MMK [AC - CD]

fra Organisation mondiale de la santé

fra OMS

crs Lorganizasyon Mondyal pour Lasante [AA - SC]

crs OML [AA - SC]

ful  Fedde Adunayankoore fii Cellal [AO - GN, ML, SN]
fu FAC[AO - GN, ML, SN]

man duniya kendeyako baarada [AO - GN]

man dinyé kénéyakow baarada [AO - ML]

man duniya jaatakendeyaa laakuroo [AO - SN]

man OMS [AO - GN, ML, SN]

swa Matengeneo za Afya Ulimwenguni [AC - CD]

swa MAU [AC - CD]

eng World Health Organization
eng WHO
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Likati lya ntina likomami yambo na nkoma inéne. Na nsé na yangoé mpé
mwa na kati tokozwa mabdngoli ma lyangd na lokota 19kd 15k3.
Bilembo bya nkéta tosaléli bizali bya 1SO 639-2, biye bikolingisa
kokoma nkdmbo ya lokdta na bokusé :

fra : lifalasé crs: keleydle  ful : fulufudé lin : lingala
man : mandénge swa : swahili eng : angelé

Etando ya mabelé mpé ekdlo ityami pene ya lilobapé lydkd lydkd, kati
ya bikonz6. Mokambi mdkd wa etando ya mabelé apondmaki na
mosala ya kokela bdku eye, ezali bongé mp?d ya kobangisa makambo
ebelé maye mosala mwa ndéngé eye mokosénge.

AA : Afrika ya nsé

SC : Seyiséli
AC : Afrika ya ntéi

CD : Repibliki demokratiki ya Kongo
AO : Afrika ya eloli

GN : Giné

ML : Mali

SN : Senegale

Bandoi bazali koya na nsé ya libongoli na molongd moye mopésamaki
na mikanda bikolo bitindaki.

Saki lilobapé lydk3 lizali na ndimbola ebelé mpé bondoi bozali ndéngé
yokd t€ kati ya ydkd nkdta, bakozdngela likdti mpé motango mdkd
mokotyama likolo lya lyangd mp3d ya kozwa libongoli lilongobani na
molongd mwa afabé ya nkota isusu.

Elembo “=" ekotinda na likdti lisisu. Na ndakisa elandi
“MMK [AC - CD]" ekotinda na “Mabongisi ma Maldngd mp3 ya
Kaldngdnu ya nzéto [AC - CD]”

MMK [AC - CD] = Mabangisi ma Malngs mp3 ya Kalanganu ya nzoto
[AC - CD]

Ekipi ya ekdlo yokd ydkd ezali moyamboli mp5 ya lokota la yango.
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Maloba lingala-lifalasé-keleydle-fulufudé-
mandénge-swabhili-angelé

A

-a bobatisi [AC - CD]

fra pronataliste

crs pronatalis [AA - SC]

ful  karallo fii ko adii jibingol
[AO - GN, ML]

man denwolo siyaman lafasali
[AO - GN]

man dencamanwolo lafasali
[AO - ML]

man dinjamalafoo [AO - SN]

Swa -mwenyi ukadirisho wa
kusubutisha uzazi [AC - CD]

eng pro-birth
eng pro-natalist

-a likama [AC - CD]

fra vulnérable (susceptible d’étre
victime; a risque; en situation
arisque)

crs vilnerab [AA - SC]

ful  parwudo [AO - ML, SN]

ful  waawaado (baawdo
yaneede, mo ina yaawa
hebeede; mo ina yaawa
raabeede) [AO - GN]

man sentan desebaatoo
[AO - GN]

man sentan désebaato [AO - ML]

man i se tilinbaliyaa noo moo mun
na [AO - SN]

swa enyi kuweza kujeruhiwa
[AC - CD]

swa enyi hali ya kuweza kupata
jeraka [AC - CD]

eng at-risk
eng vulnerable

-a lingomba [AC - CD] = -a
lisanga [AC - CD]

-a lisanga [AC - CD]
lin -alingdbmba [AC - CD]
lin -ansangi [AC - CD]

fra communautaire (axé sur la
collectivité; adapté a la
collectivité; établi au niveau
de la collectivité)

crs  kominoter [AA - SC]

ful  renndoyankeejum (ko
fawii e dental; ko yahdata
e dental; ko yubbinaa e
nder dental) [AO - GN, ML,
SN]

man kafo togolako (min nyasinnen
marabolo ma, min bénnen
marabolo ma, min labénnen
marabolo kono
[AO - GNJ/min nyesinnen
marabolo ma, min bénnen
marabolo ma, min bénnen
marabolo konod [AO - ML])
[AO - GN, ML]

man kafoo toolakuo (min fiasinta
bé marabuloo ma, min benta
bé marabuloo ma, min benta
bé marabuloo kono)
[AO - SN]

swa -a shirika [AC - CD]

eng community-based

-a makila makasi [AC - CD]

fra séropositif (personne
porteuse du VIH)

crs seropozitif [AA - SC]

ful  gondo e dubbinannde
SIDAA [AO - ML, SN]

ful  coomdo SIDAA (jogiido
mullel VIH) [AO - SN]

man sidatoo? [AO - GN]

man sidabanato [AO - ML]

man sidabanakiseto [AO - ML]

man sidaa jankari din tio
[AO - SN]

Swa -enyi ugonjwa wa sida
[AC - CD]

eng seropositive
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-a monydkali [AC - CD]
fra maltraité
crs  maltrete [AA - SC]
ful  jogoraado no boni
[AO - GN, ML, SN]
man minakojugunin [AO - GN]
man minékokojugulen [AO - ML]
man toorata [AO - SN]
swa -enyi kugombezwa [AC - CD]

eng victimized

-a nkdla [AC - CD]

fra intragénérationnel (entre les
membres d’'une méme
génération)

crs entrazenerasyonnel
[AA - SC]

crs ant menm zenerasyon
[AA - SC]

ful  ngiyiraagu [AO - ML, SN]

ful  hakkunde goreebe
[AO - SN]

ful  hakkunde renndube yonta
[AO - GN, ML, SN]

man sere kelen konomoolu té
[AO - GN]

man séré kelen mogow cé
[AO - ML]

man sete kilino moolu teema
[AO - SN]

Swa -a kati ya wanadamu wa
uzazi moja [AC - CD]

eng intragenerational

-a nkdla ikeséni [AC - CD]

fra intergénérationnel (entre les
générations)

crs enterzenerasyonnel
[AA - SC]

crs ant diferan zenerasyon
[AA - SC]

ful  dewondiral [AO - GN, ML]

ful  hakkunde jamaanuuji
(fedde e fedde) [AO - SN]

man sere ni sere [AO - GN, ML]

man sete nin sete [AO - SN]
swa -a kati ya vizazi [AC - CD]

eng intergenerational

-a nsangi [AC - CD] = -a
lisanga [AC - CD]

BB [AC - CD] = bokono bwa
bosibano [AC - CD]

bilanga ya lobiko [AC - CD]
fra agriculture de subsistance
crs lagrikiltir pour sirvivans

[AA - SC]

ful  ndema nguura [AO - ML,
SN]

ful  remuru fii nguurndam
[AO - GN]

man balo seneke [AO - GN, ML]
man baluusenoo [AO - SN]
swa mlimo wa cakula [AC - CD]

eng subsistence farming
eng subsistence agriculture

biléi bikoka [AC - CD]

fra sécurité alimentaire

crs sekirite alimanter [AA - SC]

ful  kisal to nguura [AO - ML,
SN]

ful  kisal haametee [AO - GN]

man damuni bonba [AO - GN]

man dumuni wasale [AO - ML]

man daafinin wasoo [AO - SN]

swa amani ya cakula [AC - CD]

eng food security

bilembo ya ntombwana ya

bato [AC - CD]

fra indicateur du développement
humain

fra IDH
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endikater devlopman imen
[AA - SC]

EDI [AA - SC]

kolliroojum tolno
bamtaare renndo [AO - GN,
ML, SN]

seedenirkum bamtal
neddanke [AO - GN]

KBR [AO - GN, ML, SN]
yiriwa jateminénan [AO - GN,
ML]

taafaato yaatemutarano

[AO - SN]

IDH [AO - GN, ML, SN]
mwelezo wa maendeleo ya
mtu [AC - CD]

human development index
HDI

bilé ya molangd mp3 na
mosala [AC - CD]

fra

fra
crs

ful

ful

ful
man

man
man
man

Sswa

eng

Bureau international du
Travalil

BIT

Biro Enternasyonal pour
Travay [AA - SC]

Yiilirde Golle
Adunayankoore [AO - ML,
SN]

Waalde Aduna humaniinde
Golloobe [AO - GN]

YGA [AO - GN, ML, SN]
Duniya baarako bulonda
[AO - GN]

Dinyé baarako bulonda

[AO - ML]

Duniya baarakuwo bulundaa
[AO - SN]

BIT [AO - GN, ML, SN]

ofisi ya kazi ya watumishi
wote wa dunia [AC - CD]

International Labour Office
ILO’

bilé ya témbwana [AC - CD]

lin

fra
fra

crs
ful

ful
ful

ful

man
man
man
swa

eng
eng

lingdmba lya tombwana
[AC - CD]

agence de développement
organisme de
développement

lazans devlopman [AA - SC]
yiilirde bamtaare [AO - ML,
SN]

mojobere fii bamtal

[AO - GN]

fedde nde bamtaare

[AO - GN, ML, SN]

fedde fii bamtal [AO - GN]
wuruki baarada [AO - GN]
yiriwali baarada [AO - ML]
yiriwaa baaradaa [AO - SN]
uwakili wa maendeleo

[AC - CD]

development agency
development organization

bobalani na libota [AC - CD]

fra
crs
crs
crs

ful

eng

endogamie

endogami [AA - SC]

maryaz dan menm kominote
[AA - SC]

maryaz dan menm tribi

[AA - SC]

dewgal endam [AO - GN,
ML, SN]

dewgal loowndu [AO - GN]
badenmafuru [AO - GN]
balimafuru [AO - ML]

kabiiro kono nyoofutuwo
[AO - SN]

ndoa ndani ya jamii

[AC - CD]

endogamy

bobangisi [AC - CD]

lin
fra
crs
ful
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ful cappanagol [AO - ML]
ful  wittawitta [AO - GN]
man konkomali [AO - GN]
man bagabaga [AO - ML]
man konkomaroo [AO - SN]
swa makamio [AC - CD]

eng threats

bobangisi mpé bobunisi

[AC - CD]
lin bokaneli mpé bobéti
[AC - CD]

fra menaces et voies de fait
crs menas ek vyolans [AA - SC]
ful  kulbinaali e piile [AO - GN,

ML]

ful  wittawitta e dow karhan
[AO - GN]

ful  kulbinaali e piygal
[AO - SN]

man konkomali kenékanta
[AO - GN]

man bagabagaliw ni jugumanké
[AO - ML]

man konkomaroo nin tilinbaliya
[AO - SN]

swa makamio na utumizi wa
kinguvu [AC - CD]

eng assault and battery

bobateli bato [AC - CD]
fra sécurité sociale
crs sekirite sosyal [AA - SC]
ful  kisal renndo [AO - ML, SN]
ful  kisal jamaa [AO - ML]
man herasodon yoro [AO - GN]
man héré soro yord [AO - ML]
man baaluu heera sotoo

[AO - SN]
swa amani ya jamia [AC - CD]

eng social security
eng social welfare?

bobateli bomoto [AC - CD]
fra couverture sociale
crs proteksyon sosyal [AA - SC]
ful  deentorde renndo

[AO - GN, ML]
ful  dental wallaabe [AO - GN]
ful  duwo renndo [AO - SN]
man moo lakanda [AO - GN]
man mogow ladonni [AO - ML]
man moo maaoyi faanoo

[AO - SN]
swa tando ya watu [AC - CD]

eng social safety net
eng social security safety net

bobateli mama mpé mwana

[AC - CD]
fra protection maternelle et
infantile

crs proteksyon maternel e
anfantil [AA - SC]

ful  ndeenka yumma e biddo
[AO - GN, ML, SN]

man na ni den lakanda [AO - GN]

man ba ni den lakanani [AO - ML]

man baa nin dino tankandoo
[AO - SN]

swa ulinzi wa wamama na watoto
[AC - CD]

eng maternal and child care

bobébi bwa nzinganzinga*
[AC - CD]
fra dégradation
environnementale
crs degradasyon lanvironnman
[AA - SC]
ful  bontugol taariindi
[AO - ML, SN]
ful  bontugol kene [AO - GN]
man siiyoro lamini tinyéli
[AO - GN]
man sigida lamini tinyéni
[AO - ML]
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man laaminino seyinkoomoo
[AO - SN]

Swa mapotezo ya mazingiro
[AC - CD]

eng environmental degradation’
eng ecological degradation’
eng environmental deterioration

bobébi bwa nzinganzinga?

[AC - CD]

fra détérioration de
I’environnement

crs deteryorasyon lanvironnman
[AA - SC]

ful  bonnere taariindi [AO - ML,
SN]

ful  bonnere hawaalu [AO - GN]

ful  bonannde taariindi
[AO - GN, ML]

man lamini manogoli [AO - GN,
ML]

man laaminino laseyinkooma
[AO - SN]

swa ubofu wa mazingiro
[AC - CD]

eng environmental degradation?
eng ecological degradation?

bobémbi [AC - CD]

lin  botiki mbdka [AC - CD]

fra migration (émigration,
immigration)

crs migrasyon (emigrasyon,
imigrasyon) [AA - SC]

ful  eggo-eggingol [AO - GN,
ML]

ful  eggugol (danniyankaagal,
kodaagu) [AO - SN]

man vyirindili [AO - GN]

man tunkanataa [AO - GN]

man tungalataa [AO - ML]

man safaaroo [AO - SN]

swa hali ya kikundi ca watu
waliotoka incini [AC - CD]

eng migration

bobémbi na makasi

[AC - CD]
lin botiki mbdka na makasi
[AC - CD]

fra migration forcée
crs migrasyon forse [AA - SC]
ful eggo-eggingol alaa e sago
[AO - GN, ML]
ful  eggudu doolaandu
[AO - GN]
ful  uujo weli-metti [AO - SN]
man diyagboya tunkannataa
[AO - GN]
man diyagoya tungalataa
[AO - ML]
man diyakuya safaaroo [AO - SN]
swa hali ya watu kuhukumiwa
kuhama kwa rafla [AC - CD]

eng forced migration

bobémbani bwa babalé

[AC - CD]
lin  boydkani bwa bosaélisani
[AC - CD]

fra entente bilatérale

crs lantant bilateral [AA - SC]

ful  nanondiral hakkunde
leydeele didi [AO - GN, ML,
SN]

man fanfila labén [AO - GN]

man fanfilamabén [AO - ML]

man kanfulaben [AO - SN]

Swa patano kati ya watu wawili
[AC - CD]

eng bilateral agreement

bobémbi [AC - CD] = boyibi
[AC - CD]

bobomi bilézi [AC - CD]
fra infanticide
crs anfantisid [AA - SC]
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ful  warhoore cukalel [AO - ML,
SN]

ful  waro boobo [AO - GN]

man denfaga [AO - GN, ML]

man dinfaa [AO - SN]

swa uaji wa watoto [AC - CD]

eng infanticide

bobomi ekdlo esusu

[AC - CD]

fra nettoyage ethnique

crs netwayaz etnik [AA - SC]
ful  piddugol lefiol’ [AO - GN,
ML]

rilwugol lefiol’ [AO - SN]
labbingol lefiol’ [AO - GN,
ML, SN]

siyalasa kélé [AO - GN]
siyalatunukélé [AO - ML]

ful
ful

siiya la turuban keloo
[AO - SN]
uuaji wa kabila [AC - CD]

eng ethnic cleansing’

bobomi libala [AC - CD]
fra divorce

crs divors [AA - SC]

ful  ceergal [AO - GN, SN]
ful  seedigal [AO - ML]

ful  ceeraagu [AO - GN]
man fudusa [AO - GN]

man furusa [AO - ML]

man futubano [AO - SN]
swa talaka [AC - CD]

eng divorce

bobomi zamba [AC - CD]

fra déforestation

crs deforestasyon [AA - SC]

ful  jangol dunndu [AO - ML,
SN]

ful  mulgol pitaaji [AO - GN]

ful  pusgol ladde [AO - SN]

siiya lasanko keloo [AO - SN]

man
man
man
man
man
man
swa

eng

lin
fra
crs
ful

ful

man
man
swa

eng

fra
crs
ful
ful
ful
man
man
man
swa

eng

yiritééjuu [AO - GN]
yiritutinye [AO - GN]
jiritigé jugu [AO - ML]
jiritutinye [AO - ML]

yiritee jawo [AO - SN]
wulafaa [AO - SN]

ukataji wa mwitu [AC - CD]

deforestation

bobati [AC - CD] = boyikani
[AC - CD]

bobatisi [AC - CD]

bopési zémi [AC - CD]
fécondation

fekondasyon [AA - SC]
moobgol reedu [AO - GN,
ML]

yettugol reedu [AO - SN]
konota [AO - GN, ML]
konotaa [AO - SN]

uzazi? [AC - CD]

fertilization

bobstali [AC - CD] = boyibi
JAC - CD]

bobuki biki [AC - CD]

abandon scolaire

kit lekol avan ler [AA - SC]
jaltugol jande [AO - SN]
daccugol jande [AO - ML]
tertannde jande [AO - GN]
karan mafodo [AO - GN]
kalanbila [AO - ML]
karanbula [AO - SN]

uacilio wa masomo [AC - CD]

dropping out

bobunisi [AC - CD] =
matumoli [AC - CD]
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bobunisi bopusi [AC - CD]
lin  mbéte mpé mpodta
[AC - CD]
fra coups et blessures
crs  kou ek blesir [AA - SC]
ful  piggal e barme [AO - GN,
ML, SN]
ful  piygal e barme [AO - SN]
man gbesili ni madimini [AO - GN]
man bugoli ni joginnidaw
[AO - ML]
man busaroo nin baramoo
[AO - SN]
swa mapigo na vidonda [AC - CD]

eng battering

boengibinyi bwa makelami
[AC - CD]

fra ajustement structurel

crs lazisteman striktirel [AA - SC]
ful  buy'cagol ngalu leydi

[AO - SN]

ful  wuurtugol ngalu leydi
[AO - GN]

man jolanw latilenni [AO - GN,
ML]

man lorango latilingo [AO - SN]
swa mapatano ya matengeneo
[AC - CD]

eng structural adjustment

bofuti nyongo [AC - CD]

fra remboursement de prét

crs repeyman l6n [AA - SC]

ful  yobugol iamaale [AO - GN,
ML]

ful  jobgol fiamaale [AO - SN]

man julu saraa [AO - GN]

man jurusara [AO - ML]

man julu joo [AO - SN]

swa malipo ya deni ya mkopo
[AC - CD]

eng loan reimbursement

bokaboli mabelé [AC - CD]

fra réforme agraire

crs reform repartisyon later
[AA - SC]

ful  waylo ndema [AO - ML, SN]

ful  waylo demal [AO - GN]

man Seéne sariyalu mayelémani
[AO - GN]

man sénésariyaw yélémali
[AO - ML]

man bankoo la sarti yelemoo
[AO - SN]

swa rekebisho ya mashamba
[AC - CD]

eng land reform

bokaboli mpenza mpenza

[AC - CD]

fra discrimination systémique

crs diskriminasyon dan sistenm
[AA - SC]

crs diskriminasyon sistemik
[AA - SC]

ful  burdondirgol e
laamanteeri [AO - GN, ML,
SN]

man nyalatonbon juu [AO - GN]

man nyénéwoloma jugu [AO - ML]

man falatonbon jawo [AO - SN]

swa utengano wa kweli [AC - CD]

eng systemic discrimination

bokambi [AC - CD]

lin bokonzi [AC - CD]

fra leadership (qualité de chef)
crs kalite en lider [AA - SC]

ful  kalifaagu (sifaa laamdo)

[AO - ML, SN]

ful  anndugol no laamortee
[AO - GN]

man dondonkorokunkolotiiya
[AO - GN]

man nganaya [AO - GN, ML]
man dununkorokunkoloya
[AO - ML]
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man faatonkayaa [AO - SN]

Swa mwongozi mkuu wa cama
[AC - CD]

swa mwongozi hodari [AC - CD]

eng leadership

bokaneli [AC - CD] =
bobangisi [AC - CD]

bokaneli mpé bobéti
[AC - CD] = bobangisi mpé
bobunisi [AC - CD]

bokangi mwasi wa yo na
makasi [AC - CD]
fra viol conjugal
crs vyol konzigal [AA - SC]
ful  waaldugol resondirbe e
waawnere [AO - ML, SN]
ful  waaldugol resondirbe e
doolannde [AO - GN]
man ka bi i musu kan [AO - GN]
man ka bin i furumusu kan
[AO - ML]
man futuu kono tilinbaliyaa
[AO - SN]
swa uzini wa kinguvu [AC - CD]

eng wife-rape
eng marital rape

bokati nzoto! [AC - CD]
fra mutilation génitale
crs mitilasyon zenital [AA - SC]
ful  taygol njogoram [AO - GN,
ML, SN]
ful  tay'ugol tergal [AO - GN,
SN]
man néeékorosii mantoorolu’
[AO - GN]
man négékorosigi lajabaw’
[AO - ML]
man wuuluran talaa’ [AO - SN]
swa uharibifu wa kizazi [AC - CD]

eng female circumcision
eng female genital mutilation

bokati nzéto? [AC - CD]

lin gaza [AC - CD]

fra mutilation sexuelle

crs mitilasyon seksyel [AA - SC]

ful  cengol [AO - SN]

ful  nuunugol [AO - ML]

ful  jallitugol [AO - GN]

man néékorosii mantoorolu?
[AO - GN]

man négékorosigi lajabaw?
[AO - ML]

man wuuluran talaa? [AO - SN]

swa uharibifu wa kike ao kiume
[AC - CD]

eng sexual mutilation

bokéngeli mabadta [AC - CD]

fra contréle des naissances

crs kontrol nesans [AA - SC]

ful  korgol besngu [AO - ML,
SN

ful  hubinannde jiidi [AO - GN,
ML]
man bangekolosi' [AO - GN, ML]
man wolokolosi [AO - GN, ML]
man wuuluu kantoo [AO - SN]
swa uhakikisho wa kuzaa
[AC - CD]

eng birth control

bokeseni [AC - CD]

fra inégalité (droit)

crs inegalite [AA - SC]

ful  burondiral (jojjande)
[AO - GN, ML, SN]

man kanyabaliya [AO - GN]

man danmakényébaliya [AO - ML]

man kaafanbaliya [AO - SN]

swa tafauti [AC - CD]

swa tafauti ya maendeleo
[AC - CD]
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eng inequality

bokeseni bwa emoto

[AC - CD]

fra disparité entre les sexes

crs disparite ant fanm ek zonm
[AA - SC]

ful  burondirgol hakkunde
debbo e gorko' [AO - GN,
ML, SN]

ful  buronndirgol hakkunde
debbo e gorko' [AO - GN,
ML]

ful  burondiral hakkunde
debbo e gorko' [AO - GN,
ML, SN]

ful  buronndiral hakkunde
debbo e gorko' [AO - GN,
ML]

man ké ni muso té fisanmantiya'
[AO - GN]

man cé ni muso cé fisanmaciya'
[AO - ML]

man kee nin musu teema
fatandiiroo' [AO - SN]

man ké ni muso lakanyabaliya'
[AO - GN]

man céw ni musow
danmakényebaliya'
[AO - ML]

man kee nin musoo
kaafianbaliyaa' [AO - SN]

swa itilafu katika kike na kiume
[AC - CD]

eng gender disparity’

bokeseni mwasi mobali

[AC - CD]

fra genre

crs  zanr [AA - SC]

ful  debborkaagu [AO - GN, ML,
SN]

ful  ndeworkaagu [AO - SN]

man musoya [AO - GN, ML]

man musuya [AO - SN]

swa ginsi ya kike na kiume
[AC - CD]

eng gender

bokeseni mwasi mobali mpé

ntombwana [AC - CD]

fra genre et développement
(approche, point de vue,
outils d’analyse)

fra GED

crs zanr ek deviopman [AA - SC]

ful  debborkaagu e bamtaare
(peeje naatirde, yiyannde,
kabirde cilirde) [AO - GN,
ML, SN]

ful  GED [AO - GN, ML, SN]

man musoya ni wurukili [AO - GN]

man musoya ni yiriwali [AO - ML]

man musuyaa nin taafaatoo
[AO - SN]

man GED [AO - GN, ML, SN]

swa kike na kiume na maendeleo
[AC - CD]

eng gender and development

bokesenisi [AC - CD]

fra discrimination

crs diskriminasyon [AA - SC]
ful  buronndirgol [AO - GN]
ful  peccooru [AO - ML, SN]
ful  burdondirgol [AO - SN]
ful  burdindinannde [AO - ML]
man nyanatonbonni [AO - GN]
man nyinnijubo [AO - GN]

man nyénawolomani [AO - ML]
man nyenatomoni [AO - ML]
man Aalatonbono [AO - SN]
swa utengano [AC - CD]

swa ubaguzi [AC - CD]

swa utambuzi [AC - CD]

eng discrimination
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bokesenisi mwasi mobali

[AC - CD]

fra inégalité entre les sexes

crs inegalite ant fanm ek zonm
[AA - SC]

ful  burondiral hakkunde
debbo e gorko? [AO - GN,
ML, SN]

ful  buronndiral hakkunde
debbo e gorko? [AO - GN,
ML]

ful  burondirgol hakkunde
debbo e gorko? [AO - GN,
ML, SN]

ful  buronndirgol hakkunde
debbo e gorko? [AO - GN,
ML]

man keé ni muso té fisanmantiya
[AO - GN]

man cé ni muso cé fisanmaciya®
[AO - ML]

man kee nin musu teema
fatandiiroo® [AO - SN]

man ké ni muso lakanyabaliya®
[AO - GN]

man céw ni musow
danmakényébaliya?
[AO - ML]

man kee nin musoo
kaafianbaliyaa® [AO - SN]

swa uhitilafu kati ya wanawake na
wanaume [AC - CD]

2

eng gender disparity?

bokilisi zémi [AC - CD]
fra méthode contraceptive
crs  metod kontraseptiv [AA - SC]
ful  feere hadoore reedu
[AO - GN, ML, SN]
man denwololado féerelu
[AO - GN]
man bangekolosi féeerew
[AO - ML]
man konotabaliya féeréw
[AO - ML]
man wululoo feereelu [AO - SN]

swa kawaida ya kujikinga kwa
uzazi [AC - CD]

eng birth control method
eng contraceptive method

bokili zémi [AC - CD]
fra contraception
crs  kontrasepsyon [AA - SC]
ful  hado yetto reedu

[AO - GN, ML]
ful  hayboore ndimu [AO - ML]
man konota matanka [AO - GN]
man tangali konota ma [AO - ML]
man tankoo konotaa ma [AO - SN]
Swa usimamisho wa uzazi

[AC - CD]

eng contraception

bokimi [AC - CD]

lin bosundoli [AC - CD]

fra abandon

fra délaissement

crs labandon [AA - SC]

ful  goppugol [AO - GN, SN]

ful  accitannde [AO - ML]

ful  dalgol [AO - SN]

ful  welsindaare [AO - GN, ML,
SN]

ful  selgol [AO - GN]

man labila [AO - GN, ML]

man lafili [AO - GN, ML]

man buloo [AO - SN]

man tuujee [AO - SN]

swa uacilio [AC - CD]

swa uaco [AC - CD]

eng desertion

bokiti bwa mabodta [AC - CD]
fra baisse de fécondité
crs diminisyon fekondite
[AA - SC]
ful  ustagol yefio jibingol
[AO - SN]
ful  buytagol ndimu [AO - ML]
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ful  duytannde jiidi [AO - GN]
man densord dogoya [AO - GN]
man densorodogoya [AO - ML]
man jiidi dogoya [AO - SN]

swa upungufu wa uzazi [AC - CD]

eng fertility decline

bokokani bwa lifati [AC - CD]

lin  lifati likoki [AC - CD]

fra parité (salariale,
homme/femme)

crs egalite [AA - SC]

crs parite [AA - SC]

ful  potgol (njobdi
debbo/gorko) [AO - GN,
ML, SN]

man saralu lakanya [AO - GN]

man saraw kényéeni [AO - ML]

man joori kaafiandoo [AO - SN]

swa usawa wa mshahara
[AC - CD]

eng pay equity
eng wage parity

bokokani na mosala

[AC - CD]

fra égalité d’accés

crs egalite akse [AA - SC]

ful  potal e naatirde [AO - SN]

ful  potal yimbe banngal nafaa
[AO - ML]

ful  fonnannde [AO - GN]

man beelakanya ko masoro la
[AO - GN]

man danmakényéni kow lasoroli la
[AO - ML]

man kaanantosotoo [AO - SN]

swa usawa wa kuingia [AC - CD]

eng equal access

bokokani nkonzo [AC - CD]
fra égalité des chances
crs egalite loportinite [AA - SC]

ful  potal e dafirde [AO - ML,

SN]
ful  potal mbelu hoore
[AO - GN]

man harijige lakanya [AO - GN]
man garisige kenyé [AO - ML]
man harijeekaafnano [AO - SN]
swa usawa wa bahati [AC - CD]

eng equal opportunity

bokokanisi lizwi [AC - CD]

fra allocation optimale des
ressources

crs alokasyon maksimonm bann
resours [AA - SC]

ful  tottugol ngaluuji jondi
[AO - ML, SN]

ful  yedannde yonnde e
ngaluuji [AO - GN]

man baarakénafolo fanba dili
[AO - GN, ML]

man baarakenafolo diyo [AO - SN]

swa mali ya rizishi ya hila
[AC - CD]

eng allocative efficiency
eng optimal allocation of
resources

bokdlisi makoki [AC - CD]
fra renforcement des capacités
crs ranforsman kapasite

[AA - SC]
ful  beydugol mbaawdi
[AO - GN]
ful  tiidtingol mbaawkaaji
[AO - SN]

man fankama kafu [AO - GN]

man fanga sinsin [AO - ML]

man sebagaya sinsin [AO - ML]

man noo kafoo [AO - SN]

swa maongezo ya ukadiri wa
ujuzi [AC - CD]

eng capacity building
eng building capacity
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bokolisi makoki ma basi

[AC - CD]

fra renforcement du pouvoir des
femmes

crs ranforsman pouvwar fanm
[AA - SC]

ful  doolnugol mbaawdi rewbe
[AO - GN, ML]

ful  tiidtingol mbaawka rewbe
[AO - SN]

man musulu la fankama kafo
[AO - GN]

man musow ka fanga sinsin
[AO - ML]

man musoolu la noo kafoo
[AO - SN]

swa maongezo ya uwezo ya
wanawake [AC - CD]

eng empowerment of women

bokonzi [AC - CD] =
bokambi [AC - CD]

bokonzi mosala na basi

[AC - CD]

fra entreprenariat des femmes

crs lantreprenarya fanm
[AA - SC]

ful  darnugol rewbe galleeji
gollordi [AO - GN, ML, SN]

man muso la todlabaaradako
[AO - GN]

man musow tdogolabaaradako
[AO - ML]

man musoolu la maaman kuo
[AO - SN]

Swa ujasiri ya wanawake
[AC - CD]

eng women’s entrepreneurship

bokonzi na lib6ta [AC - CD]

fra état matrimonial

crs leta matrimonyal [AA - SC]

ful  ngonka e dewgal [AO - ML,
SN]

ful  no feewndirii ka dewgal
[AO - GN]

man furulen [AO - GN, ML]

man ma furu [AO - GN, ML]

man futuu tenboo [AO - SN]

swa hali ya ndoa [AC - CD]

eng marital status
eng family status

bokaldngdnu ya bobatisi

[AC - CD]

fra soins obstétricaux

crs swen obstetrik [AA - SC]

ful  safaaruuji jibingol
[AO - ML, SN]

ful  Aawndiigu fii jiidi [AO - GN]

man musuyaa jankaro dandali
[AO - GN]

man musaya banaw furakeli
[AO - ML]

man konomaayaa jaaraloo
[AO - SN]

swa matunzo yenyi kuelekea
elimu ya uzazi [AC - CD]

eng delivery assistance
eng obstetrical care

bokona [AC - CD]

fra morbidité

crs  morbidite [AA - SC]

ful  keewal rafiiji [AO - GN, ML,
SN]

man keéndeyabaliya [AO - GN]

man kéneyabaliya [AO - ML]

man kendeyabaliyaa [AO - SN]

swa hali ya ugonjwa [AC - CD]

eng morbidity

bokana bwa bolembisi makila
[AC - CD] = sida [AC - CD]
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bokona bwa bosibano

[AC - CD]

lin BB [AC - CD]

fra maladie sexuellement
transmissible

fra MST

crs  maladi seksyelman
transmisib [AA - SC]

crs  MST [AA - SC]

ful  rafi daabirteedo njogoram
[AO - ML, SN]

ful  rafi daabirteedo awra
[AO - GN]

ful  rafi daabirteedo lelnde
[AO - SN]

ful  RDN [AO - GN, ML, SN]

man débedo jankaro [AO - GN]

man dilannabana [AO - ML]

man bana yelemata jenyogonya
sira fé [AO - ML]

man laaranto jankaroo [AO - SN]

man MST [AO - GN, ML, SN]

Swa ugonjwa yenyi kuweza
kuambukizana kwa tabia
[AC - CD]

swa UKT [AC - CD]

eng sexually transmitted infection

eng STI

bokona bwa mai [AC - CD]

fra
crs

ful

eng
eng

maladie d’origine hydrique
maladi ki provyen par delo
[AA - SC]

nawu kebaado e ndiyam
[AO - GN, ML, SN]

ji nofé jankaro [AO - GN]
ji nofébana [AO - ML]

jio la kurano [AO - SN]
ugonjwa wa asili yenyi
kuelekea maji [AC - CD]

waterborne disease
water-borne disease

bokatisi basi na ntémbwana

[AC - CD]

fra intégration de la femme au
développement

crs lentegrasyon fanm dan
deviopman [AA - SC]

ful  naatnugol debbo e
pamtaare [AO - SN]

ful  tawnugol debbo e bamtal
[AO - ML]

ful  naannugol e yirwere
[AO - GN]

man ka muso bila yiriwa sira kan
[AO - GN, ML, SN]

swa tendo la kuingiza mke katika
hesabu ingine ya mwenendo
wa maendeleo [AC - CD]

eng integration of women in
development

bokutoli bato [AC - CD]

fra régulation démographique
(régulation des populations;
maitrise de I'accroissement
démographique)

crs regilasyon demografik
[AA - SC]

ful  jubbingol yeio yimbe
(korgol dente laabeede no
yimbe bee beydortoo)
[AO - GN, ML, SN]

man hadamadennu lasiyaya
sebékodolonni [AO - GN]

man hadamadenw bugunni
sebékorodonni [AO - ML]

man hadamadinolu lasiiyaa mutoo
[AO - SN]

swa ulinganyifu kamili ya hesabu
ya watu [AC - CD]

eng population control

bokutoli bobéla [AC - CD]
fra réduction de la pauvreté
crs rediksyon lapovrete

[AA - SC]
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ful  ustugol baasal [AO - GN,
ML, SN]
man desé madoodya [AO - GN]
man faantanya dogoyali [AO - ML]
man fentanyaa talaa [AO - SN]
swa upungufu wa umaskini
[AC - CD]

eng poverty reduction
eng poverty alleviation

bokwabwani bwa libota
[AC - CD]
fra désintégration de la famille
crs dezentegrasyon lafanmir
[AA - SC]
ful  pusu besngu? [AO - GN]
ful  pusgol galle [AO - SN]
ful  senndindirannde
beynguure? [AO - ML]
ful  bonnugol cafiu endam
suudu-baaba? [AO - GN]
ful  caragol besngu? [AO - SN]
ful  lancuru beynguure?
[AO - ML]
ful  ceeraagu bibbe
suudu-baaba? [AO - GN]
man denbaya farafarali [AO - GN,
ML]
man dinbaayaa fatarin [AO - SN]
swa mpasuko wa jamaa®
[AC - CD]

eng family disintegration

bolai bwa bomoi [AC - CD]

fra espérance de vie

crs lesperans lavi [AA - SC]

ful  duubi daminanaadi
[AO - GN, ML]

ful  damaawu nguurndam
[AO - SN]

man si jannya [AO - GN]

man si kuntagala [AO - ML]

man sii janayaa [AO - SN]

swa matumaini ya maisha
[AC - CD]

eng life expectancy

bolamu bwa libota [AC - CD]
fra bien-étre de la famille

crs byennet lafanmir [AA - SC]
ful  neema galle [AO - GN, ML,

SN]

man denbaya ka lafiya [AO - GN,
ML]

man dinbaayaa la laafiyaa
[AO - SN]

swa raha ya jamaa [AC - CD]

eng family welfare

bolandi mimesena misdsu

[AC - CD]

fra acculturation

crs adaptasyon kiltirel [AA - SC]

crs akiltirasyon [AA - SC]

ful  jaltugol lefiol [AO - GN, SN]

ful  Aenngegol [AO - SN]

ful  Aemmbo naamu [AO - ML]

man lonkolabila [AO - GN]

man donkolabila [AO - ML]

man lonkuubuloo [AO - SN]

Sswa muitikiyo wa mazoezo ya
wageni [AC - CD]

eng acculturation

boléi bobé [AC - CD]

fra malnutrition

crs  malnitrisyon [AA - SC]

ful  rafi Aamri-mbonndi
[AO - GN, ML, SN]

man damuni nafantan damuni
[AO - GN]

man balodésé, balonafamadesé
[AO - ML]

man domorindi kuruno [AO - SN]

swa ukosefu wa cakula kizuri
[AC - CD]

eng malnutrition
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boléisi [AC - CD]

fra nutrition

crs nitrisyon [AA - SC]

ful  Aamri [AO - ML, SN]
ful  Aamdu [AO - GN]

man damuniko [AO - GN]
man baloko [AO - GN, ML]
man dumuniko [AO - ML]
man domorindiroo [AO - SN]
swa cakula [AC - CD]

eng nutrition

bolongoli zémi mp3 ya

bokaldngdnu [AC - CD]

fra avortement sanitaire

crs lavortman sen (izyenik)
[AA - SC]

ful  bonnugol reedu
cellinoowol (pawingol e
yamiroore) [AO - GN, ML,
SN]

man jangaro konotinyé [AO - GN]

man banakunbénkonotinye
[AO - ML]

man jankari bayi konotifiaa
[AO - SN]

swa uharibisho wa mimba kwa
afya [AC - CD]

eng sanitary abortion

boluli na nko [AC - CD]

fra harcelement sexuel

crs arselman seksyel [AA - SC]

ful  sukkude e neddo [AO - SN]

fu  dekkude neddo mbele ina
leladoo e mum [AO - ML]

ful  sonnjugol neddo fii
mbalndi [AO - GN]

man bandakobé [AO - GN]

man baninkobeé [AO - ML]

man bantankoomeeyaa [AO - SN]

swa ucokozi ya mambo ya kike
na kiume [AC - CD]

eng sexual harassment

bomikoki na biléi [AC - CD]
fra autosuffisance alimentaire
crs lotosifizans alimanter

[AA - SC]

ful  yondinaare to nguura
[AO - ML, SN]

ful  hunnano nguurndam mum
[AO - GN]

man balowasa [AO - GN, ML]
man sumanwasa [AO - GN, ML]
man simanwasa [AO - SN]

Swa ujieneo wa cakula [AC - CD]

eng food self-sufficiency

bomikwi [AC - CD] =
bomilingi [AC - CD]

bomikwi na mabdka

[AC - CD]

fra prise en charge de soi

crs pran ansarz ou prop lekor
[AA - SC]

ful  jogitagol hoore mum
[AO - GN, ML, SN]

man yereta [AO - GN, ML]

man yerenyenabod [AO - GN, ML]

man fanmutoo [AO - SN]

Swa uongozi wa mtu peke yake
[AC - CD]

eng empowerment

bomilingi [AC - CD]

lin  bomindimi® [AC - CD]

lin  bomikwi [AC - CD]

fra estime de soi

crs lanmourprop [AA - SC]

ful  tingol hoore mum
[AO - ML, SN]

ful  yidugol hoore mum
[AO - GN]

man yerekanu [AO - GN, ML]

man fankanoo [AO - SN]

swa heshima ya upekee
[AC - CD]
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eng self-esteem

bomindimi* [AC - CD] =
lipanda [AC - CD]

bomindimi® [AC - CD] =
bomilingi [AC - CD]

bomipési moand [AC - CD]

fra automédication

crs otomedikasyon (pran
medikaman san preskripsyon
medikal) [AA - SC]

ful  yettangol hoore mum
lekki [AO - GN, ML, SN]

man yeréebasi [AO - GN]

man kunfebasi [AO - GN]

man yerefuraké [AO - ML]

man kunfefurake [AO - ML]

man fanjaaroo [AO - SN]

man kunfee jaaraloo [AO - SN]

swa ujidawisho [AC - CD]

eng self-medication

bomwasi [AC - CD]

fra féminisme

crs  feminizm [AA - SC]

ful  daranagol hakkeeji rewbe
[AO - GN, ML, SN]

man musoya lafasa [AO - GN]

man musoyalafasa [AO - ML]

man musuyaafaasaa [AO - SN]

swa kyanamke [AC - CD]

eng feminism

bondimba bwa bana

[AC - CD]

fra prostitution juvénile

crs prostitisyon anba laz
[AA - SC]

ful  cagayaagal sukaabe
[AO - GN, ML, SN]

man foninkéne jedéjawo
[AO - GN]

man denmisénninw ka yéréjago
[AO - ML]
man dindin cakaya [AO - SN]
swa utalaleshi wa vijana
[AC - CD]

eng juvenile prostitution

bonkolé mabelé [AC - CD]

fra propriété fonciére

crs propriyete avek gran valer
finansyel [AA - SC]

ful  jeyi-leydiyaagal [AO - ML,
SN]

ful  jeyal-leydi [AO - GN]

man duukolo tiiya [AO - GN]

man dugukolo tigiya [AO - ML]

man banku tiiyaa [AO - SN]

swa mamlaka ya mwenyi mali
[AC - CD]

eng landholding

bonydkoli molimo [AC - CD]
fra harcelement moral
crs arselman moral [AA - SC]
ful  keedgol neddo e hakkille
mum [AO - ML, SN]
ful  fitingol [AO - GN]
ful  kaljingol [AO - SN]
man fédégbeya [AO - GN]
man noéronjula [AO - ML]
man moo tooroo [AO - SN]
swa ucokozi wa psikolojia
[AC - CD]

eng psychological harassment
eng emotional harassment

bopalinginyi [AC - CD]

fra vulgarisation

crs propagasyon [AA - SC]

crs difizyon [AA - SC]

ful  caaktugol [AO - GN, ML,
SN]

ful  lollingol [AO - SN]

man lajensénni [AO - GN, ML]
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man janjandiroo [AO - SN]

Swa maenezo popote kwa watu

wote [AC - CD]

eng popularization

bopanzani bwa libota
[AC - CD]

fra désagrégation familiale
crs  separasyon familyal

[AA - SC]

ful  caragol besngu' [AO - GN,
SN]

ful  lancuru beynguure’
[AO - GN, ML]

ful ceeraagu bibbe
suudu-baaba’ [AO - GN]

ful  pusu besngu’ [AO - GN,
SN]

ful  senndindirannde
beynguure’ [AO - ML]

ful  bonnugol cafiu endam
suudu-baaba' [AO - GN]

man denbaya jénsén [AO - GN,
ML]

man dinbaayaa woncongo
[AO - SN]

swa mpasuko wa jamaa’
[AC - CD]

eng family break-up

eng family breakup

bopési zémi [AC - CD] =
bobotisi [AC - CD]

bopéto [AC - CD]

fra
crs

ful

salubrité

bon kondisyon izyenik
[AA - SC]

laabal [AO - GN, ML, SN]
sanuaya [AO - GN]
sanuya [AO - ML]
seneyaa [AO - SN]

afya [AC - CD]

healthiness

eng

fra
crs
ful
ful
ful
man
man
man
swa

eng
eng

fra
crs
ful
ful
man

man
man

Sswa

eng

fra
fra
crs
ful
ful
ful

ful

salubrity

bopétoli [AC - CD]

assainissement
lasenisman [AA - SC]
cellitingol sato [AO - SN]
labbinannde [AO - ML]
laabal [AO - GN]

nookelé [AO - GN]
nogokelé [AO - ML]
nookeloo [AO - SN]
safisho [AC - CD]

sanitary drainage
sanitation

bosalisani bwa basi
[AC - CD]

coopérative des femmes
korperativ fanm [AA - SC]
koppe rewbe [AO - ML, SN]
potta rewbe [AO - GN]
musolu la dékabaara ton
[AO - GN]

musow ka jékabaaraton

[AO - ML]

musoolu la baara denkuroo
[AO - SN]

mkusanyo ya masaidiano ya
wanawake [AC - CD]

women’s cooperative

bosalisi bato [AC - CD]

aide sociale

assistance sociale

lasistans sosyal [AA - SC]
ballal renndo [AO - ML, SN]
ballal jamaa [AO - GN]
faabo renndo [AO - GN,
ML]

wallitannde jamaa

[AO - GN]

mood mabédébedé [AO - GN]
mogoladon [AO - ML]

moo maakoyoo [AO - SN]
msaada ya watu [AC - CD]
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eng social assistance
eng social welfare'

bosalisi bwa bikdlo [AC - CD]
fra coopération multilatérale
crs  korperasyon miltilateral
[AA - SC]
ful  ballondiral hakkunde
leydeele [AO - GN, ML, SN]
man dekabaara bolofara siyaman
[AO - GN]
man jékabaara bolofara caman
[AO - ML]
man kafo baaroo kara jamaa
[AO - SN]
swa shirikiano ya inci nyingi
[AC - CD]

eng multilateral co-operation
eng multilateral cooperation

bosili makila [AC - CD]

fra anémie

crs lannemi [AA - SC]

ful  nakkere yiiyam [AO - ML,
SN]

ful  Aawu ciffiol [AO - GN]

man jelidese [AO - GN]

man jolidesé [AO - ML]

man yeledasoo [AO - SN]

swa uzaifu [AC - CD]

eng anemia

bosilisi ekdlo [AC - CD]

fra purification ethnique

crs pirifikasyon etnik [AA - SC]

ful  labbingol lefiol? [AO - GN,
ML, SN]

ful  piddugol lefiol? [AO - GN,
ML]

ful  riiwugol lefiol? [AO - GN]

man siya nyanatonbon [AO - GN]

man siyanyenatomo [AO - ML]

man siyanyagami bali [AO - ML]

man sii fialatonbon [AO - SN]

swa usafisho wa kabila [AC - CD]

eng ethnic cleansing?

bosopi zémi [AC - CD]

fra avortement

crs lavortman [AA - SC]

ful  boosgol [AO - SN]

ful  bongol reedu [AO - SN]

man konotinyé [AO - GN, ML]

man konotifia [AO - SN]

swa uharibisho wa mimba
[AC - CD]

eng abortion

bosopi zémi na kuku

[AC - CD]

fra avortement clandestin (Iégal)

crs lavortman ilegal [AA - SC]

ful  bonnugol reedu e
suudaare [AO - ML, SN]

ful  bonnugol reedu e
gunndoo [AO - GN]

man dogorod konotinyé [AO - GN,
ML]

man nukuntoo konotifia [AO - SN]

swa uharibisho wa mimba kwa
ufico [AC - CD]

eng secret abortion

bosoméle [AC - CD]

fra chomage

crs somaz [AA - SC]

ful  baasal golle [AO - ML, SN]

ful  anngal golle [AO - GN]

man baarantanya [AO - GN, ML,
SN]

swa mavilio [AC - CD]

eng unemployment

bosdni [AC - CD]

fra pornographie

crs pornografi [AA - SC]

ful  natal walla lefol lelodagol
[AO - ML, SN]
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natal hollungal awra e
nder waalido [AO - GN]
jantaraya [AO - GN]
julajuuya kénékanda

[AO - GN]

julajuguya kénékanda

[AO - ML]

laaranto kafu juube [AO - SN]
sanamu yenyi kuamusha
huba [AC - CD]

pornography

bososoli [AC - CD]

fra
crs
ful
ful

eng

prise de conscience

priz de konsyans [AA - SC]
pinangol [AO - GN, ML, SN]
pinal [AO - GN]

hakili sddon [AO - GN]
hakilidayelén [AO - ML]
kodon [AO - ML]

hakili taamandoo [AO - SN]
hali ya mtu anayeshikwa na
zamiri [AC - CD]

awareness

bosasolisi [AC - CD]

fra
crs
ful
ful
ful

eng
eng

sensibilisation
sansibilizasyon [AA - SC]
hirjino [AO - SN]
lollinannde [AO - ML]
heninannde [AO - GN]
moo hakibila [AO - GN]
hakili labila [AO - ML]
lasomili [AO - ML]

moo maamandoo [AO - SN]
sahirisho [AC - CD]

consciousness-raising
awareness-raising

bosundoli [AC - CD] =
bokimi [AC - CD]

botiki mbéka [AC - CD] =
bobémbi [AC - CD]

botiki mbdka na makasi
[AC - CD] = bobémbi na
makési [AC - CD]

botiyi mpembéni [AC - CD]
fra marginalisation

crs marzinalizasyon [AA - SC]
ful  dawgol [AO - SN]

ful  diiwtugol [AO - ML]

ful  wikkannde [AO - GN]

ful  cengingol [AO - SN]

man bila keréfe [AO - GN]
man dénkeérefe [AO - ML]

man lanfeeroo [AO - SN]

swa mtengo [AC - CD]

eng marginalization

botumoli [AC - CD] =
matumoli [AC - CD]

boulani bwa motango mwa
bato [AC - CD]

fra équilibre démographique
crs lekilib demografik [AA - SC]
ful  ponndugol yefio yimbe

[AO - ML, SN]

ful  fotondiral yefio jamaa
[AO - GN]

man moo hakékolon mabenni
[AO - GN]

man mogohakékodon mabénnen
[AO - ML]

man moosiiyaa talaa kaafano
[AO - SN]

Swa uzani wa hesabu ya watu
[AC - CD]

eng balance between births and
deaths
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bowséi [AC - CD] = /iw4
JAC - CD]

boyékoli bwa bana basi
[AC - CD]
fra scolarisation des filles
crs skolarizasyon bann fiy
[AA - SC]
ful  jande sukaabe rewbe
[AO - GN, ML, SN]
man dinmusulu mun [AO - GN]
man sunguruniw ka kalanko hake
[AO - ML]
man sunkutu dundoo karandulaa
[AO - SN]
swa majifunzo ya wabinti
[AC - CD]

eng girl schooling

boyékoli bwa ntango insa
[AC - CD]

fra éducation permanente
crs ledikasyon permanan

[AA - SC]

ful  jande kaaddi nguurndam
[AO - ML, SN]

ful  needi poomayankeeri
[AO - GN]

man lonbeé joodon [AO - GN]
man donbééladamu [AO - ML]
man badaabadaaladamu
[AO - ML]
man lunbee kuluuroo [AO - SN]
swa mafundisho yenyi kudumu
bila kubadilika [AC - CD]

eng continuing education
eng permanent education

boyékoli mokanda [AC - CD]
fra alphabétisation

crs alfabetizasyon [AA - SC]

ful  jande mawbe [AO - ML, SN]
ful  jande abajada [AO - GN]
man kan karano [AO - SN]

man siginikaran [AO - GN]

man siginikalan [AO - ML]

Swa ujuwisho wa kusoma
[AC - CD]

swa tendo la kuandika na kusoma
[AC - CD]

eng literacy education
eng literacy training

boyibi [AC - CD]

lin  bobdédmbi [AC - CD]

lin  bobjtoli [AC - CD]

fra enlévement

fra rapt

crs anlevman [AA - SC]

crs anlevman ilegal [AA - SC]

crs  kidnap [AA - SC]

ful  nguyka aadee [AO - GN,
ML, SN]

ful  caayngal [AO - SN]

man jasonni [AO - GN]

man kerunni fanga la [AO - ML]

man borindiroo [AO - SN]

swa utwalio [AC - CD]

swa unyanganyi [AC - CD]

eng kidnapping
eng abduction

boyikani [AC - CD]

lin  bobdti [AC - CD]

fra fécondité

crs fekondite [AA - SC]

ful  waawde jibinde [AO - GN,
ML, SN]

man jiidi' [AO - GN, ML]

man jiidiya [AO - SN]

swa uzazi®’ [AC - CD]

eng fertility

boyikani bwa bato [AC - CD]
fra croissance démographique
crs  krwasans demografik

[AA - SC]
ful  beydagol yefio yimbe

[AO - GN, ML, SN]
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man wolo siyaya haké [AO - GN]
man bange bugunhaké [AO - ML]
man moosiiyaa sinfaa [AO - SN]

swa ushahidi ya uzazi [AC - CD]

eng population increase
eng population growth

boydkani bwa bosalisani
[AC - CD] = bobémbani bwa
babalé [AC - CD]

bozali bwa mwasi [AC - CD]

fra condition féminine

crs kondisyon fanm [AA - SC]

ful  ngonka debbo [AO - GN,
ML, SN]

man musolu minebolo [AO - GN]

man musow minébolo [AO - ML]

man musoolu mutafia [AO - SN]

swa hali ya mwanamke [AC - CD]

eng status of women
eng women status

bozongisi mai na monaka
[AC - CD]
fra réhydratation par voie orale
crs reidratasyon oral [AA - SC]
ful  loowtugol banndu tawa ko
e jarnugol [AO - GN, ML,
SN]
ful  loowtirgol banndu
jarnugol [AO - SN]
man fadikolo ji laseyi da la
[AO - GN]
man farikolo ji lasegin da fé
[AO - ML]
man balakono jii kafoo daa la
[AO - SN]
msimiko wa maji mara na
mara kwa njia ya kinywa
[AC - CD]

Sswa

eng oral rehydration therapy
eng ORT

bwakélé [AC - CD]

fra congé de maternité

crs  konze maternite [AA - SC]

ful  fooftere jibinoygol
[AO - SN]

ful  yahde woofaaru [AO - ML]

ful  yahde boofugal [AO - GN]

man konomaya ni denwolo ko
baaralasii [AO - GN]

man konomaya ni jiginni
ségennabo [AO - ML]

man konomayaa ni jiidi foiondino
[AO - SN]

swa likizo la umama [AC - CD]

eng maternity leave

E

ebateli [AC - CD]

fra préservatif

crs prezervatif [AA - SC]

ful  kapotaaji [AO - ML, SN]

ful  cudordi [AO - GN]

man mananin® [AO - GN, ML]

man fugula nafama? [AO - GN,
ML]

man kapotoo? [AO - SN]

swa kikingio [AC - CD]

eng contraceptive

Ebukabuka [AC - CD]
fra poliomyélite
crs polyo [AA - SC]
ful  rafi goofdinoowo [AO - ML,
SN]
ful  goonorgal [AO - SN]
ful  Aawu waru koyde
[AO - GN]
man senfaa jankaro [AO - GN]
man senfagabana [AO - ML]
man sinfaa jankaroo [AO - SN]
ugonjwa katika ubongo wa
uti wa mgongo [AC - CD]

eng poliomyelitis
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eng polio

ekéngelo bana [AC - CD]

fra garderie

crs deker [AA - SC]

fu  nehirdu bookoyye'
[AO - ML, SN]

ful  aynirdu faybe [AO - SN]

man denkorosiso [AO - GN]

man denkolosiso [AO - ML]

man dinkantasuo [AO - SN]

swa pahali pa salama au pa
masomo ya watoto [AC - CD]

eng day-care centre
eng childcare centre

elieli [AC - CD]

fra régime alimentaire

crs rezim alimanter [AA - SC]

ful  laawol nguura [AO - GN,
ML, SN]

man darinnadamuni [AO - GN]

man laadaladumuniw [AO - ML]

man dalinna domoroo?® [AO - SN]

swa kanuni ya cakula [AC - CD]

eng diet

esakola ya mbotama
[AC - CD]
fra déclaration des naissances
crs deklarasyon nesans
[AA - SC]
ful  binnditagol jibinannde
[AO - SN]
ful  jeeyngal ndimu [AO - ML]
ful  yettugol kaayiti jibinannde
[AO - GN]
man wolo danté [AO - GN]
man wolo dantigé [AO - ML]
man wuulu dantee [AO - SN]
swa ushahidi wa kuzaliwa
[AC - CD]

eng declaration of birth
eng birth notice

eng statement of birth

esakola ya molangd mp5 ya

makoki moto [AC - CD]

fra Déclaration universelle des
droits de 'homme des
Nations Unies

crs Deklarasyon Drwa Imen
Nasyon-z-ini [AA - SC]

ful  Nanondiral e jojjande
aadee ngal Fedde
Ngootaagu Aduna
[AO - ML, SN]

ful  Hollitannde haanude
aadee nde Fedde
Ngootaagu Aduna
[AO - GN]

man Duniya jamana kafoninnu la
danteelisében hadamaden
na josariyalu kan [AO - GN]

man Dinyeé Jamana kafolenw ka
dantigelisebén Hadamadenw
josariyaw kan [AO - ML]

man Duniya jamana kafuringolu la
danteeli safe hadamadino
joosariyanolu kan [AO - SN]

swa ushahidi wa hali ya mtu ya
umoja wa mataifa [AC - CD]

eng United Nations Universal
Declaration of Human Rights

etango [AC - CD]

fra recensement

crs resansman [AA - SC]
ful  limto [AO - ML, SN]
ful  winnditagol [AO - GN]
man jatebo [AO - GN]

man danni [AO - GN, ML]
man kasabiroo [AO - SN]
swa idadi ya watu [AC - CD]

eng census
eng census survey

etéyelo ya bilézi [AC - CD]
lin ndako bilézi [AC - CD]
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jardin d’enfants

zarden zanfan [AA - SC]
nehirdu bookoyye?

[AO - ML, SN]

eltirdu faybe [AO - GN]
denladonso [AO - GN, ML]
dinnadunsuo [AO - SN]
bustani ya watoto [AC - CD]
shamba la watoto [AC - CD]

nursery school

etumba na bobdla [AC - CD]

fra

crs
ful

eng

lutte contre la pauvreté (une
approche de la politique
d’Intégration de la femme au
développement)

lalit kont lapovrete [AA - SC]
habtaare baasal (fannu e
peeje no rewbe ina
naatniree e bamtaare)
[AO - GN, ML, SN]

dése silasa [AO - GN, ML]
faantanya keléeli [AO - GN,
ML]

fentanyaa bayoo [AO - SN]
mapigano juu ya umaskini
[AC - CD]

war on poverty

G

gaza [AC - CD] = bokati
nzoto® [AC - CD]

gaza ya basi [AC - CD]

fra
crs
ful
ful
ful
ful
man
man
man
man

excision

leksizyon [AA - SC]
kaddingol debbo [AO - SN]
sunningol debbo [AO - ML]
juulnugol [AO - SN]
taadugol [AO - GN, ML]
néékodosii [AO - GN]
lasunna [AO - GN]
négekorosigi [AO - ML]
selijili [AO - ML]

man musu sunnoo [AO - SN]
swa mkato [AC - CD]

eng excision

K

kolokato [AC - CD]

fra variole

crs lavaryol [AA - SC]

ful  bade [AO - GN, ML, SN]
man soo [AO - GN]

man nyonisa [AO - ML]

man feekuran [AO - SN]

swa ndui [AC - CD]

eng
eng

smallpox
variola

kondami [AC - CD]

fra condom

crs  konndonm [AA - SC]

crs  kapot [AA - SC]

ful  kapot [AO - SN]

ful  kapotiiji [AO - ML]

ful  cudorkoy [AO - GN]

man fugula nafama' [AO - GN,
ML]

man mananin’ [AO - GN, ML]

man kapotoo' [AO - SN]

kikingio kya mwanaume

[AC - CD]

condom
prophylactic

eng
eng

kosukasu ya kosanza

[AC - CD]

fra coqueluche

crs lakoklis [AA - SC]

ful  teko [AO - GN, ML, SN]
man kedekedelen [AO - GN]
man keteketenin [AO - ML]
man kureetoo [AO - SN]
ugonjwa wa kwambukiza
kikohozi [AC - CD]
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eng pertussis
eng whooping cough

kotiya mpembéni [AC - CD]
lin  kotiya mpembéni [AC - CD]
fra marginaliser

crs  marzinalize [AA - SC]

ful  riiwtude [AO - GN, ML]

ful  wikkagol [AO - GN]

ful  senginde [AO - SN]

man k’a bila kéréfé [AO - GN]
man k’a dén kéréfe [AO - ML]
man ka a lanfee [AO - SN]

swa kutenga [AC - CD]

eng marginalize
L

letasivili [AC - CD]

fra état civil

crs leta sivil [AA - SC]

ful  darnde biy-leydaagal
[AO - GN, ML, SN]

man jamanadennu la
yerékofoseben [AO - GN]

man jamanadenw ka
yérekofosebén [AO - ML]

man moolu la fankuusaafee
[AO - SN]

swa hali ya jamaa [AC - CD]

eng civil status

libala libanda ya libota
[AC - CD]
fra exogamie
crs egzogami [AA - SC]
crs maryaz ant diferan kominote
[AA - SC]
crs  maryaz ant diferan tribi
[AA - SC]
ful  dewgal jananeebe
[AO - GN, ML, SN]
ful  yettere jananere [AO - GN]
man kokanfudu [AO - GN]
man kokanfuru [AO - ML]

man bantalafutuo [AO - SN]
swa ndoa nje ya jamii [AC - CD]

eng exogamy

libala ya bomwana [AC - CD]
fra mariage précoce
crs maryaz prekos (maryaz anba
laz) [AA - SC]
ful  dewgal lawdungal
[AO - GN, ML, SN]
ful  desal law [AO - SN]
man fudujoona [AO - GN]
man furujoona [AO - ML]
man futuu juunoo [AO - SN]
swa ndoa mbele ya wakati
[AC - CD]

eng early marriage

libala ya makasi [AC - CD]
fra mariage forcé
crs  maryaz forse [AA - SC]
ful  dewgal waawnere

[AO - GN, ML, SN]
ful  dewgal karhaangal

[AO - GN]
man diyagboya fudu [AO - GN]
man diyagoyafuru [AO - ML]
man diyaakuyaa futuo [AO - SN]
swa ndoa ya kinguvu [AC - CD]

eng forced marriage

libota ya mobati mdkd
[AC - CD]

fra famille monoparentale
crs lafanmir monoparantal

[AA - SC]

ful  galle mo jinnaado gooto
[AO - SN]

ful  galle mo iwdi ngootiri
[AO - ML]

ful  beynguure nde iwdi
wootiri [AO - GN]
man kelenna denbatiya [AO - GN]
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man kelenna denbatigiya
[AO - ML]

man kelenna denbayatigi
[AO - ML]

Swa jamaa ya mzazi moja
[AC - CD]

eng single-parent family
eng one-parent family

lifati likoki [AC - CD] =
bokokani bwa lifdti [AC - CD]

likoki lya bonsdmi bwa nzéto

ya mwasi [AC - CD]

fra droit de la femme a disposer
de son corps

crs drwa fanm lo son lekor
[AA - SC]

ful  jojjannde debbo e
jeytaade banndu mum
[AO - ML, SN]

ful  haanunnde debbo e
jeyugol bandu mum
[AO - GN]

man muso ka sagodonnyerela
[AO - GN, ML]

man musoo la sawo a fan to
[AO - SN]

swa haki huru kwa mke juu ya
mwili wake binafsi [AC - CD]

eng woman’s right to her body

likonzi [AC - CD]

fra acteurclé

crs akter kle [AA - SC]

ful  Jaalal golle [AO - ML, SN]
ful  tigitigiijo golle [AO - GN]
man kotii jonjon [AO - GN]

man ko tigibatigiba [AO - ML]
man ntuloma [AO - ML]

man doolaa senbemaa [AO - SN]
swa mtenzi mkubwa [AC - CD]

eng key factor

linaka lya boéngibinyi

makelami [AC - CD]

fra Programme d’ajustement
structurel

fra PAS

crs Progranm Azisteman
Striktirel [AA - SC]

crs PAS[AA-SC]

ful  Ebbo guurtugol ngalu
leydi [AO - GN, ML, SN]

ful EWN [AO - GN, ML, SN]

man Jamana jolanw latilenni
baara bolodalenw [AO - GN,
ML]

man Natoo mun be bankutaafiaa
tenbendi la [AO - SN]

man PAS [AO - GN, ML, SN]

Swa mpango bora wa
mapatanisho za matengeneo
za muundo [AC - CD]

eng Structural Adjustment
Program
eng SAP

lingomba [AC - CD] =
lisanga [AC - CD]

lingomba lya basi [AC - CD]
fra association féminine
crs lasosyasyon fanm [AA - SC]
ful  fedde rewbe' [AO - GN, ML,
SN]
ful  baale rewbe [AO - SN]
man musoton [AO - GN, ML]
man musu denkuroo [AO - SN]
swa cama ca wanawake
[AC - CD]

eng women’s association

Lingomba lya Molangd mp3

ya Mosala [AC - CD]

lin LMM [AC - CD]

fra Organisation internationale
du Travail

fra OIT
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Lorganizasyon
Enternasyonal pour Travay
[AA - SC]

OET [AA - SC]

Fedde adunayankoore fii
Gollal [AO - GN, ML, SN]
FAG [AO - GN, ML, SN]
duniya baarako baarada
[AO - GN]

dinyé baarakow baarada
[AO - ML]

duniya baaraku [AO - SN]
OIT [AO - GN, ML, SN]
Matengeneo za Kazi za inci
zote za Duniani [AC - CD]
MKD [AC - CD]

International Labour
Organization
ILO?

lingomba lya tombwana
[AC - CD] = bild ya
tombwana [AC - CD]

linongi [AC - CD]

fra
crs
ful
ful
ful
man
man
man
swa

eng

rougeole
larouzol [AA - SC]
came [AO - GN, ML]

fiawu cewde [AO - SN]
nas [AO - SN]
gbongbodomaso [AO - GN]
nyonisaa [AO - ML]

fuusoo [AO - SN]

shurua [AC - CD]

measles

linyomi ya matumoli

[AC - CD]

fra agression sexuelle

crs lagresyon seksyel [AA - SC]
ful  njangu fijirde [AO - ML, SN]

ful

man

doolannde fii jinaa

[AO - GN]

ké ni musoya do benkanni
[AO - GN]

man

man

Swa

eng
eng

cé ni musoya ro binnkanni
[AO - ML]

kee nin musuyaa to
boyinkano [AO - SN]
ushambulio wa kike na kiume
[AC - CD]

sexual assault
sexual aggression

lipanda [AC - CD]

lin

fra
fra
crs
crs

ful
ful
ful

man
Swa
swa

eng
eng

bomindimi' [AC - CD]
autonomie

confiance en soi
lotonomi [AA - SC]
konfyans dan ou lekor
[AA - SC]

baawangol hoore mum
[AO - ML, SN]
gaynannde hoore mum
[AO - GN]

hoolaare hoore mum
[AO - GN, ML, SN]
senyérekoro [AO - GN, ML]
danyeéréla [AO - GN, ML]
fansotoo [AO - SN]
lanfannoo [AO - SN]
ufiku [AC - CD]
kujitumainia [AC - CD]

autonomy
self-confidence

lipika [AC - CD]

fra
crs
ful

ful
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balikuyaa [AO - SN]

hali ya kijana binti ao mume
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eng puberty

lisalisi lya ofelé [AC - CD]
fra aide non liée (sans condition)
crs led san kondisyon [AA - SC]
ful  ballal ngal aldaa e sardi
[AO - ML, SN]
ful  ballal ngal habbaaki e
huunde [AO - GN]
man deme juruntan [AO - GN, ML]
man deema juluntano [AO - SN]
Swa msaada yasipo hali
[AC - CD]

eng untied aid

lisalisi mp5 ya tombwana

[AC - CD]

fra aide publique au
développement

crs led piblik pour devlopman
[AA - SC]

ful  ballal laamu ngam
bamtaare [AO - ML, SN]

ful  ballal fii bamtal jamaa
[AO - GN]

man fodoba démeé wuriki sila kan
[AO - GN]

man forobadéme yiriwali sira kan
[AO - ML]

man kuruba deema yiriwasiloo
[AO - SN]

Swa msaada ya watu wote kwa
maendeleo [AC - CD]

eng official development
assistance

lisanga [AC - CD]

lin lingdmba [AC - CD]

lin nsangi [AC - CD]

fra communauté

crs  kominote [AA - SC]

ful  renndo [AO - GN]

ful  jamaa [AO - ML]

ful  jaalefiol [AO - GN]
man kafo [AO - GN, ML, SN]

swa jamaa [AC - CD]

eng community

lisanga bitinda [AC - CD]

fra groupe de pression

crs group presyon [AA - SC]

ful  goomu habantoobe
[AO - GN, ML, SN]

ful  mojobere karhoobe
[AO - GN]

man setii dékuru [AO - GN]

man setigijekulu [AO - ML]

man mansa bulu naajilaalu
[AO - SN]

swa kundi ya ushurutisho
[AC - CD]

eng pressure group

lisanga lya basi [AC - CD]

fra groupement de femmes

crs groupman fanm [AA - SC]

ful  goomu rewbe [AO - GN]

ful  nguureeji rewbe [AO - ML]

ful  mojobere rewbe [AO - SN]

man musodékuru [AO - GN]

man musojekulu [AO - ML]

man musudenkuroo [AO - SN]

swa mtangamano wa wanawake
[AC - CD]

eng women’s group
eng women’s organization

liwa [AC - CD]

lin  bowéi [AC - CD]

fra mortalité

crs  mortalite [AA - SC]

fu  maaydeele [AO - ML, SN]
ful  maayeele [AO - GN]

man saya siyanya [AO - GN]
man faatuli cayacogo [AO - ML]
man saayaa siiyafiaa [AO - SN]
swa ufu [AC - CD]

eng mortality
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liwa lya bana [AC - CD]
fra mortalité infantile
crs  mortalite anfantil [AA - SC]
ful  maaydeele sukaabe
[AO - GN, ML, SN]
man densaya siyanya [AO - GN]
man densaya cayacogo [AO - ML]
man dinsaayaa siiyaafiaa
[AO - SN]
ufu wa watoto wadogo
[AC - CD]

Sswa

eng infant mortality
eng infantile mortality

LMM [AC - CD] = Lingomba
lya Molangs mp3d ya Mosala
[AC - CD]

lopitalo loké [AC - CD]
fra poste de santé
crs pwen servis lasante
[AA - SC]
ful  suudu Aawndordu lesru
[AO - GN, ML, SN]
ful  suudu safrirdu® [AO - SN]
man dootoroso [AO - GN]
man dogotoroso? [AO - ML)
man jaaralidulaa [AO - SN]
pahali pa wagonjwa
[AC - CD]

eng health station

lozéle [AC - CD]

fra roséole épidémique

crs lepidemi roubela [AA - SC]

ful  cadibbe [AO - GN, ML]

ful  cadawe [AO - SN]

ful  cadabbe [AO - SN]

man sumanko lakana [AO - GN,
ML]

man bala furuntu kuran [AO - SN]

Swa ugonjwa wa kuunguza ngozi
ya mwili kwa mataka ya rangi
ya waridi [AC - CD]

eng epidemic roseolar rash

lubdle [AC - CD]

fra rubéole

crs roubela (larouzol Alman)
[AA - SC]

ful  nappati [AO - GN, ML, SN]

man farimabon [AO - GN, ML]

man misénmanni [AO - GN, ML]

man furuntu balakandi kuran

[AO - SN]

ugonjwa wa kuambukiza

unaoshambulia mwili kama

vile shurua [AC - CD]

Swa

eng rubella

M

mabongisi ma bamama
[AC - CD] = mabongisi ma
basi [AC - CD]

mabangisi ma basi [AC - CD]
lin  mabongisi ma bamama
[AC - CD]
fra mouvement des femmes
crs mouvman fanm [AA - SC]
ful  fedde rewbe? [AO - GN, ML]
ful  dillere rewbe [AO - SN]
man musulu la yérémakadan
kannabd [AO - GN]
man musow ka kannabo
[AO - ML]
man musoolu la kannaboo
[AO - SN]
mwendo ya wanawake
[AC - CD]

swa

eng women’s movement

mabongisi ma bato [AC - CD]

lin MBI[AC - CD]

fra organisation non
gouvernementale

fra ONG
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crs Lorganizasyon
Nongouvernmantal [AA - SC]

crs ONG [AA - SC]

ful  fedde nde wonaa
laamuyankoore [AO - GN,
ML, SN]

ful  FWL[AO - GN, ML, SN]

man démeénkuru [AO - GN]

man déméjékulu [AO - ML]

man deemakuroo [AO - SN]

man ONG [AO - GN, ML, SN]

swa Matengeneo Zisizo za
Serkali [AC - CD]

swa MZS [AC - CD]

eng non-governmental
organization
eng NGO

Mabongisi ma Maldngd mp5

ya Kaldngdnu ya nzoto

[AC - CD]

lin MMK [AC - CD]

fra Organisation mondiale de la
santé

fra OMS

crs Lorganizasyon Mondyal pour
Lasante [AA - SC]

crs OML [AA - SC]

ful  Fedde Adunayankoore fii
Cellal [AO - GN, ML, SN]

ful  FAC[AO - GN, ML, SN]

man duniya kendeyako baarada
[AO - GN]

man dinyé kénéyakow baarada
[AO - ML]

man duniya jaatakendeyaa
laakuroo [AO - SN]

man OMS [AO - GN, ML, SN]

swa Matengeneo za Afya
Ulimwenguni [AC - CD]

swa MAU [AC - CD]

eng World Health Organization
eng WHO

mabongisi mp5 ya basi

[AC - CD]

fra mouvement féministe

crs  mouvman feminis [AA - SC]

ful fedde daraniide ndewaagu
[AO - GN, ML, SN]

ful  dillere hakkeeji rewbe
[AO - SN]

man musolu lafasali nyaninkejira
[AO - GN]

man musow lafasali nganiyajira
[AO - ML]

man musoolu la faasaa kuo
[AO - SN]

swa kanuni ya kuelevusha
wanawake [AC - CD]

eng feminist movement

mabdta [AC - CD]

fra procréation

crs prokreasyon [AA - SC]

ful  danigol [AO - GN, ML, SN]
man jiidi? [AO - GN]

man wolo [AO - ML]

man bange [AO - ML]

man jiidoo [AO - SN]

swa uzazi* [AC - CD]

eng reproduction

mai ma bomeli [AC - CD]

fra eau potable

crs delo potab [AA - SC]

ful  ndiyam laabdam [AO - ML,
SN]

ful  ndiyam ceniidam [AO - GN]

ful  ndiyam njareteedam
[AO - SN]

man ji minta [AO - GN, ML]

man minjiyo [AO - SN]

swa maiji ya kunywa [AC - CD]

eng potable water
eng drinkable water
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makoki ma mabelé [AC - CD]
fra droits fonciers

crs drwa propriyete [AA - SC]

ful  jojjande jeyi-leydiyaagal

[AO - ML, SN]

ful  haanuude fii leydi
[AO - GN]

man dugukolotiiya josariyalu
[AO - GN]

man dugukolotigiya josariyaw
[AO - ML]

man bankukunku sartoolu
[AO - SN]

swa halali ya mwenyeji wa pango
[AC - CD]

eng land rights

mama mokonzi wa libdta
[AC - CD]
fra femme chef de famille
crs  fanm sef lafanmir [AA - SC]
ful  debbo gardiido galle
[AO - GN, ML, SN]
ful  debbo jom galle [AO - SN]
man muso denbayatii [AO - GN]
man muso gatigi [AO - ML]
man musu koridaatii [AO - SN]
Swa msimamizi mke wa jamaa
[AC - CD]

eng woman head of household
eng female head of household

mangbelé [AC - CD]

fra vaccination

crs vaksinasyon [AA - SC]
ful  neesagol [AO - SN]
ful  fesagol [AO - ML]

ful  pesagol [AO - SN]

ful  Aakku [AO - SN]

man bolote [AO - GN]

man boloci [AO - ML]

man bulu faroo [AO - SN]
swa ucanjo wa ndui [AC - CD]

eng vaccination

masénga ma libota [AC - CD]

fra
crs

ful
ful

Sswa

eng

obligations familiales
lobligasyon familyal

[AA - SC]

baddiidi besngu [AO - ML,
SN]

farliidi beynguure

[AO - GN]

10yoro lu kond [AO - GN]
joyorofa ga konod [AO - ML]
kétaké ga konod [AO - ML]
keekuo koridaa kono

[AO - SN]

mapashwa za jamaa

[AC - CD]

family responsibilities

matumoli [AC - CD]

lin
lin
fra
fra

crs
crs
ful
ful
ful
ful

ful
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botiimoli [AC - CD]
bobunisi [AC - CD]
agression

voies de fait (le plus souvent
au pluriel)

lagresyon [AA - SC]
vyolans [AA - SC]

njangu [AO - SN]
toofiannge [AO - ML, SN]
doolannde [AO - GN]
njangu ngonndungu e
gaafande [AO - GN, ML,
SN]

doolannde wonndunde e
barme [AO - SN]

bekanni [AO - GN]
bekanni gberota [AO - GN]
binnkanni [AO - ML]
binnkanni kénékanda

[AO - ML]

boyikan [AO - SN]
boyinkan kenefaato

[AO - SN]

ushambulio kwa njia ya
kinguvu [AC - CD]
ushambulio wa njia ya vile
[AC - CD]
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eng assault
eng aggression

MB [AC - CD] = mabongisi
ma bato [AC - CD]

mbakisa ya biléi [AC - CD]

fra complément nutritionnel

crs konpleman nitrisyonnel
[AA - SC]

ful  timmitinirdum faamde
[AO - ML, SN]

ful  beydordum nguuree
[AO - SN]

man dumuni dafalan [AO - GN,
ML]

man domori dafaran [AO - SN]

swa timamu la cakula [AC - CD]

eng food supplement

mbéte mpé mpaota
[AC - CD] = bobunisi bopusi
[AC - CD]

mbula ya boboti [AC - CD]
fra age de procréer

crs laz reprodiktif [AA - SC]

ful  tolno jibingol [AO - ML, SN]
ful  duubi jiidagol [AO - GN]
man ka se denwolo ma [AO - GN]
man ka se densordo ma [AO - ML]
man ka si dinwuluo ma [AO - SN]
swa umri wa kuzaa [AC - CD]

eng childbearing age

MCG [AC - CD]

fra BCG

fra bacille de Calmette et Guérin

crs BCGI[AA-SC]

ful  BCG [AO - GN, ML, SN]

ful  basil mo Kalmet e Geren
[AO - GN, ML, SN]

ful  safari doyru raneeru
[AO - GN]

ful  paddorde doyru [AO - ML]

ful Bee See Jee [AO - SN]

ful  dadnorde doyru [AO - SN]

man BCG [AO - GN, ML, SN]

man sogosogoningbé kunbén
boloti [AO - GN]

man sogosogoninjé kunben
boloci, jomin [AO - ML]

man tootoo kurango bulusoo
[AO - SN]

swa NBG [AC - CD]

eng BCG
eng bacille Calmette-Guérin
eng bacillus Calmette-Guérin

mikoldbe ya kolembisa

makila [AC - CD]

fra VIH

fra virus de 'immunodéficience
humaine

crs  HIV [AA - SC]

crs viris sida [AA - SC]

ful  VIH [AO - GN, ML, SN]

ful  wee’ii’as [AO - SN]

man VIH [AO - GN, ML, SN]

man sida bana kese [AO - GN]

man sidabana kisé [AO - ML]

man sidaa jankaridino [AO - SN]

swa cemcem’ [AC - CD]

swa sumu ya ugonjwa wa
kuambukiza sida [AC - CD]

eng HIV
eng human immunodeficiency
virus

mimesena mya biléi
[AC - CD]
fra habitudes alimentaires
crs labitid alimanter [AA - SC]
ful  Aameele goowaade

[AO - ML, SN]
ful  nguureeji boowaadi

[AO - GN]
man darinna dumuni [AO - GN]
man ladaladumuniw [AO - ML]
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man dalinna domoroo’ [AO - SN]
swa zoezo za cakula [AC - CD]

eng dietary pattern

MMB [AC - CD] = Mwango
mwa Molangd mp3 ya Biléi
[AC - CD]

MMK [AC - CD] = Mabongisi
ma Mbal3ngs mp3 ya
Koaldngsnu ya nzoto [AC - CD]

mobéli sida [AC - CD]

fra malade du SIDA

fra sidéen

crs  maladi SIDA [AA - SC]

ful  fAawdo rafi SIDAA [AO - ML,
SN]

ful  nawnudo SIDAA [AO - GN]

man sidatoo' [AO - GN, ML]

man sidabanabagato [AO - GN,
ML]

man sidaatoo [AO - SN]

swa mgonjwa wa sida [AC - CD]

eng person with aids

mokimi ekdlo [AC - CD]

fra personne réfugiée

crs refizye [AA - SC]

ful  mooliido [AO - ML, SN]

ful  fattiido [AO - GN]

man karifa [AO - GN]

man kalifa [AO - ML]

man kaasadino [AO - SN]

swa mtu alieyetoka katika inci
yake [AC - CD]

eng refugee

mokalo mwa moldngd mp5

ya basi [AC - CD]

lin  mokolo mwa moldng? ya
bamama [AC - CD]

fra Journée internationale de la
femme

crs Lazournen Enternasyonal
Bann Fanm [AA - SC]

ful  Aalaande rewbe
aduyannkoore [AO - GN,
ML, SN]

ful  NRA [AO - GN, ML, SN]

man duniya musulu tddlalonba
[AO - GN]

man dinyé musow togoladonba
[AO - ML]

man duniya musoolu toolaa
lunbaa [AO - SN]

man JIF [AO - GN, ML, SN]

swa siku kuu ya wanawake wa
inci zote za duniani [AC - CD]

eng International Women’s Day
eng IWD

mokalo mwa moldng?d ya
bamama [AC - CD] = mokalo
mwa molangd mp3 ya basi
[AC - CD]

mokumba ya nyongo
[AC - CD]
fra fardeau de la dette
crs fardo det [AA - SC]
ful  teddeendi fiamaale

[AO - GN, ML, SN]
man julusara mantoord [AO - GN]
man jurusara mantooro [AO - ML]
man julujoo mantooroo [AO - SN]
swa uzazi' [AC - CD]

eng debt burden

mondelo ya bobdla [AC - CD]

fra seuil de pauvreté

crs limit lapovrete [AA - SC]

ful  kaadtudi baasal [AO - GN,
ML, SN]

man fantanya dan hake [AO - GN,
ML]
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man fantanya dan hakeé [AO - GN,
ML]
man fentanyaa bundaa [AO - SN]
swa kizingiti ca umaskini
[AC - CD]

eng poverty line
eng poverty level

monydkoli [AC - CD]

fra maltraitance

crs  move tretman [AA - SC]

ful  jogogal bonngal [AO - GN,
ML, SN]

man minakojuguya [AO - GN]

man minekojuguya [AO - ML]

man tooraroo [AO - SN]

swa magombezi [AC - CD]

swa uadui [AC - CD]

swa uzulumu [AC - CD]

eng maltreatment
eng ill-treatment

monydkwami [AC - CD]
fra victime de violence
crs viktim vyolans [AA - SC]
ful  janaado [AO - GN, ML, SN]
ful  gaafiaado [AO - SN]
man mantoro moo [AO - GN]
man bugolen jogilen [AO - ML]
man i tilinbaliyaata mun na

[AO - SN]
swa mwongoleo [AC - CD]

eng survivor of violence
eng survivor of abuse

mopalinginyi sango ya

bilanga [AC - CD]

fra agent de vulgarisation
agricole

crs  zofisye ki propaz
lenformasyon agrikol
[AA - SC]

ful  jaajnoowo ganndal ndema
[AO - ML, SN]

ful anndinoowo fii remuru
[AO - SN]

man seénekaramoo [AO - GN, ML,
SN]

swa enyi kueneza maarifa
[AC - CD]

swa uwakili wa uenezo wa kulima
[AC - CD]

eng agricultural extension officer

mosala [AC - CD]
fra marché de 'emploi
fra marché du travail
crs marse lanplwa [AA - SC]
crs  marse travay [AA - SC]
ful  bannge ligginoobe
[AO - GN, ML, SN]
ful  bannge liggantoobe
[AO - GN, ML]
ful  bannge kebal golle
[AO - SN]
man baara nyiniyord [AO - GN]
man baaranyinisira [AO - ML]
man baara fiinindulaa [AO - SN]
swa nafasiya kazi [AC - CD]

eng labour market
eng employment market

motango mwa bakimi kelasi

[AC - CD]

fra taux d’abandon scolaire

crs to zanfan ki kit lekol avan ler
[AA - SC]

ful  tolno keewal woppoobe
jande [AO - ML, SN]

ful  ittiri accitube jande
[AO - GN]

man demisen hake min be lekol
bila [AO - GN]

man demisén hake min bé lakoli
bila [AO - ML]

man karan bula dano [AO - SN]

swa hesabu la watoto wenyi
kuaca masomo [AC - CD]
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eng dropout rate
eng drop-out rate

motango mwa bakoni

[AC - CD]

fra taux de morbidité

crs to morbidite [AA - SC]

ful  tolno keewal rafeteebe
[AO - ML, SN]

ful  ittiri rafaabe [AO - GN]

man jankarito hake [AO - GN]

man banabaato hakeé [AO - ML]

man saasaa dano [AO - SN]

swa hesabu ya wagonjwa
[AC - CD]

eng morbidity rate

motango mwa bawéi

[AC - CD]

fra taux de mortalité

crs to mortalite [AA - SC]

ful  tolno keewal maaydeele
[AO - ML, SN]

ful ittiri maayeele [AO - GN]

man banbaato hake [AO - GN,
ML]

man banbaato hake [AO - GN,
ML]

man saayaa dano [AO - SN]

swa hesabu ya wafu [AC - CD]

eng mortality rate

motango mwa bobdti

[AC - CD]

fra taux de fécondité

crs to fekondite [AA - SC]

ful  tolno keewal waawbe
jibinde [AO - ML, SN]

ful ittiri jiidi [AO - GN]

man wolota hake [AO - GN, ML]

man banburan soto dano
[AO - SN]

swa hesabu ya uzazi [AC - CD]

eng fertility rate

motango mwa boyékoli ya

bana basi [AC - CD]

fra taux de scolarisation des
filles

crs to skolarizasyon bann fiy
[AA - SC]

ful  tolno keewal janngingol
sukaabe rewbe [AO - ML,
SN]

ful ittiri janngingol jiwbe
[AO - GN]

man musu hake min ye lekol la
[AO - GN]

man sunguruni haké min bé lakoli
la [AO - ML]

man musu karan dano [AO - SN]

swa hesabu ya mafundisho ya
wanawake [AC - CD]

eng girl schooling rate

motiki mboka [AC - CD]
fra personne déplacée
crs dimoun deplase [AA - SC]
ful  egginaado [AO - GN, ML,
SN]
man siida bila [AO - GN]
man sigidabila [AO - ML]
man moo yuutandirino [AO - SN]
swa mtu aliyeondoshwa
[AC - CD]

eng displaced person

mwango mabodta [AC - CD]
fra planification familiale
crs planifikasyon familyal

[AA - SC]

ful  woddondirgol jibingol
[AO - GN, ML]

ful  goddondirgol jibingol
[AO - SN]

man wolo korosi [AO - GN]

man bangekolosi’ [AO - ML]

man wuluu sabandiroo [AO - SN]
swa mpango wa uzazi [AC - CD]
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eng family planning

mwango motango bato

[AC - CD]

fra politique démographique

crs politik demografik [AA - SC]

ful  dawrugol yefio yimbe
[AO - GN, ML, SN]

ful  politik yefio yimbe
[AO - SN]

ful  politikaaku keewal
jamaare leydi [AO - SN]

man moosiyaya politiki taasira
[AO - GN]

man mogocaya politikitaabolo
[AO - ML]

man moosiiya sanbafaa
[AO - SN]

swa politiki ya hesabu ya watu
[AC - CD]

eng demographic policy
eng population policy

Mwango mwa Moldngd mp3

ya Biléi [AC - CD]

lin MMB [AC - CD]

fra Programme alimentaire
mondial

fra PAM

crs  Progranm alimanter mondyal
[AA - SC]

crs PAM[AA - SC]

ful  Ebbo Adunayankeewo fii
Nguura [AO - GN, ML, SN]

ful  EAN [AO - GN, ML, SN]

man duniya damuniko baarada
[AO - GN]

man dinyé dumuniko baarada
[AO - ML]

man duniya dafiini kuo laakuroo
[AO - SN]

man PAM [AO - GN, ML, SN]

Swa mpango wa cakula
ulimwenguni [AC - CD]

eng World Food Programme

eng WFP

mwana wa balabala
[AC - CD]
fra enfantde larue
crs zanfan semen [AA - SC]
ful  cukaalel mbedda [AO - GN,
ML, SN]
ful  paykun hawkaakun
[AO - SN]
man dankundddennu [AO - GN]
man boélonfédennu [AO - GN]
man bolonfédenw [AO - ML]
man den labilalenw [AO - ML]
man silakanto dindinolu [AO - SN]
swa mtoto wa njiani [AC - CD]

eng street child

mwasi mpé ntombwana
[AC - CD]
fra femmes et développement
crs fanm ek devlopman
[AA - SC]
fu  debbo e bamtaare
[AO - GN, ML, SN]
man musolu ni wurukili [AO - GN]
man musow ni yiriwali [AO - ML]
man musoolu taafiaatoo [AO - SN]
swa wanawake na maendeleo
[AC - CD]

eng women in development

mwasi ya mpasi [AC - CD]

fra femme en situation difficile

crs fanm dan sityasyon difisil
[AA - SC]

ful  debbo gondo e cadeele
[AO - GN, ML, SN]

ful  debbo gondo e satteende
[AO - GN]

man muso tooronin [AO - GN]

man muso degunnen [AO - ML]

man musu toorarino [AO - SN]

swa mwanamke ndani ya hali ya
tabu [AC - CD]
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eng woman in difficulty

N

ndako bilézi [AC - CD] =
etéyelo ya bilézi [AC - CD]

ndako mp3 na bana sége
[AC - CD] = ndako ya bitiké
[AC - CD]

ndako ya bitiké [AC - CD]

lin ndako mpd na bana sége
[AC - CD]

fra creche

crs lakres [AA - SC]

ful  keres [AO - GN, ML, SN]

ful  woofinirdu [AO - SN]

man dennyerin ladonso [AO - GN]

man sinminden ladonso [AO - ML]

man deenaani marasuo [AO - SN]

swa fasi ya kucungia watoto
wadogo [AC - CD]

eng créche

ndako ya bokdldnganu

[AC - CD]

fra centre de santé

crs sant lasante [AA - SC]

ful  opitaal tokooso [AO - GN,
ML]

ful  dogotoore [AO - GN]

ful  galle doktoor [AO - SN]

ful  suudu safrirdu’ [AO - SN]

man dogotoroso’ [AO - GN, ML]

man jaaralisuo [AO - SN]

swa darasa ya afya [AC - CD]

eng health centre
eng medical services centre

ndako ya boyékoli mp3d na

basi [AC - CD]

fra Centre de formation pour les
femmes

crs sant formasyon pour fanm
[AA - SC]
ful  dudal heblo rewbe
[AO - GN, ML, SN]
man Musolu la karanso [AO - GN]
man Musow ka kalanso [AO - ML]
man Musoolu la karansuo
[AO - SN]
swa darasa ya ufundi ya
wanawake [AC - CD]

eng women’s training centre

nkita mpembéni [AC - CD]

fra économie informelle

crs lekonomi enformel [AA - SC]

ful  ngalu ngu laawdinaaka
[AO - GN, ML, SN]

man sodoféennyini sariyantan
[AO - GN]

man sorokésira sariyantan
[AO - ML]

man sotofen Ainin sariyantano
[AO - SN]

swa akiba ya ufico [AC - CD]

eng informal economy

nko na libota [AC - CD]
fra violence familiale
crs vyolans lafanmir [AA - SC]
ful  fitina nder galle [AO - GN,
ML, SN]
man denbaya kono juuya
[AO - GN]
man denbaya kono juguya
[AO - ML]
man suo kono tilinbaliyaa
[AO - SN]
swa uzulumu wa jamaa [AC - CD]

eng domestic violence
eng family violence
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nsangi [AC - CD] = lisanga
[AC - CD]

ntaka kati ya mabota
[AC - CD]
fra espacement des naissances
crs distans ant nesans [AA - SC]
ful  goddondirgol deedi
[AO - SN]
ful  woddondiral ndimu
[AO - ML]
ful  woddondiral jiidi [AO - GN]
man denwolo teébo [AO - GN]
man denw ni nydgon cé
furancebila [AO - ML]
man wulu sabandifooloo
[AO - SN]
swa kitambo ca uzazi [AC - CD]

eng birth spacing

ntdki ya bobotisi [AC - CD]

fra techniques de reproduction

crs teknik reprodiksyon [AA - SC]

ful  peeje besnugol [AO - ML,
SN]

ful  noone aalaaji jibinirdi
[AO - GN]

man wolo féerélu [AO - GN]

man wolo feérew [AO - ML]

man wuluu kalano [AO - SN]

Swa namna ya kawaida za uzazi
[AC - CD]

eng reproductive technology

ntombwana ya mwasi

[AC - CD]

fra promotion de la femme

crs promosyon fanm [AA - SC]

ful  yellitgol debbo [AO - ML,
SN]

ful  bamtal debbo [AO - GN]

ful  yellitaare rewbe [AO - SN]

man musu layiriwa [AO - GN]

man muso yiriwali [AO - ML]

man musoo la sanbanaatoo
[AO - SN]
swa usisimuko wa mke [AC - CD]

eng advancement of women

nzdéto ya mwasi to0 mobali
[AC - CD]
fra sexe
crs  seks [AA - SC]
ful  njogoram [AO - ML, SN]
ful  awra [AO - GN, SN]
man keeyaa ni musuyaa

[AO - GN]
man ceéya ni musuya [AO - ML]
man keeyaa musuyaa [AO - SN]
swa kiume ao kike [AC - CD]

eng sex

P

pité [AC - CD]

fra prostitution

crs prostitisyon [AA - SC]

ful  cagayaagal [AO - GN, ML,
SN]

man jédéjawo [AO - GN]

man sungurunbaya ni
kamalenbaya [AO - ML]

man jeenoo [AO - SN]

man jenelaa [AO - SN]

swa utalaleshi [AC - CD]

eng prostitution

S

sangisa‘'sangisa [AC - CD]
fra mixité

crs miksite [AA - SC]

crs melanz [AA - SC]

ful  jilbugol [AO - GN, ML, SN]
man basanni [AO - GN]

man dorogoli [AO - ML]

man musukafukee [AO - SN]
swa mcanganyiko [AC - CD]
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eng coeducation
eng co-education

seketéle [AC - CD]

fra collectivité locale

crs  kolektivite lokal [AA - SC]

ful  dental nokkere [AO - GN]

ful  dental nokkuure [AO - ML]

ful  ci’enkoobe [AO - GN]

ful  ce’enkoobe [AO - ML]

man marabolo [AO - GN, ML]

man marabuloo [AO - SN]

Swa mtangamano wa mahali
[AC - CD]

eng local community

sida [AC - CD]

lin bokona bwa bolembisi
makila [AC - CD]

fra SIDA

fra sida

fra syndrome
d'immunodéficience acquise

crs  SIDA [AA - SC]

crs sendronm iminodefisyans aki
[AA - SC]

ful  SIDAA [AO - GN, ML, SN]

ful  Suudoo Itta Doole Aadee
[AO - GN, ML, SN]

ful  mullel barowel paddordi
[AO - GN, ML, SN]

man SIDA [AO - GN, ML, SN]

man sidaa jankaroo [AO - GN,
SN]

man sidabana [AO - ML]

swa sida [AC - CD]

swa alama hakika za ukosefu wa
nguvu na damu [AC - CD]

eng acquired immunodeficiency
syndrome
eng AIDS

T

tetandsi [AC - CD]
fra tétanos
crs tantannos [AA - SC]
ful  jaddo [AO - ML, SN]
ful  nadudo [AO - GN]
man negetige jankaroo [AO - GN]
man négétigébana [AO - ML]
man neekomorn jankaroo
[AO - SN]
swa pepo-punda [AC - CD]

eng tetanus
eng lockjaw

tombwana ya nzinganzinga
[AC - CD]
fra écodéveloppement
crs  ekodevlopman [AA - SC]
ful  bamto taariindi [AO - GN,
ML, SN]
ful  yiriwere hawaalu [AO - GN]
man dinkiraa wurukuli [AO - GN]
man sigida yiriwali [AO - ML]
man daalanbalataanatoo
[AO - SN]
swa maendeleo ya uzingiro
[AC - CD]

eng ecodevelopment
eng ecological development

Vv

vilasu [AC - CD]

fra virus

crs viris [AA - SC]

ful  mullel [AO - GN, ML, SN]
ful  wiris [AO - SN]

man bana kese [AO - GN]

man banakisé [AO - ML]

man jankaridino [AO - SN]

swa cemcem? [AC - CD]

eng virus
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z

zébi bobatisi [AC - CD]

fra obstétrique

crs obstetrik [AA - SC]

ful  karallaagal cowagol e
natiwere [AO - ML, SN]

ful  ganndal fii reeduyaagal e
jibingol [AO - GN]

man konomaya n’a ko korosi
[AO - GN]

man konomaya n’a ko kolosi
[AO - ML]

man konomaya nin a la kuolu
korosi [AO - SN]

swa elimu na ufundi wa uzazi
[AC - CD]

eng obstetrics

zébi motango bato [AC - CD]

fra démographie

crs demografi [AA - SC]

ful  yefo yimbe [AO - GN, ML,
SN]

man moo hakeélon [AO - GN]

man mogohakédon [AO - ML]

man moo yaateelono [AO - SN]

swa hesabu ya watu [AC - CD]

eng demography

zémi ekanami t€ [AC - CD]
fra grossesse non désirée
crs lansentman endezirab

[AA - SC]
crs groses endezirab [AA - SC]
ful  reedu ndu yidaaka

[AO - ML, SN]

ful  reedu ndu yelaaka
[AO - GN]

man sagontan konota [AO - GN,
ML]

man sawontan konota [AO - SN]
Swa mimba isiyotamaniwa
[AC - CD]

eng unwanted pregnancy

zémi libanda mbéto ya

mwana' [AC - CD]

fra grossesse ectopique

crs lansentman ektopik
(lansentman dan tib)
[AA - SC]

crs groses ektopik [AA - SC]

ful  reedu jodiindu [AO - GN,
ML, SN]

man densoyeléma’ [AO - GN, ML]

man denjolamo denso ko kan'
[AO - GN]

man fankisélamo denso ko kan'
[AO - ML]

man dinsuuyeélémo’ [AO - SN]

swa uzazi wa mashaka' [AC - CD]

eng ectopic pregnancy

zémi libanda mbéto ya

mwana?® [AC - CD]

fra grossesse extra-utérine

crs lansentman andeor matris
[AA - SC]

ful  biddo goppudo leinde
mum [AO - ML, SN]

ful  reedu baawo fodde
[AO - GN]

man densoyeléma? [AO - GN, ML]

man denjolamo denso ko kan?
[AO - GN]

man fankisélamo denso ko kan?
[AO - ML]

man dinsuuyélémo? [AO - SN]

swa uzazi wa mashaka?® [AC - CD]

eng extrauterine pregnancy

zémi ya mikakatano*
[AC - CD]
fra grossesse a risques
crs lansentman riske [AA - SC]
crs groses riske [AA - SC]
ful  reedu hulbiniindu
[AO - GN, ML, SN]
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man konomaya korodsibaliya
[AO - GN]
man konomaya faratiw [AO - ML]
man konomaayaa sanaroo
[AO - SN]
swa mimba ya hatari [AC - CD]

eng high-risk pregnancy

zémi ya mikakatano?

[AC - CD]

fra grossesse difficile

crs lansentman difisil [AA - SC]

crs groses difisil [AA - SC]

ful  reedu sadtundu [AO - GN,
ML, SN]

man kondmaya ni mantooro
[AO - GN, ML]

man konomaayaa koteno
[AO - SN]

swa mimba ya tabu [AC - CD]

eng difficult pregnancy

zémi ya naki noki [AC - CD]
fra grossesse précoce
crs lansentman prekos [AA - SC]
crs groses prekos (lansentman
anba laz) [AA - SC]
ful  reedu lawdundu [AO - GN,
ML, SN]
man sinminden konota [AO - GN]
man sungurunin konoéta [AO - GN]
man sinmindenkonota [AO - ML]
man sunguruninkonodta [AO - ML]
man sunkutundin konota
[AO - SN]
swa mimba iliyotangulia [AC - CD]

eng early pregnancy
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V — Danyegafe Afirikikanw na:
Musow ni yiriwali



Nyebila

San 2005, nyesigibaara « Kankodonniya ni enforomatiki-Afiriki (CTA) :
Afiriki kanw yiriwali » sigira senkan jékulu fé, « RILAKI », min ka baara
nyésinnen bé Afiriki kanw yiriwali n’'u ladonniyali ma dinyé kono.
Faransikanfojamanaw ka Tonba « OIF » t0go la. O hukumu kono, Tonba
in ni Kanada Goférénaman ka « Bayélema Baaradaba-BT » ni Afiriki
jamana duuru (Kongo demokaratiki, Lagine, Mali, Senegali, Seshéli) y’'u
bolo di nydogdon ma ka Danyégafenin « Musow ni yiriwali » in sébén k’a
labén, k'a gansi.

A san 75 ye nin ye, Kanada Goférénaman ka « Bayéléema

Baaradaba-BT » b’a seko n’a donko la kankodonniya ni danyéko baaraw
la; a tdgd nyuman donnen don o la dinye fan béé. Ale de kéra sababu ye
ka Afiriki jamana ninnu n’u kankodonnaw déme ka danyéw ni welecogo
jonjon sabatilenw sugandi kan wolonwula la (faransikan, fulakan, kereydli,
lingala, mandenkan, suwahili, angilekan) k’'u don Danyégafenin in kono.
Afiriki kankodonnaw y’u seko n’u damayira ké Danyégafenin in labénni na,
u fana be fo.

O kofe, mdogd o mogod, min kéra nyesigibaara in sababu ye, min ye
nyesigibaara ta k’a son fo ka se bi ma, Afiriki kond walima Afiriki kokan,
foli kerénkérénnnen b’u béé lajélen ye, u ka kéwale ni hakili nyuman na.
Fén o fén bé Danyegafenin in kond (kalan ni donniya, kénéya, sanuya,
sariyaw, denbaya, denbatigiya...), a béé lajelen bénnen bé
faransikanfojamanaw ka Tonba « OIF » kuntilennaw ma, k’a ta faransikan
sinsinni na, ka témé Afiriki kanw yiriwali fe, ka t'a se bén ni dannaya ni
nyogondemé ma dinyé siyaw ni jamanaw béé lajélen ni nyogon ce, yiriwali
ni nyétaa ni héré siraw kan.

O kama, faransikanfojamanaw ka Tonba « OIF » tdgo la, Kanada

« kdkanko Minisiriso » ni Kanada ka « Bayeléma Baaradaba-BT » ani
Afiriki kankodonnaw togo la, an bé Danyégafenin in bilasira ni dugawu
kérénkérénnen ye; a ye sira f0ld min bd kankodonniya ni danyékodonniya
la, an ka jé ka caya k'o lasinsin, k’a taa nyéfe kudayi fo badaa. K'a ké
baara kun folo ye, a kana ké baara kun laban ye!

Danyégafe in tigi folo y’a sebénbagaw n’u ka baaradaw ye; tanu dara u ye
Folisébén kono.

Ni mogo o mogo b’a fe ka Danyégafenin in bo kura ye a yéré ye, o ka kan
ka yamaruya nyini folo Kanada ka « Bayéléma Baaradaba-BT » fé nin
adérési la : [http://www.btb.gc.ca].
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Danyégafénin in bé se ka ye walima ka sord PDF ni HTML la Entérénéti f&
adérési kelen in na.

Ni mogo minnu b’a fé ka kunnafoni weréw soro Kanada ka « Bayelema
Baaradaba-BT » walima faransikanfojamanaw ka Tonba « OIF » kan, olu
bé se K'u soro Entérénéti fé aderési fila ninnu na : http://www.btb.gc.ca ani
http://www.francophonie.org/.

San 2009, Utikalo
Mabénnibaara kuntigida
Kanada Goféerénaman ka Bayelema Baaradaba-BT
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Foli

Kanada Goferénaman ka « Bayéléma Baaradaba-BT » ka foli ni
walenyumandon bé Faransikanfojamanaw ka Tonba « OIF » ye, an’a
bolofara « Faransikan ni kan weréw ni siyaw yiriwali-DLFDLC », ani Afiriki
jamana duuru minnu jéra ka Danyégafenin in labén nyogon fe,
nyésigibaara « Kankodonniya ni énforomatiki-CTA : Afiriki kanw yiriwali »
hukumu kono. A ka walenyumandon bé Kanada kokan Minisiriso
faransikanbolofara ye, an’a baarakélaw minnu bé Kanada Lasigidenso la
Pari dugu kono, Faransi; olu ka déme ni ladilikan kolomaw fana kera
sababu ye ka baara in lateliya. An b’a don fana k’a fo ko Afiriki jamanaw
ka baarajekuluw n’'u démebagaw bée lajelen y’u joyoro fa baara in na.

Danyé ni welecogo bakuruba
Danyeé ni welecogo minnu bé gafe in kond, olu bakuruba bora Lini Paradi
ka Danyégafenin dilannen kono, Kanada Goférénaman ka « Bayéléma
Baaradaba-BT » ye min labéen k’a labo san 1995, dinyé musow ka lajéba
senfe.
Jamanaw ka baarajekuluw
Afiriki worodugu — kereyoli

Baarajekulu nyemogow

Pénda SHOPI, Kereyoli Ensititi, Seshéli

Erika Faranshéti, Kereydli Insititi, Seshéli
Afiriki cemanceé - lingala, suwabhili

Baarajekulu nyemogow

Kirisipen Maalu-Bungi, Kankodonniya Ensititi, Kbngo
demokaratiki

Jan-Piyéri Donzo, Kankodonniya Ensititi, Kobngo demokaratiki
Afiriki tilebin — fulakan, mandenkan

Baarajekulu nyéemogow - Lagine

Mahamadu Lamini Sano, Kankodonniya Ensititi

Alifa Umaru Jalo, Kankodonniya Ensititi



Baarajékulu nyemogow — Mali
Musa Jaabi, Siginikalanko baarada
Berehima Dunbuya, Sanfékalanko ni donniya nyinini Minisiriso
Baarajekulu nyemogow — Senegali
Fari Silati Ka, Faso seko ni donko ni kanko Minisiriso
Njabu Sega Tuure, damta la doofio munee Laboratoire des
Littératures, Langues et Civilisations d’Afrique Noire, Centre
national de recherche scientifique (LLACAN-CNRS), Faransi
Baara mabénni
Kanada Goférénaman ka « Bayéléma Baaradaba-BT »
Gabiriyéli Huwari, Danyé ni welecogo mabénni baarada kuntigi
Nikoli Sevinyi, nyésigibaara-CTA nyémogoba
Eriki Shareti, teriminotiki nyémogo
Démébagaw
Zan Sharibono
Gisilén Joni
Shali Gashuruzi
Juli Lego

Wafa Nuri Alawi



Lafaamuyali sében

Danyegafenin in bé Musoya ni yiriwali de kan Afiriki kdbno. A seébénna kan
wolonwula (7) la : faransikan, Seshéli jamana kereyoli, fulakan, lingala,
mandenkan, suwahili ani angilékan. Welecogo 215 de b’a kono.

Afiriki nyesigibaara « Kankodonniya ni énforimatiki-CTA » hukumu kono,
jamana damado (Kongo demokaratiki, Lagine, Mali, Senegali, Sesheli)
kankodonnikeélaw jera ka welecogow sensen k’'u sugandi ka kényé
faransikan welecogow ma. O la sa, nyininibaara béé lajélen sinsinna
faransikan welecogow kan, minnu béé lajelen bora Kanada Goférénaman
ka « Bayeléema Baaradaba-BT » ka danyekosébén kond « Danyégafenin :
Musow ni yiriwali », min gansira dinyé musow ka lajeba senfe san 1995.
Jamanaw yeré fana ye welecogo damado weréw ta ka fara welecogo kulu
in kan k’a labugun.

Lagine ni Mali ni Senegali kankodonnikélaw y’'u ka welecogow makeényé u
jéma kanba fila la : Mandenkan ni fulakan.

Danyégafenin in kono, welecogow sebén-sébénnen bé nyogon ko ka jigin;
kanw togo sébénnen bé sébénfura sanfé.

Sebenfura kan, welecogow sigiyoro sirilen bé kanw sébéncogo siginiden
folo la, i n’a fo misali minnu filé :

duniya kendeyako baarada [AO - GN]

man dinyé kénéyakow baarada [AO - ML]

man duniya jaatakendeyaa laakuroo [AO - SN]

man OMS [AO - GN, ML, SN]

fra Organisation mondiale de la santé

fra OMS

crs Lorganizasyon Mondyal pour Lasante [AA - SC]

crs OML [AA - SC]

ful  Fedde Adunayankoore fii Cellal [AO - GN, ML, SN]
ful  FAC[AO - GN, ML, SN]

lin  Mabongisi ma Moldngd mp3 ya Koaldngdnu ya nzéto [AC - CD]
lin MMK [AC - CD]

swa Matengeneo za Afya Ulimwenguni [AC - CD]

swa MAU [AC - CD]

eng World Health Organization
eng WHO

V — vii



Welecogo fold sebéndenw ka kunba n’a kenyema welecogo tow
sébendenw ye, minnu sigisigilen bé a jukord kan kelenkelenna tow la.
Kanw togo (togosurun) sébencogo seereyaciw bora ISO 639-2 sariyaba
konod, min bé dinyé kan kelenkelenna béé tdogd sébéncogo pereperelatige

fra : faransikan crs: Sesheéli kereyoli ful : fulakan lin: lingala

man : mandenkan  swa : suwabhili eng : angilékan

Kanw beé fo Afiriki selekekéné min na, ani jamana minnu na, olu t0go
sebénnen be nonkonninw kono. Walasa ka Danyégafenin labénni n’a
jénsenni kolosi, Afiriki selekekéne kelenkelenna beé kalifara mogo kelen
pewu la.

AA : Afiriki worodugu seleke
SC : Seshéli

AC : Afiriki cemanceé

CD : Kongo demokaratiki

AO : Afiriki tilebi seleke
GN : Laginé
ML : Mali
SN : Senegali

Fén min ye welecogo koronyongdonmaw ye, olu fana sigisigilen bé nyogon
ko, welecogo fold sébennen jukoro.

Ni kdrd caman bé welecogo kelen na kan kelen na, k'a sord sébéncogo
caman bé welecogo in na o kan kond, an bé sébéncogo kelenkelenna béé
ta k'u sigi welecogo folo jukoro, ani fana ka segin u kan kK'u sigi welecogow
sébéncogo siginiden folo sira fé sébenfura kono. O la sa, ni segin kéra
welecogo min kan sébénfura yoro o yoro la, an bé nimoro k'o la.

Nin taamaseere in « = » b’a jira ko welecogow koro sirilen bé nydgon na,
k'u ye koronydgonmaw ye, i n’a fo misali in na: OMS [AO - GN, ML, SN]
koro sirilen be duniya kendeyako baarada [AO - GN] koro la

OMS [AO - GN, ML, SN] = duniya kendeyako baarada [AO - GN]

Afiriki jamanaw ka baarajekuluw ni kankodonnikela minnu jéra ka
Welecogogafenin in baara béé ké, olu de jolen b’a koro, olu de
folofolo kunko don.
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Danyegafe mandenkan-faransikan-Seshéli kereyoli-
fulakan-lingala-suwabhili-angilekan

B

baaluu heera sotoo
AO - SN] = herasodon yoro
AO - GN]

baa nin dino tankandoo
AO - SN] = na ni den lakanda
AO - GN]

baarakenafolo diyo
AO - SN] = baarakenafolo
anba dili [AO - GN, ML]

baarakénafolo fanba dili

[AO - GN, ML]

man baarakenafolo diyo [AO - SN]

fra allocation optimale des
ressources

crs alokasyon maksimonm bann
resours [AA - SC]

ful  tottugol ngaluuji jondi
[AO - ML, SN]

ful yedannde yonnde e
ngaluuji [AO - GN]

lin  bokokanisi lizwi [AC - CD]

swa mali ya rizishi ya hila
[AC - CD]

eng allocative efficiency
eng optimal allocation of
resources

baarantanya [AO - GN, ML,
SN]

fra chomage

crs  somaz [AA - SC]

ful  baasal golle [AO - ML, SN]
ful anngal golle [AO - GN]

lin  bosoméle [AC - CD]

swa mavilio [AC - CD]

eng unemployment

baaranyinisira [AO - ML] =
baara nyiniyoro [AO - GN]

baara nyiniyoro [AO - GN]

man baaranyinisira [AO - ML]

man baara fiinindulaa [AO - SN]

fra marché de I'emploi

fra marché du travail

crs  marse lanplwa [AA - SC]

crs  marse travay [AA - SC]

ful  bannge ligginoobe
[AO - GN, ML, SN]

ful  bannge liggantoobe
[AO - GN, ML]

ful  bannge kebal golle
[AO - SN]

lin  mosala [AC - CD]

swa nafasiya kazi [AC - CD]

eng labour market
eng employment market

baara Ainindulaa
[AO - SN] = baara nyiniyoro
[AO - GN]

badaabadaaladamu
[AO - ML] = lonbéé joodon
[AO - GN]

badenmafuru [AO - GN]

man balimafuru [AO - ML]

man kabiiro kono nyoofutuwo
[AO - SN]

fra endogamie

crs  endogami [AA - SC]

crs maryaz dan menm kominote

[AA - SC]

crs  maryaz dan menm tribi
[AA - SC]

ful  dewgal endam [AO - GN,
ML, SN]

ful  dewgal loowndu [AO - GN]
lin bobalani na libéta [AC - CD]
swa ndoa ndani ya jamii

[AC - CD]



Danyegafe mandenkan-faransikan-Seshéli kereyoli-
fulakan-lingala-suwabhili-angilekan

eng endogamy

bagabaga [AO - ML] =
konkomali [AO - GN]

bagabagaliw ni jugumanke
[AO - ML] = konkomali
kénékanta [AO - GN]

bala furuntu kuran
[AO - SN] = sumanko lakana
[AO - GN, ML]

balakono jii kafoo daa la
[AO - SN] = fadikolo ji laseyi
dala[AO - GN]

balikuya [AO - GN, ML] =
faridaye [AO - GN]

balikuyaa [AO - SN] =
faridaye [AO - GN]

balimafuru [AO - ML] =
badenmafuru [AO - GN]

balodése, balonafamadése
[AO - ML] = damuni nafantan
damuni [AO - GN]

baloko [AO - GN, ML] =
damuniko [AO - GN]

balo sénekeé [AO - GN, ML]
man baluusenoo [AO - SN]

fra agriculture de subsistance
crs lagrikiltir pour sirvivans

[AA - SC]

ful  ndema nguura [AO - ML,
SN]

ful  remuru fii nguurndam
[AO - GN]

lin bilanga ya lobiko [AC - CD]
swa mlimo wa cakula [AC - CD]

eng subsistence farming
eng subsistence agriculture

balowasa [AO - GN, ML]
man sumanwasa [AO - GN, ML]
man simanwasa [AO - SN]

fra autosuffisance alimentaire
crs lotosifizans alimanter

[AA - SC]

ful yondinaare to nguura
[AO - ML, SN]

ful  hunnano nguurndam mum
[AO - GN]

lin  bomikoki na biléi [AC - CD]
swa ujieneo wa cakula [AC - CD]

eng food self-sufficiency

baluusenoo [AO - SN] = balo
séneke [AO - GN, ML]

banabaato hake [AO - ML] =
jankarito hake [AO - GN]

bana kese [AO - GN]

man banakisé [AO - ML]

man jankaridino [AO - SN]

fra virus

crs viris [AA - SC]

ful  mullel [AO - GN, ML, SN]
ful  wiris [AO - SN]

lin  vildsu [AC - CD]

swa cemcem?’[AC - CD]

eng virus

banakisé [AO - ML] = bana
kese [AO - GN]

banakunbénkonotinyé
[AO - ML] = jangaro
konotinyé [AO - GN]



Danyégafe mandenkan-faransikan-Sesheli kereyoli-
fulakan-lingala-suwabhili-angilékan

bana yélémata jényogonya
sira fe [AO - ML] = débédo
jankaro [AO - GN]

banbaato hake [AO - GN, ML]

man banbaato hake [AO - GN,
ML]

man saayaa dano [AO - SN]

fra taux de mortalité

crs  to mortalite [AA - SC]

ful  tolno keewal maaydeele
[AO - ML, SN]

ful ittiri maayeele [AO - GN]

lin  motango mwa bawéi
[AC - CD]

swa hesabu ya wafu [AC - CD]

eng mortality rate

banburan soto dano
[AO - SN] = wolota hake
[AO - GN, ML]

bandakobe [AO - GN]

man baninkobe [AO - ML]

man bantankoomeeyaa [AO - SN]

fra harcelement sexuel

crs arselman seksyel [AA - SC]

ful  sukkude e neddo [AO - SN]

ful  dekkude neddo mbele ina
leladoo e mum [AO - ML]

ful  sonnjugol neddo fii
mbalndi [AO - GN]

lin  boldli na nko [AC - CD]

swa ucokozi ya mambo ya kike
na kiume [AC - CD]

eng sexual harassment

bange [AO - ML] = jiidi?
[AO - GN]

bange bugunhakeé
[AO - ML] = wolo siyaya hake
[AO - GN]

bangekolosi' [AO - GN, ML]
man wolokolosi [AO - GN, ML]
man wuuluu kantoo [AO - SN]
fra contréle des naissances
crs kontrol nesans [AA - SC]
ful  korgol besngu [AO - ML,
SN]
ful  hubinannde jiidi [AO - GN,
ML]
lin  bokéngeli mabdta [AC - CD]
swa uhakikisho wa kuzaa
[AC - CD]

eng birth control

bangekolosi? [AO - ML] =
wolo korosi [AO - GN]

bangekolosi feéerew
[AO - ML] = denwololado
feerelu [AO - GN]

ba ni den lakanani
[AO - ML] = nani den
lakanda [AO - GN]

baninkobe [AO - ML] =
bandakobé [AO - GN]

bankoo la sarti yelemoo
[AO - SN] = Séné sariyalu
mayelémani [AO - GN]

bankukunku sartoolu
[AO - SN] = dugukolotiiya
josariyalu [AO - GN]

banku tiiyaa [AO - SN] =
duukolo tiiya [AO - GN]
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bantalafutuo [AO - SN] =
kokanfudu [AO - GN]

bantankoomeeyaa
[AO - SN] = bandakobe

[AO

- GN]

basanni [AO - GN]

man
man
fra
crs
crs
ful
lin
swa

eng
eng

dorogoli [AO - ML]
musukafukee [AO - SN]
mixité

miksite [AA - SC]

melanz [AA - SC]

jilbugol [AO - GN, ML, SN]
sangisa’sangisa [AC - CD]
mcanganyiko [AC - CD]

coeducation
co-education

BCG [AO - GN, ML, SN]

man
man
man

fra
fra
crs
ful
ful

ful

ful
ful
ful
lin
swa
eng

eng
eng

s0g0sogoningbe kunbén
boloti [AO - GN]
s0g0sogoninjé kunbén
boloci, jomin [AO - ML]
tootoo kurango bulusoo
[AO - SN]

BCG

bacille de Calmette et Guérin
BCG [AA - SC]

BCG [AO - GN, ML, SN]
basil mo Kalmet e Geren
[AO - GN, ML, SN]

safari doyru raneeru

[AO - GN]

paddorde doyru [AO - ML]
Bee See Jee [AO - SN]
dadnorde doyru [AO - SN]
MCG [AC - CD]

NBG [AC - CD]

BCG
bacille Calmette-Guérin
bacillus Calmette-Guérin

man

man
fra
crs
ful
ful

ful
lin

swa

eng

fra
fra

crs
crs
ful
ful
ful
ful

ful

lin
lin
lin
swa

eng

V-4

béelakanya ko masoro la
[AO - GN]

danmakényeni kow lasoroli la
[AO - ML]

kaanantosotoo [AO - SN]
égalité d’acceés

egalite akse [AA - SC]

potal e naatirde [AO - SN]
potal yimbe banngal nafaa
[AO - ML]

fonnannde [AO - GN]
bokokani na mosala

[AC - CD]

usawa wa kuingia [AC - CD]

equal access

bekanni [AO - GN]

bekanni gbéerota [AO - GN]
binnkanni [AO - ML]
binnkanni kénékanda

[AO - ML]

boyikan [AO - SN]
boyinkan kenenaato

[AO - SN]

agression

voies de fait (le plus souvent
au pluriel)

lagresyon [AA - SC]
vyolans [AA - SC]

njangu [AO - SN]
toofiannge [AO - ML, SN]
doolannde [AO - GN]
njangu ngonndungu e
gaanande [AO - GN, ML,
SN]

doolannde wonndunde e
barme [AO - SN]
matumoli [AC - CD]
botimoli [AC - CD]
bobunisi [AC - CD]
ushambulio kwa njia ya
kinguvu [AC - CD]
ushambulio wa njia ya vile
[AC - CD]

assault
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eng aggression

bekanni gbérota [AO - GN] =

bekanni [AO - GN]

bila kerefé [AO - GN]

man dénkeérefe [AO - ML]

man lanfeeroo [AO - SN]

fra marginalisation

crs marzinalizasyon [AA - SC]
ful  dawgol [AO - SN]

ful  diiwtugol [AO - ML]

ful  wikkannde [AO - GN]

ful  cengingol [AO - SN]

lin  botiyi mpembéni [AC - CD]
swa mtengo [AC - CD]

eng marginalization

binnkanni [AO - ML] =
bekanni [AO - GN]

binnkanni kénékanda
[AO - ML] = bekanni
[AO - GN]

BIT [AO - GN, ML, SN] =
Duniya baarako bulonda
[AO - GN]

boloci [AO - ML] = bolote
[AO - GN]

bolonfédennu [AO - GN] =
dankundodennu [AO - GN]

bolonfédenw [AO - ML] =
dankundodennu [AO - GN]

bolote [AO - GN]

man boloci [AO - ML]

man bulu faroo [AO - SN]
fra vaccination

crs vaksinasyon [AA - SC]

ful  neesagol [AO - SN]

ful  fesagol [AO - ML]

ful  pesagol [AO - SN]

ful  Aakku [AO - SN]

lin mangbelé [AC - CD]

swa ucanjo wa ndui [AC - CD]

eng vaccination

borindiroo [AO - SN] =
jasonni [AO - GN]

boyikan [AO - SN] = bekanni
[AO - GN]

boyinkan kenefiaato
[AO - SN] = bekanni
[AO - GN]

bugolen jogilen [AO - ML] =
mantoro moo [AO - GN]

bugoli ni joginnidaw
[AO - ML] = gbesili ni
madimini [AO - GN]

buloo [AO - SN] = labila
[AO - GN, ML]

bulu faroo [AO - SN] = bolote
[AO - GN]

busaroo nin baramoo
[AO - SN] = gbeésili ni
madimini [AO - GN]

C

cé ni muso cé fisanmaciya*
[AO - ML] = ké ni muso te
fisanmantiya' [AO - GN]
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cé ni muso cé fisanmaciya?
[AO - ML] = ké ni muso te
fisanmantiya® [AO - GN]

cé ni musoya ro binnkanni
[AO - ML] = ké ni musoya do
benkanni [AO - GN]

Céw ni musow
danmakényébaliya®

[AO - ML] = ké ni muso te
fisanmantiya' [AO - GN]

Céw ni musow
danmakényébaliya®

[AO - ML] = ké ni muso te
fisanmantiya® [AO - GN]

céya ni musuya [AO - ML] =
keeyaa ni musuyaa [AO - GN]

D

daalanbalataafatoo
[AO - SN] = dinkiraa wurukuli
[AO - GN]

daafiinin wasoo [AO - SN] =
damuni bonba [AO - GN]

dalinna domoroo*
[AO - SN] = darinna dumuni
[AO - GN]

dalinna domoroo?
[AO - SN] = darinnadamuni
[AO - GN]

damuni bonba [AO - GN]
man dumuni wasale [AO - ML]
man daafinin wasoo [AO - SN]
fra sécurité alimentaire

crs sekirite alimanter [AA - SC]

ful  kisal to nguura [AO - ML,
SN]

ful  kisal hnaametee [AO - GN]

lin  biléi bikoka [AC - CD]

swa amaniya cakula [AC - CD]

eng food security

damuniko [AO - GN]

man baloko [AO - GN, ML]
man dumuniko [AO - ML]
man domorindiroo [AO - SN]
fra nutrition

crs nitrisyon [AA - SC]

ful  Aamri [AO - ML, SN]
ful  Aamdu [AO - GN]

lin  boléisi [AC - CD]

swa cakula [AC - CD]

eng nutrition

damuni nafantan damuni

[AO - GN]

man balodésé, balonafamadesé
[AO - ML]

man domorindi kuruno [AO - SN]

fra malnutrition

crs  malnitrisyon [AA - SC]

ful  rafi Aamri-mbonndi
[AO - GN, ML, SN]

lin boléi bobé [AC - CD]

swa ukosefu wa cakula kizuri
[AC - CD]

eng malnutrition

dankundodennu [AO - GN]

man bolonfédennu [AO - GN]

man bolonfédenw [AO - ML]

man den labilalenw [AO - ML]

man silakanto dindinolu [AO - SN]

fra enfantde larue

crs zanfan semen [AA - SC]

ful  cukaalel mbedda [AO - GN,
ML, SN]
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ful  paykun hawkaakun
[AO - SN]

lin  mwana wa balabala
[AC - CD]

swa mtoto wa njiani [AC - CD]

eng street child

danmakényeébaliya
[AO - ML] = kanyabaliya
[AO - GN]

danmakényeni kow lasoroli
la[AO - ML] = beélakanya ko
masoro la [AO - GN]

danni [AO - GN, ML] = jatebo
[AO - GN]

danyerela [AO - GN, ML] =
senyerekoro [AO - GN, ML]

darinna dumuni [AO - GN]
man ladaladumuniw [AO - ML]
man dalinna domoroo’ [AO - SN]
fra habitudes alimentaires

crs labitid alimanter [AA - SC]
ful  hAameele goowaade

[AO - ML, SN]

ful  nguureeji boowaadi
[AO - GN]

lin  mimesena mya biléi
[AC - CD]

swa zoezo za cakula [AC - CD]

eng dietary pattern

darinnadamuni [AO - GN]

man laadaladumuniw [AO - ML]

man dalinna domoroo? [AO - SN]

fra régime alimentaire

crs rezim alimanter [AA - SC]

ful  laawol nguura [AO - GN,
ML, SN]

lin elieli [AC - CD]

swa kanuni ya cakula [AC - CD]

eng diet

debedo jankaro [AO - GN]

man dilannabana [AO - ML]

man bana yélémata jenyogonya
sira fé [AO - ML]

man laaranto jankaroo [AO - SN]

man MST [AO - GN, ML, SN]

fra maladie sexuellement
transmissible

fra MST

crs  maladi seksyelman
transmisib [AA - SC]

crs  MST [AA - SC]

ful  rafi daabirteedo njogoram

[AO - ML, SN]

ful rafi daabirteedo awra
[AO - GN]

ful  rafi daabirteedo lelnde
[AO - SN]

ful  RDN [AO - GN, ML, SN]

lin bokona bwa bosibano
[AC - CD]

lin BB [AC - CD]

Swa ugonjwa yenyi kuweza
kuambukizana kwa tabia
[AC - CD]

swa UKT [AC - CD]

eng sexually transmitted infection
eng STI

deema juluntano
[AO - SN] = déme juruntan
[AO - GN, ML]

deemakuroo [AO - SN] =
démenkuru [AO - GN]

deenaani marasuo
[AO - SN] = dennyerin
ladonso [AO - GN]
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dékabaara bolofara siyaman

[AO - GN]

man jeékabaara bolofara caman
[AO - ML]

man kafo baaroo kara jamaa
[AO - SN]

fra coopération multilatérale

crs korperasyon miltilateral
[AA - SC]

ful  ballondiral hakkunde
leydeele [AO - GN, ML, SN]

lin  bosalisi bwa bikdlo
[AC - CD]

Swa shirikiano ya inci nyingi
[AC - CD]

eng multilateral co-operation
eng multilateral cooperation

déméjekulu [AO - ML] =
demeénkuru [AO - GN]

démeé juruntan [AO - GN, ML]
man deema juluntano [AO - SN]
fra aide non liée (sans condition)
crs led san kondisyon [AA - SC]
ful  ballal ngal aldaa e sardi
[AO - ML, SN]
ful  ballal ngal habbaaki e
huunde [AO - GN]
lin lisalisi lya ofelé [AC - CD]
Swa msaada yasipo hali
[AC - CD]

eng untied aid

demeénkuru [AO - GN]

man déméjékulu [AO - ML]

man deemakuroo [AO - SN]

man ONG [AO - GN, ML, SN]

fra organisation non
gouvernementale

fra ONG

crs Lorganizasyon
Nongouvernmantal [AA - SC]

crs ONG [AA - SC]

fu  fedde nde wonaa
laamuyankoore [AO - GN,
ML, SN]

ful  FWL [AO - GN, ML, SN]

lin mabongisi ma bato
[AC - CD]

lin MBJ[AC -CD]

swa Matengeneo Zisizo za
Serkali [AC - CD]

swa MZS [AC - CD]

eng non-governmental
organization
eng NGO

demisen haké min bé lakoli
bila [AO - ML] = demisen
hake min be lekol bila

[AO - GN]

demisen hake min be lekol

bila [AO - GN]

man demisén hake min bé lakoli
bila [AO - ML]

man karan bula dano [AO - SN]

fra taux d’abandon scolaire

crs to zanfan ki kit lekol avan ler
[AA - SC]

ful  tolno keewal woppoobe
jande [AO - ML, SN]

ful  ittiri accitube jande
[AO - GN]

lin  motango mwa bakimi kelasi
[AC - CD]

swa hesabu la watoto wenyi
kuaca masomo [AC - CD]

eng dropout rate
eng drop-out rate

denbaya farafarali [AO - GN,

ML]

man dinbaayaa fatarin [AO - SN]

fra désintégration de la famille

crs dezentegrasyon lafanmir
[AA - SC]
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ful  pusu besngu? [AO - GN]

ful  pusgol galle [AO - SN]

ful  senndindirannde
beynguure? [AO - ML]

ful  bonnugol cafiu endam
suudu-baaba? [AO - GN]

ful  caragol besngu? [AO - SN]

ful  lancuru beynguure?
[AO - ML]

ful ceeraagu bibbe
suudu-baaba? [AO - GN]

lin  bokwabwani bwa lib6ta
[AC - CD]

swa mpasuko wa jamaa®
[AC - CD]

eng family disintegration

denbaya jensén [AO - GN,

ML]

man dinbaayaa woncongo
[AO - SN]

fra désagrégation familiale

crs separasyon familyal

[AA - SC]

ful  caragol besngu' [AO - GN,
SN]

ful  lancuru beynguure'
[AO - GN, ML]

ful  ceeraagu bibbe
suudu-baaba' [AO - GN]

ful  pusu besngu' [AO - GN,
SN]

ful  senndindirannde
beynguure’ [AO - ML]

ful  bonnugol cafiu endam
suudu-baaba’ [AO - GN]

lin  bopanzani bwa lib6ta
[AC - CD]

swa mpasuko wa jamaa’
[AC - CD]

eng family break-up
eng family breakup

denbaya ka lafiya [AO - GN,
ML]
man dinbaayaa la laafiyaa
[AO - SN]
fra bien-étre de la famille
crs byennet lafanmir [AA - SC]
ful  neema galle [AO - GN, ML,
SN]
lin  bolamu bwa lib6ta
[AC - CD]
swa raha ya jamaa [AC - CD]

eng family welfare

denbaya kono juguya
[AO - ML] = denbaya kono
juuya [AO - GN]

denbaya kono juuya
[AO - GN]
man denbaya kono juguya
[AO - ML]
man suo kono tilinbaliyaa
[AO - SN]
fra violence familiale
crs vyolans lafanmir [AA - SC]
ful  fitina nder galle [AO - GN,
ML, SN]
lin nko na libéta [AC - CD]
swa uzulumu wa jamaa [AC - CD]

eng domestic violence
eng family violence

dencamanwolo lafasali
[AO - ML] = denwolo siyaman
lafasali [AO - GN]

denfaga [AO - GN, ML]

man dinfaa [AO - SN]

fra infanticide

crs anfantisid [AA - SC]

ful  warhoore cukalel [AO - ML,
SN]

ful  waro boobo [AO - GN]

lin  bobomi bilézi [AC - CD]
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swa uaji wa watoto [AC - CD]

eng infanticide

denjolamo denso ko kan®
[AO - GN] = densoyéléma*
[AO - GN, ML]

denjolamo denso ko kan?
[AO - GN] = densoyéléma?
[AO - GN, ML]

deénkerefeé [AO - ML] = bila
kerefe [AO - GN]

denkolosiso [AO - ML] =
denkorosiso [AO - GN]

denkorosiso [AO - GN]

man denkolosiso [AO - ML]

man dinkantasuo [AO - SN]

fra garderie

crs deker [AA - SC]

ful  nehirdu bookoyye'
[AO - ML, SN]

ful  aynirdu faybe [AO - SN]

lin ekéngelo bana [AC - CD]

Swa pahali pa salama au pa
masomo ya watoto [AC - CD]

eng day-care centre
eng childcare centre

den labilalenw [AO - ML] =
dankundodennu [AO - GN]

denladonso [AO - GN, ML]
man dinnadunsuo [AO - SN]
fra jardin d’enfants
crs zarden zanfan [AA - SC]
ful  nehirdu bookoyye?

[AO - ML, SN]
ful  eltirdu faybe [AO - GN]
lin etéyelo ya bilézi [AC - CD]
lin  ndako bilézi [AC - CD]

swa bustani ya watoto [AC - CD]
swa shamba la watoto [AC - CD]

eng nursery school

denmisénninw ka yéréjago
[AO - ML] = foninkéne
jedejawo [AO - GN]

dennyerin ladonso [AO - GN]

man sinminden ladonso [AO - ML]

man deenaani marasuo [AO - SN]

fra creche

crs lakres [AA - SC]

ful  keres [AO - GN, ML, SN]

ful  woofinirdu [AO - SN]

lin ndéko ya bitiké [AC - CD]

lin  ndako mpd na bana sége
[AC - CD]

swa fasi ya kucungia watoto
wadogo [AC - CD]

eng créche

densaya cayacogo
[AO - ML] = densaya siyanya
[AO - GN]

densaya siyanya [AO - GN]
man densaya cayacogo [AO - ML]
man dinsaayaa siiyaafaa
[AO - SN]
fra mortalité infantile
crs mortalite anfantil [AA - SC]
ful  maaydeele sukaabe
[AO - GN, ML, SN]
lin liwa lya bana [AC - CD]
swa ufu wa watoto wadogo
[AC - CD]

eng infant mortality
eng infantile mortality

densoro dogoya [AO - GN]
man densorodogoya [AO - ML]
man jiidi dogoya [AO - SN]
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fra baisse de fécondité
crs diminisyon fekondite
[AA - SC]
ful  ustagol yefio jibingol
[AO - SN]
ful  buytagol ndimu [AO - ML]
ful  duytannde jiidi [AO - GN]
lin  bokiti bwa mabdta
[AC - CD]
swa upungufu wa uzazi [AC - CD]

eng fertility decline

densorodogoya [AO - ML] =
densoro dogoya [AO - GN]

densoyélema’ [AO - GN, ML]

man denjolamo denso ko kan'
[AO - GN]

man fankisélamo denso ko kan'
[AO - ML]

man dinsuuyélémo’ [AO - SN]

fra grossesse ectopique

crs lansentman ektopik
(lansentman dan tib)
[AA - SC]

crs groses ektopik [AA - SC]

ful  reedu jodiindu [AO - GN,
ML, SN]

lin  zémilibanda mbéto ya
mwana' [AC - CD]

swa uzazi wa mashaka' [AC - CD]

eng ectopic pregnancy

densoyelema®[AO - GN, ML]

man denjolamo denso ko kan?
[AO - GN]

man fankisélamo denso ko kan?
[AO - ML]

man dinsuuyélémo? [AO - SN]

fra grossesse extra-utérine

crs lansentman andeor matris
[AA - SC]

ful  biddo goppudo leinde
mum [AO - ML, SN]

ful  reedu baawo fodde
[AO - GN]

lin  zémilibanda mbéto ya
mwana? [AC - CD]

swa uzazi wa mashaka?® [AC - CD]

eng extrauterine pregnancy

denw ni nyogon cé
furancebila [AO - ML] =
denwolo teébod [AO - GN]

denwololado feerélu
[AO - GN]
man bangekolosi feérew
[AO - ML]
man konodtabaliya féerew
[AO - ML]
man wululoo feereelu [AO - SN]
fra méthode contraceptive
crs  metod kontraseptiv [AA - SC]
ful  feere hadoore reedu
[AO - GN, ML, SN]
lin  bokilisi zémi [AC - CD]
swa kawaida ya kujikinga kwa
uzazi [AC - CD]

eng birth control method
eng contraceptive method

denwolo siyaman lafasali

[AO - GN]

man dencamanwolo lafasali
[AO - ML]

man dinjamalafoo [AO - SN]

fra pronataliste

crs pronatalis [AA - SC]

ful  karallo fii ko adii jibingol
[AO - GN, ML]

lin -a bobotisi [AC - CD]

Swa -mwenyi ukadirisho wa
kusubutisha uzazi [AC - CD]

eng pro-birth
eng pro-natalist
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denwolo teebo [AO - GN]
man denw ni nydgon cé
furancebila [AO - ML]
man wulu sabandifooloo
[AO - SN]
fra espacement des naissances
crs distans ant nesans [AA - SC]
ful  goddondirgol deedi
[AO - SN]
ful  woddondiral ndimu
[AO - ML]
ful  woddondiral jiidi [AO - GN]
lin ntaka kati ya mabota
[AC - CD]
swa kitambo ca uzazi [AC - CD]

eng birth spacing

désé madooya [AO - GN]
man faantanya dogoyali [AO - ML]
man fentanyaa talaa [AO - SN]
fra réduction de la pauvreté
crs rediksyon lapovrete
[AA - SC]
ful  ustugol baasal [AO - GN,
ML, SN]
lin  bokutoli bobdla [AC - CD]
swa upungufu wa umaskini
[AC - CD]

eng poverty reduction
eng poverty alleviation

dése silasa [AO - GN, ML]

man faantanya kéleli [AO - GN,
ML]

man fentanyaa bayoo [AO - SN]

fra lutte contre la pauvreté (une
approche de la politique
d’Intégration de la femme au
développement)

crs lalit kont lapovrete [AA - SC]

ful  habtaare baasal (fannu e
peeje no rewbe ina
naatniree e bamtaare)
[AO - GN, ML, SN]

lin etumba na bobdla [AC - CD]

Swa mapigano juu ya umaskini
[AC - CD]

eng war on poverty

dilannabana [AO - ML] =
débédo jankaro [AO - GN]

dinbaayaa fatarin
[AO - SN] = denbaya
farafarali [AO - GN, ML]

dinbaayaa la laafiyaa
[AO - SN] = denbaya ka lafiya
[AO - GN, ML]

dinbaayaa woncongo
[AO - SN] = denbaya jénsén
[AO - GN, ML]

dindin cakaya [AO - SN] =
foninkené jedéjawo [AO - GN]

dinfaa [AO - SN] = denfaga
[AO - GN, ML]

dinjamalafoo [AO - SN] =
denwolo siyaman lafasali
[AO - GN]

dinkantasuo [AO - SN] =
denkorosiso [AO - GN]

dinkiraa wurukuli [AO - GN]
man sigida yiriwali [AO - ML]
man daalanbalataanatoo
[AO - SN]
fra écodéveloppement
crs ekodeviopman [AA - SC]
ful  bamto taariindi [AO - GN,
ML, SN]
ful  yiriwere hawaalu [AO - GN]
lin  tombwana ya nzinganzinga
[AC - CD]
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Swa maendeleo ya uzingiro
[AC - CD]

eng ecodevelopment
eng ecological development

dinmusulu mun [AO - GN]

man sunguruniw ka kalanko hake
[AO - ML]

man sunkutu dundoo karandulaa
[AO - SN]

fra scolarisation des filles

crs skolarizasyon bann fiy
[AA - SC]

ful  jande sukaabe rewbe
[AO - GN, ML, SN]

lin  boyékoli bwa bana basi
[AC - CD]

swa majifunzo ya wabinti
[AC - CD]

eng girl schooling

dinnadunsuo [AO - SN] =
denladonso [AO - GN, ML]

dinsaayaa siiyaafiaa
[AO - SN] = densaya siyanya
[AO - GN]

dinsuuyeléemo® [AO - SN] =
densoyelema® [AO - GN]

dinsuuyeléemo? [AO - SN] =
densoyelema? [AO - GN]

Dinyé baarako bulonda
[AO - ML] = Duniya baarako
bulonda [AO - GN]

dinye baarakow baarada
[AO - ML] = duniya baarako
baarada [AO - GN]

dinyé dumuniko baarada
[AO - ML] = duniya damuniko
baarada [AO - GN]

Dinyé Jamana kafolenw ka
dantigélisében Hadamadenw
josariyaw kan [AO - ML] =
Duniya jamana kafoninnu la
danteelisebén hadamaden na
josariyalu kan [AO - GN]

dinye kénéyakow baarada
[AO - ML] = duniya
kendeyako baarada [AO - GN]

dinyé musow togoladonba
[AO - ML] = duniya musulu
toolalonba [AO - GN]

diyaakuyaa futuo
[AO - SN] = diyagboya fudu
[AO - GN]

diyagboya fudu [AO - GN]
man diyagoyafuru [AO - ML]
man diyaakuyaa futuo [AO - SN]
fra mariage forcé
crs  maryaz forse [AA - SC]
ful  dewgal waawnere

[AO - GN, ML, SN]
ful  dewgal karhaangal

[AO - GN]
lin libala ya makasi [AC - CD]
swa ndoa ya kinguvu [AC - CD]

eng forced marriage

diyagboya tunkannataa
[AO - GN]
man diyagoya tungalataa
[AO - ML]
man diyakuya safaaroo [AO - SN]
fra migration forcée
crs  migrasyon forse [AA - SC]
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ful eggo-eggingol alaa e sago
[AO - GN, ML]

ful  eggudu doolaandu
[AO - GN]

ful  uujo weli-metti [AO - SN]

lin  bobémbi na makasi
[AC - CD]

lin  botiki mbdka na makasi
[AC - CD]

swa hali ya watu kuhukumiwa
kuhama kwa rafla [AC - CD]

eng forced migration

diyagoyafuru [AO - ML] =
diyagboya fudu [AO - GN]

diyagoya tungalataa
[AO - ML] = diyagboya
tunkannataa [AO - GN]

diyakuya safaaroo
[AO - SN] = diyaghoya
tunkannataa [AO - GN]

dogoro konotinyé [AO - GN,
ML]
man nukuntoo konotifia [AO - SN]
fra avortement clandestin (Iégal)
crs lavortman ilegal [AA - SC]
ful  bonnugol reedu e
suudaare [AO - ML, SN]
ful  bonnugol reedu e
gunndoo [AO - GN]
lin bosopi zémi na kuku
[AC - CD]
swa uharibisho wa mimba kwa
ufico [AC - CD]

eng secret abortion

dogotoroso' [AO - GN, ML]
man jaaralisuo [AO - SN]

fra centre de santé

crs sant lasante [AA - SC]

ful opitaal tokooso [AO - GN,
ML]

ful  dogotoore [AO - GN]

ful  galle doktoor [AO - SN]

ful  suudu safrirdu’ [AO - SN]

lin ndako ya bokdldngdnu
[AC - CD]

swa darasa ya afya [AC - CD]

eng health centre
eng medical services centre

dogotoroso?[AO - ML] =
dootoroso [AO - GN]

domori dafaran [AO - SN] =
dumuni dafalan [AO - GN, ML]

domorindi kuruno
[AO - SN] = damuni nafantan
damuni [AO - GN]

domorindiroo [AO - SN] =
damuniko [AO - GN]

donbééladamu [AO - ML] =
lonbéé joodon [AO - GN]

dondonkorokunkolotiiya

[AO - GN]

man nganaya [AO - GN, ML]

man dununkorokunkoloya
[AO - ML]

man Aaatonkayaa [AO - SN]

fra leadership (qualité de chef)

crs kalite en lider [AA - SC]

ful  kalifaagu (sifaa laamdo)
[AO - ML, SN]

ful  anndugol no laamortee
[AO - GN]

lin  bokambi [AC - CD]

lin  bokonzi [AC - CD]

Swa mwongozi mkuu wa cama
[AC - CD]

swa mwongozi hodari [AC - CD]
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eng leadership

donkolabila [AO - ML] =
Ionkolabila [AO - GN]

doolaa senbemaa
[AO - SN] = kaotii jonjon
[AO - GN]

dootoroso [AO - GN]
man dogotoroso? [AO - ML]
man jaaralidulaa [AO - SN]
fra poste de santé
crs pwen servis lasante
[AA - SC]
ful  suudu fawndordu lesru
[AO - GN, ML, SN]
ful  suudu safrirdu® [AO - SN]
lin lopitélo loké [AC - CD]
Swa pahali pa wagonjwa
[AC - CD]

eng health station

dorogoli [AO - ML] = basanni
[AO - GN]

dugukolo tigiya [AO - ML] =
duukolo tiiya [AO - GN]

dugukolotigiya josariyaw
[AO - ML] = dugukolotiiya
josariyalu [AO - GN]

dugukolotiiya josariyalu

[AO - GN]

man dugukolotigiya josariyaw
[AO - ML]

man bankukunku sartoolu
[AO - SN]

fra droits fonciers

crs drwa propriyete [AA - SC]

ful  jojjande jeyi-leydiyaagal
[AO - ML, SN]

ful  haanuude fii leydi
[AO - GN]

lin  makoki ma mabelé
[AC - CD]

swa halali ya mwenyeji wa pango
[AC - CD]

eng land rights

dumuni dafalan [AO - GN,
ML]

man domori dafaran [AO - SN]
fra complément nutritionnel

crs  konpleman nitrisyonnel

[AA - SC]

ful  timmitinirdum Aaamde
[AO - ML, SN]

ful  beydordum nguuree
[AO - SN]

lin mbakisa ya biléi [AC - CD]
swa timamu la cakula [AC - CD]

eng food supplement

dumuniko [AO - ML] =
damuniko [AO - GN]

dumuni wasale [AO - ML] =
damuni bonba [AO - GN]

duniya baarako baarada

[AO - GN]

man dinyé baarakow baarada
[AO - ML]

man duniya baaraku [AO - SN]

man OIT [AO - GN, ML, SN]

fra Organisation internationale
du Travail

fra OIT

crs Lorganizasyon
Enternasyonal pour Travay
[AA - SC]

crs  OET [AA - SC]

ful  Fedde adunayankoore fii
Gollal [AO - GN, ML, SN]

ful  FAG [AO - GN, ML, SN]
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lin  Lingdmba lya Moldngd mp3d
ya Mosala [AC - CD]

lin LMM [AC - CD]

swa Matengeneo za Kazi za inci
zote za Duniani [AC - CD]

swa MKD [AC - CD]

eng International Labour
Organization
eng ILO?

Duniya baarako bulonda

[AO - GN]

man Dinyé baarako bulonda
[AO - ML]

man Duniya baarakuwo bulundaa
[AO - SN]

man BIT [AO - GN, ML, SN]

fra Bureau international du
Travalil

fra BIT

crs Biro Enternasyonal pour
Travay [AA - SC]

ful  Yiilirde Golle
Adunayankoore [AO - ML,
SN]

ful  Waalde Aduna humaniinde
Golloobe [AO - GN]

ful  YGA [AO - GN, ML, SN]

lin  bil6 ya moldngd mp3 na
mosala [AC - CD]

swa ofisi ya kazi ya watumishi
wote wa dunia [AC - CD]

eng International Labour Office
eng ILO'

duniya baaraku [AO - SN] =
duniya baarako baarada
[AO - GN]

Duniya baarakuwo bulundaa
[AO - SN] = Duniya baarako
bulonda [AO - GN]

duniya damuniko baarada

[AO - GN]

man dinyé dumuniko baarada
[AO - ML]

man duniya dafiini kuo laakuroo
[AO - SN]

man PAM [AO - GN, ML, SN]

fra Programme alimentaire
mondial

fra PAM

crs  Progranm alimanter mondyal
[AA - SC]

crs PAM[AA - SC]

fu  Ebbo Adunayankeewo fii
Nguura [AO - GN, ML, SN]

ful  EAN [AO - GN, ML, SN]

lin  Mwango mwa Moldngd
mp3 ya Biléi [AC - CD]

lin MMB [AC - CD]

Swa mpango wa cakula
ulimwenguni [AC - CD]

eng World Food Programme
eng WFP

duniya dafiini kuo laakuroo
[AO - SN] = duniya damuniko
baarada [AO - GN]

duniya jaatakendeyaa
laakuroo [AO - SN] = duniya
kendeyako baarada [AO - GN]

Duniya jamana kafoninnu la

dantéélisébén hadamaden na

josariyalu kan [AO - GN]

man Dinyé Jamana kafolenw ka
dantigélisebén Hadamadenw
josariyaw kan [AO - ML]

man Duniya jamana kafuringolu la
danteeli safe hadamadino
joosariyanolu kan [AO - SN]

fra Déclaration universelle des
droits de 'homme des
Nations Unies
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crs Deklarasyon Drwa Imen
Nasyon-z-ini [AA - SC]
ful  Nanondiral e jojjande
aadee ngal Fedde
Ngootaagu Aduna
[AO - ML, SN]
ful  Hollitannde haanude
aadee nde Fedde
Ngootaagu Aduna
[AO - GN]
lin esakola ya moldngd mpd ya
makoki moto [AC - CD]
ushahidi wa hali ya mtu ya
umoja wa mataifa [AC - CD]

United Nations Universal
Declaration of Human Rights

eng

Duniya jamana kafuringolu la
danteeli safe hadamadino
joosariyanolu kan

[AO - SN] = Duniya jamana
kafoninnu la dantéélisébén
hadamaden na josariyalu kan
[AO - GN]

duniya kendeyako baarada

[AO - GN]

man dinyé kénéyakow baarada
[AO - ML]

man duniya jaatakendeyaa
laakuroo [AO - SN]

man OMS [AO - GN, ML, SN]

fra Organisation mondiale de la
santé

fra OMS

crs Lorganizasyon Mondyal pour
Lasante [AA - SC]

crs OML [AA - SC]

ful  Fedde Adunayankoore fii
Cellal [AO - GN, ML, SN]

ful  FAC[AO - GN, ML, SN]

lin  Mabongisi ma Malangd mp3
ya Koldngdnu ya nzéto
[AC - CD]

lin MMK [AC - CD]

Swa
swa

eng
eng

Matengeneo za Afya
Ulimwenguni [AC - CD]
MAU [AC - CD]

World Health Organization
WHO

duniya musoolu toolaa
lunbaa [AO - SN] = duniya
musulu tdolalonba [AO - GN]

duniya musulu todlalonba

[AO - GN]

man dinyé musow togoladonba
[AO - ML]

man duniya musoolu toolaa
lunbaa [AO - SN]

man JIF [AO - GN, ML, SN]

fra Journée internationale de la
femme

crs Lazournen Enternasyonal
Bann Fanm [AA - SC]

ful  fAalaande rewbe
aduyannkoore [AO - GN,
ML, SN]

ful  NRA [AO - GN, ML, SN]

lin mokalo mwa moldngd mpd
ya basi [AC - CD]

lin  mokolo mwa moldng? ya
bamama [AC - CD]

swa siku kuu ya wanawake wa
inci zote za duniani [AC - CD]

eng International Women’s Day

eng IWD

dununkorokunkoloya
[AO-ML] =
dondonkaorokunkolotiiya

[AO

- GN]

duukolo tiiya [AO - GN]

man
man
fra
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crs propriyete avek gran valer
finansyel [AA - SC]

ful  jeyi-leydiyaagal [AO - ML,
SN]

ful  jeyal-leydi [AO - GN]

lin  bonkdlé mabelé [AC - CD]

swa mamlaka ya mwenyi mali
[AC - CD]

eng landholding

F

faantanya dogoyali
[AO - ML] = désé madooya
[AO - GN]

faantanya kéléli [AO - GN,
ML] = dése silasa [AO - GN,
ML]

faatuli cayacogo [AO - ML] =

saya siyanya [AO - GN]

fadikolo ji laseyi da la

[AO - GN]

man farikolo ji lasegin da fé
[AO - ML]

man balakono jii kafoo daa la
[AO - SN]

fra réhydratation par voie orale

crs reidratasyon oral [AA - SC]

ful  loowtugol banndu tawa ko

e jarnugol [AO - GN, ML,
SN]

ful  loowtirgol banndu
jarnugol [AO - SN]

lin  bozoéngisi mai na monaka
[AC - CD]

swa msimiko wa maji mara na
mara kwa njia ya kinywa
[AC - CD]

eng oral rehydration therapy
eng ORT

fanfila laben [AO - GN]

man fanfilamaben [AO - ML]

man kanfulaben [AO - SN]

fra entente bilatérale

crs lantant bilateral [AA - SC]

ful  nanondiral hakkunde
leydeele didi [AO - GN, ML,
SN]

lin  bobémbani bwa babalé
[AC - CD]

lin  boydkani bwa bosaélisani
[AC - CD]

Swa patano kati ya watu wawili
[AC - CD]

eng bilateral agreement

fanfilamabén [AO - ML] =
fanfila laben [AO - GN]

fanga sinsin [AO - ML] =
fankama kafu [AO - GN]

fanjaaroo [AO - SN] =
yérébasi [AO - GN]

fankama kafu [AO - GN]

man fanga sinsin [AO - ML]

man sebagaya sinsin [AO - ML]
man noo kafoo [AO - SN]

fra renforcement des capacités
crs ranforsman kapasite

[AA - SC]

ful  beydugol mbaawdi
[AO - GN]

ful  tiidtingol mbaawkaaji
[AO - SN]

lin  bokdlisi makoki [AC - CD]
swa maongezo ya ukadiri wa
ujuzi [AC - CD]

eng capacity building
eng building capacity
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fankanoo [AO - SN] =
yérekanu [AO - GN, ML]

fankisélamo denso ko kan?
[AO - ML] = densoyéléma*
[AO - GN]

fankisélamo denso ko kan?
[AO - ML] = densoyéléma?
[AO - GN]

fanmutoo [AO - SN] = yéréta
[AO - GN, ML]

fansotoo [AO - SN] =
senyéerekoro [AO - GN, ML]

fantanya dan hake [AO - GN,
ML]
man fantanya dan hakeé [AO - GN,
ML]
man fentanyaa bundaa [AO - SN]
fra seuil de pauvreté
crs limit lapovrete [AA - SC]
ful  kaadtudi baasal [AO - GN,
ML, SN]
lin  mondelo ya bobdla
[AC - CD]
swa kizingiti ca umaskini
[AC - CD]

eng poverty line
eng poverty level

faridaye [AO - GN]

man balikuya [AO - GN, ML]

man ka se jényogonya ma
[AO - ML]

man balikuyaa [AO - SN]

fra puberté

crs piberte [AA - SC]

ful  timmugol debbo/gorko
[AO - ML, SN]

ful  kellefuye [AO - GN]

lin lipuka [AC - CD]

swa hali ya kijana binti ao mume
[AC - CD]

eng puberty

farikolo ji lasegin da fé
[AO - ML] = fadikolo ji laseyi
dala[AO - GN]

farimabon [AO - GN, ML]

man misénmanni [AO - GN, ML]

man furuntu balakandi kuran
[AO - SN]

fra rubéole

crs roubela (larouzol Alman)
[AA - SC]

ful  nappati [AO - GN, ML, SN]

lin Ilubdle [AC - CD]

Swa ugonjwa wa kuambukiza
unaoshambulia mwili kama
vile shurua [AC - CD]

eng rubella

fedegbéya [AO - GN]
man noronjula [AO - ML]
man moo tooroo [AO - SN]
fra harcelement moral
crs arselman moral [AA - SC]
ful  keedgol neddo e hakkille
mum [AO - ML, SN]
ful  fitingol [AO - GN]
ful  kaljingol [AO - SN]
lin  bonydkali molimo [AC - CD]
swa ucokozi wa psikolojia
[AC - CD]

eng psychological harassment
eng emotional harassment

feekuran [AO - SN] = soo
[AO - GN]
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fentanyaa bayoo [AO - SN] =
dése silasa [AO - GN, ML]

fentanyaa bundaa
[AO - SN] = fantanya dan
hake [AO - GN, ML]

fentanyaa talaa [AO - SN] =
déese madooya [AO - GN]

fodoba démeé wuriki sila kan

[AO - GN]

man forobadéme yiriwali sira kan
[AO - ML]

man kuruba deema yiriwasiloo
[AO - SN]

fra aide publique au
développement

crs led piblik pour devlopman
[AA - SC]

ful  ballal laamu ngam
bamtaare [AO - ML, SN]

ful  ballal fii bamtal jamaa
[AO - GN]

lin lisalisi mp3 ya tdmbwana
[AC - CD]

swa msaada ya watu wote kwa
maendeleo [AC - CD]

eng official development
assistance

foninkéné jédéjawo [AO - GN]
man denmisénninw ka yéréjago
[AO - ML]
man dindin cakaya [AO - SN]
fra prostitution juvénile
crs  prostitisyon anba laz
[AA - SC]
ful cagayaagal sukaabe
[AO - GN, ML, SN]
lin  bondimba bwa bana
[AC - CD]
swa utalaleshi wa vijana
[AC - CD]

eng juvenile prostitution

forobadémeé yiriwali sira kan
[AO - ML] = fodoba déme
wuriki sila kan [AO - GN]

fudujoona [AO - GN]

man furujoona [AO - ML]

man futuu juunoo [AO - SN]

fra mariage précoce

crs maryaz prekos (maryaz anba
laz) [AA - SC]

ful  dewgal lawdungal
[AO - GN, ML, SN]

ful  desal law [AO - SN]

lin libala ya bomwana
[AC - CD]

swa ndoa mbele ya wakati
[AC - CD]

eng early marriage

fudusa [AO - GN]

man furusa [AO - ML]

man futubano [AO - SN]

fra divorce

crs divors [AA - SC]

ful  ceergal [AO - GN, SN]
ful  seedigal [AO - ML]

ful  ceeraagu [AO - GN]

lin bobomi libala [AC - CD]
swa talaka [AC - CD]

eng divorce

fugula nafama* [AO - GN, ML]
man mananin’ [AO - GN, ML]
man kapotoo' [AO - SN]

fra condom

crs  konndonm [AA - SC]

crs  kapot [AA - SC]

ful  kapot [AO - SN]

ful  kapotiiji [AO - ML]

ful  cudorkoy [AO - GN]

lin  konddmi [AC - CD]
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swa kikingio kya mwanaume
[AC - CD]

eng condom
eng prophylactic

fugula nafama? [AO - GN,
ML] = mananin® [AO - GN,
ML]

furujoona [AO - ML] =
fudujoona [AO - GN]

furulen [AO - GN, ML]

man ma furu [AO - GN, ML]

man futuu tenboo [AO - SN]

fra état matrimonial

crs leta matrimonyal [AA - SC]

ful  ngonka e dewgal [AO - ML,
SN]

ful  no feewndirii ka dewgal
[AO - GN]

lin bokonzi na lib6ta [AC - CD]

swa hali ya ndoa [AC - CD]

eng marital status
eng family status

furuntu balakandi kuran
[AO - SN] = farimabon
[AO - GN, ML]

furusa [AO - ML] = fudusa
[AO - GN]

futubano [AO - SN] = fudusa
[AO - GN]

futuu juunoo [AO - SN] =
fudujoona [AO - GN]

futuu kono tilinbaliyaa
[AO - SN] = ka bi i musu kan
[AO - GN]

futuu tenboo [AO - SN] =
furulen [AO - GN, ML]

fuusoo [AO - SN] =
gbongbodomaso [AO - GN]

G

garisige kényé [AO - ML] =
harijige lakanya [AO - GN]

gbesili ni madimini [AO - GN]
man bugoli ni joginnidaw
[AO - ML]
man busaroo nin baramoo
[AO - SN]
fra coups et blessures
crs  kou ek blesir [AA - SC]
ful  piggal e barme [AO - GN,
ML, SN]
ful  piygal e barme [AO - SN]
lin  bobunisi bopusi [AC - CD]
lin  mbéte mpé mpdta
[AC - CD]
swa mapigo na vidonda [AC - CD]

eng battering

gbongbodomaso [AO - GN]
man nyonisaa [AO - ML]

man fuusoo [AO - SN]

fra rougeole

crs larouzol [AA - SC]

ful  came [AO - GN, ML]

ful  Aawu cewde [AO - SN]
ful  nas [AO - SN]

lin linongi [AC - CD]

swa shurua [AC - CD]

eng measles



Danyégafe mandenkan-faransikan-Sesheli kereyoli-
fulakan-lingala-suwabhili-angilékan

GED [AO - GN, ML, SN] =
musoya ni wurukili [AO - GN]

H

hadamadennu lasiyaya

sebekodolonni [AO - GN]

man hadamadenw bugunni
sébékorodonni [AO - ML]

man hadamadinolu lasiiyaa mutoo
[AO - SN]

fra régulation démographique
(régulation des populations;
maitrise de I'accroissement
démographique)

crs regilasyon demografik
[AA - SC]

ful  jubbingol yeiio yimbe
(korgol dente laabeede no
yimbe bee beydortoo)
[AO - GN, ML, SN]

lin bokutoli bato [AC - CD]

swa ulinganyifu kamili ya hesabu
ya watu [AC - CD]

eng population control

hadamadenw bugunni
sebekorodonni [AO - ML] =
hadamadennu lasiyaya
sebekodolonni [AO - GN]

hadamadinolu lasiiyaa mutoo
[AO - SN] = hadamadennu
lasiyaya sebékodolonni

[AO - GN]

hakilidayélén [AO - ML] =
hakili sodon [AO - GN]

hakili labila [AO - ML] = moo
hakibila [AO - GN]

hakili sodon [AO - GN]
man hakilidayélén [AO - ML]

man kodon [AO - ML]

man hakili taamandoo [AO - SN]

fra prise de conscience

crs priz de konsyans [AA - SC]

ful  pinangol [AO - GN, ML, SN]

ful  pinal [AO - GN]

lin  bososali [AC - CD]

swa hali ya mtu anayeshikwa na
zamiri [AC - CD]

eng awareness

hakili taamandoo
[AO - SN] = hakili sodon
[AO - GN]

harijeekaafiano [AO - SN] =
harijige lakanya [AO - GN]

harijige lakanya [AO - GN]
man garisige kenyé [AO - ML]
man harijeekaafnano [AO - SN]
fra égalité des chances
crs egalite loportinite [AA - SC]
ful  potal e dafirde [AO - ML,
SN]
ful  potal mbelu hoore
[AO - GN]
lin  bokokani nkénzo [AC - CD]
swa usawa wa bahati [AC - CD]

eng equal opportunity

herasodon yoro [AO - GN]
man héré sord yord [AO - ML]
man baaluu heera sotoo

[AO - SN]
fra sécurité sociale
crs sekirite sosyal [AA - SC]
ful  kisal renndo [AO - ML, SN]
ful  kisal jamaa [AO - ML]
lin  bobateli bato [AC - CD]
swa amani ya jamia [AC - CD]

eng social security
eng social welfare?

V-22
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here soro yoro [AO - ML] =
herasodon yoro [AO - GN]

IDH [AO - GN, ML, SN] =
yiriwa jateminénan [AO - GN,
ML]

i setilinbaliyaa noo moo mun
na[AO - SN] = sentan
desebaatoo [AO - GN]

i tilinbaliyaata mun na
[AO - SN] = mantoro moo
[AO - GN]

J

jaaralidulaa [AO - SN] =
dootordso [AO - GN]

jaaralisuo [AO - SN] =
dogotoroso’ [AO - GN, ML]

jamanadennu la

yerekofosébén [AO - GN]

man jamanadenw ka
yérekofosebén [AO - ML]

man moolu la fankuusaafee
[AO - SN]

fra état civil

crs leta sivil [AA - SC]

ful  darnde biy-leydaagal
[AO - GN, ML, SN]

lin letasivili [AC - CD]

swa hali ya jamaa [AC - CD]

eng civil status

jamanadenw ka
yerekofosébéen [AO - ML] =
jamanadennu la yérekofosébén
[AO - GN]

Jamana jolanw latilenni

baara bolodalenw [AO - GN,

ML]

man Natoo mun be bankutaafiaa
tenbendi la [AO - SN]

man PAS [AO - GN, ML, SN]

fra Programme d’ajustement
structurel

fra PAS

crs Progranm Azisteman
Striktirel [AA - SC]

crs PAS[AA-SC]

ful  Ebbo guurtugol ngalu
leydi [AO - GN, ML, SN]

ful  EWN [AO - GN, ML, SN]

lin lindka lya boéngibinyi
makelami [AC - CD]

Swa mpango bora wa
mapatanisho za matengeneo
za muundo [AC - CD]

eng Structural Adjustment
Program
eng SAP

jangaro konotinye [AO - GN]

man banakunbénkonotinye
[AO - ML]

man jankari bayi konotifiaa
[AO - SN]

fra avortement sanitaire

crs lavortman sen (izyenik)
[AA - SC]

ful  bonnugol reedu
cellinoowol (pawingol e
yamiroore) [AO - GN, ML,
SN]

lin  bolongoli zémi mp3 ya
bokoldngdnud [AC - CD]

swa uharibisho wa mimba kwa
afya [AC - CD]
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eng sanitary abortion

janjandiroo [AO - SN] =
lajensénni [AO - GN, ML]

jankari bayi konotifiaa
[AO - SN] = jangaro konotinye
[AO - GN]

jankaridino [AO - SN] = bana
kese [AO - GN]

jankarito hake [AO - GN]

man banabaato haké [AO - ML]

man saasaa dano [AO - SN]

fra taux de morbidité

crs  to morbidite [AA - SC]

ful  tolno keewal rafeteebe
[AO - ML, SN]

ful ittiri rafaabe [AO - GN]

lin  motango mwa bakoni
[AC - CD]

swa hesabu ya wagonjwa
[AC - CD]

eng morbidity rate

jantaraya [AO - GN]

man julajuuya kénékanda
[AO - GN]

man julajuguya kénékanda
[AO - ML]

man laaranto kafu juube [AO - SN]

fra pornographie

crs  pornografi [AA - SC]

ful  natal walla lefol lelodagol
[AO - ML, SN]

ful  natal hollungal awra e
nder waalido [AO - GN]

lin  bosdni [AC - CD]

swa sanamu yenyi kuamusha
huba [AC - CD]

eng pornography

jasonni [AO - GN]

man kerunni fanga la [AO - ML]

man borindiroo [AO - SN]

fra enlévement

fra rapt

crs anlevman [AA - SC]

crs anlevman ilegal [AA - SC]

crs kidnap [AA - SC]

ful  nguyka aadee [AO - GN,
ML, SN]

ful  caayngal [AO - SN]

lin  boyibi [AC - CD]

lin  bobdmbi [AC - CD]

lin  bobjtali [AC - CD]

swa utwalio [AC - CD]

swa unyanganyi [AC - CD]

eng kidnapping
eng abduction

jatebo [AO - GN]

man danni [AO - GN, ML]
man kasabiroo [AO - SN]
fra recensement

crs resansman [AA - SC]
ful  limto [AO - ML, SN]
ful  winnditagol [AO - GN]
lin etango [AC - CD]

swa idadi ya watu [AC - CD]

eng census
eng census survey

jedejawo [AO - GN]

man sungurunbaya ni
kamalenbaya [AO - ML]

man jeenoo [AO - SN]

man jenelaa [AO - SN]

fra prostitution

crs prostitisyon [AA - SC]

ful  cagayaagal [AO - GN, ML,
SN]

lin pité [AC - CD]
swa utalaleshi [AC - CD]

eng prostitution
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jeenoo [AO - SN] = jedéjawo
[AO - GN]

jékabaara bolofara caman
[AO - ML] = dékabaara
bolofara siyaman [AO - GN]

jelidese [AO - GN]

man jolidesé [AO - ML]

man yeledasoo [AO - SN]

fra anémie

crs lannemi [AA - SC]

ful  nakkere yiiyam [AO - ML,
SN]

ful  Aawu cififiol [AO - GN]

lin  bosili makila [AC - CD]

swa uzaifu [AC - CD]

eng anemia

jenelaa [AO - SN] = jedéjawo
[AO - GN]

JIF[AO - GN, ML, SN] =
duniya musulu toolalonba
[AO - GN]

jiidi* [AO - GN, ML]

man jiidiya [AO - SN]

fra fécondité

crs fekondite [AA - SC]

ful  waawde jibinde [AO - GN,
ML, SN]

lin  boyikani [AC - CD]

lin  bobdti [AC - CD]

swa uzazi® [AC - CD]

eng fertility

jiidi? [AO - GN]

man wolo [AO - ML]

man bange [AO - ML]

man jiidoo [AO - SN]

fra procréation

crs prokreasyon [AA - SC]

ful  dangol [AO - GN, ML, SN]
lin mabdta [AC - CD]
swa uzazi* [AC - CD]

eng reproduction

jiidi dogoya [AO - SN] =
densoro dogoya [AO - GN]

jiidiya [AO - SN] = jiidit
[AO - GN, ML]

jiidoo [AO - SN] = jiidi?
[AO - GN]

ji minta [AO - GN, ML]
man minjiyo [AO - SN]
fra eau potable
crs delo potab [AA - SC]
ful  ndiyam laabdam [AO - ML,
SN]
ful  ndiyam ceniidam [AO - GN]
ful  ndiyam njareteedam
[AO - SN]
lin  mai ma bomeli [AC - CD]
swa maiji ya kunywa [AC - CD]

eng potable water
eng drinkable water

ji nofébana [AO - ML] = ji
nofé jankaro [AO - GN]

ji nofé jankaro [AO - GN]

man ji nofébana [AO - ML]

man jio la kurano [AO - SN]

fra maladie d’origine hydrique

crs  maladi ki provyen par delo
[AA - SC]

ful  Aawu kebaado e ndiyam
[AO - GN, ML, SN]

lin bokona bwa mai [AC - CD]

Swa ugonjwa wa asili yenyi
kuelekea maiji [AC - CD]
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eng waterborne disease
eng water-borne disease

jiolakurano [AO - SN] = ji
nofé jankaro [AO - GN]

jiritigé jugu [AO - ML] =
yiriteejuu [AO - GN]

jiritutinye [AO - ML] =
yiriteejuu [AO - GN]

jolanw latilenni [AO - GN, ML]
man lorango latilingo [AO - SN]
fra ajustement structurel
crs lazisteman striktirel [AA - SC]
ful  buy'cagol ngalu leydi
[AO - SN]
ful  wuurtugol ngalu leydi
[AO - GN]
lin  boengibinyi bwa makelami
[AC - CD]
swa mapatano ya matengeneo
[AC - CD]

eng structural adjustment

jolidesé [AO - ML] = jelidésé
[AO - GN]

joori kaafiandoo [AO - SN] =
saralu lakanya [AO - GN]

joyorofa ga kono
[AO - ML] = I0y0ro lu kono
[AO - GN]

julajuguya kénekanda
[AO - ML] = jantaraya
[AO - GN]

julajuuya kénekanda
[AO - GN] = jantaraya
[AO - GN]

julu joo [AO - SN] = julu
saraa [AO - GN]

julujoo mantooroo
[AO - SN] = julusara
mantooro [AO - GN]

julu saraa [AO - GN]

man jurusara [AO - ML]

man julu joo [AO - SN]

fra remboursement de prét

crs repeyman lon [AA - SC]

ful  yobugol hamaale [AO - GN,
ML]

ful  jobgol fiamaale [AO - SN]

lin  bofdti nyongo [AC - CD]

swa malipo ya deni ya mkopo
[AC - CD]

eng loan reimbursement

julusara mantooro [AO - GN]
man jurusara mantooro [AO - ML]
man julujoo mantooroo [AO - SN]
fra fardeau de la dette
crs fardo det [AA - SC]
ful  teddeendi hamaale

[AO - GN, ML, SN]
lin  mokdmba ya nyongo

[AC - CD]
swa uzazi' [AC - CD]

eng debt burden

jurusara [AO - ML] = julu
saraa [AO - GN]

jurusara mantooro
[AO - ML] = julusara
mantooro [AO - GN]
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K

ka a lanfee [AO - SN] = k'a
bila kéréfé [AO - GN]

kaanantosotoo [AO - SN] =
béelakanya ko masoro la
[AO - GN]

kaafianbaliya [AO - SN] =
kanyabaliya [AO - GN]

kaasadino [AO - SN] = karifa
[AO - GN]

ka bi i musu kan [AO - GN]

man ka bin i furumusu kan
[AO - ML]

man futuu kono tilinbaliyaa
[AO - SN]

fra viol conjugal

crs vyol konzigal [AA - SC]

ful  waaldugol resondirbe e
waawnere [AO - ML, SN]

ful  waaldugol resondirbe e
doolannde [AO - GN]

lin  bokangi mwasi wa yo na
makasi [AC - CD]

swa uzini wa kinguvu [AC - CD]

eng wife-rape
eng marital rape

kabiiro kono nyoofutuwo
[AO - SN] = badenmafuru
[AO - GN]

k'a bila keréfe [AO - GN]
man k’a dén kéréfe [AO - ML]
man ka a lanfee [AO - SN]
fra marginaliser

crs  marzinalize [AA - SC]
ful  riiwtude [AO - GN, ML]
ful  wikkagol [AO - GN]

ful  senginde [AO - SN]

lin kotiya mpembéni [AC - CD]
lin  kotiya mpembéni [AC - CD]
swa kutenga [AC - CD]

eng marginalize

ka bin i furumusu kan
[AO - ML] = ka bi i musu kan
[AO - GN]

k'a dén kéréfe [AO - ML] =
k'a bila kerefe [AO - GN]

kafo [AO - GN, ML, SN]
fra communauté

crs  kominote [AA - SC]
ful  renndo [AO - GN]
ful  jamaa [AO - ML]

ful  jaalefiol [AO - GN]
lin lisanga [AC - CD]

lin lingdmba [AC - CD]
lin nsangi [AC - CD]
swa jamaa [AC - CD]

eng community

kafo baaroo kara jamaa
[AO - SN] = dékabaara
bolofara siyaman [AO - GN]

kafoo toolakuo (min fasinta
bé marabuloo ma, min benta
bé marabuloo ma, min benta
bé marabuloo kono)

[AO - SN] = kafo togolako
(min nyasinnen marabolo ma,
min bénnen marabolo ma, min
labénnen marabolo kono

[AO - GN])/min nyésinnen
marabolo ma, min beénnen
marabolo ma, min bénnen
marabolo kono [AO - ML])

[AO - GN, ML]
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kafo togolako (min

nyasinnen marabolo ma, min

beénnen marabolo ma, min

labénnen marabolo kono

[AO - GN]/min nyésinnen

marabolo ma, min bénnen

marabolo ma, min bénnen

marabolo kono [AO - ML])

[AO - GN, ML]

man kafoo toolakuo (min fiasinta
bé marabuloo ma, min benta
bé marabuloo ma, min benta
bé marabuloo kono)
[AO - SN]

fra communautaire (axé surla
collectivité; adapté a la
collectivité; établi au niveau
de la collectivité)

crs  kominoter [AA - SC]

ful  renndoyankeejum (ko
fawii e dental; ko yahdata
e dental; ko yubbinaa e
nder dental) [AO - GN, ML,
SN]

lin -alisanga [AC - CD]

lin -alingdmba [AC - CD]

lin -ansangi[AC - CD]

swa -a shirika [AC - CD]

eng community-based

kalanbila [AO - ML] = karan
mafodo [AO - GN]

kalifa [AO - ML] = karifa
[AO - GN]

ka muso bila yiriwa sira kan

[AO - GN, ML, SN]

fra intégration de la femme au
développement

crs lentegrasyon fanm dan
deviopman [AA - SC]

ful  naatnugol debbo e
pamtaare [AO - SN]

ful  tawnugol debbo e bamtal

[AO - ML]

ful  naannugol e yirwere
[AO - GN]

lin  bokatisi basi na ntdmbwana
[AC - CD]

swa tendo la kuingiza mke katika
hesabu ingine ya mwenendo
wa maendeleo [AC - CD]

eng integration of women in
development

kanfulaben [AO - SN] =
fanfila laben [AO - GN]

kan karano [AO - SN]
man siginikaran [AO - GN]
man siginikalan [AO - ML]
fra alphabétisation
crs alfabetizasyon [AA - SC]
ful  jande mawbe [AO - ML, SN]
ful  jande abajada [AO - GN]
lin boyékoli mokanda [AC - CD]
swa ujuwisho wa kusoma
[AC - CD]
swa tendo la kuandika na kusoma
[AC - CD]

eng literacy education
eng literacy training

kanyabaliya [AO - GN]

man danmakényébaliya [AO - ML]

man kaafanbaliya [AO - SN]

fra inégalité (droit)

crs inegalite [AA - SC]

ful  burondiral (jojjande)
[AO - GN, ML, SN]

lin bokeseni [AC - CD]

swa tafauti [AC - CD]

swa tafauti ya maendeleo
[AC - CD]

eng inequality
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kapotoo® [AO - SN] = fugula
nafama' [AO - GN, ML]

kapotoo? [AO - SN] =
mananin? [AO - GN, ML]

karanbula [AO - SN] = karan
mafodo [AO - GN]

karan bula dano [AO - SN] =
demisen hake min be lekol bila
[AO - GN]

karan mafodo [AO - GN]

man kalanbila [AO - ML]

man karanbula [AO - SN]

fra abandon scolaire

crs kit lekol avan ler [AA - SC]

ful  jaltugol jande [AO - SN]

ful  daccugol jande [AO - ML]
ful  tertannde jande [AO - GN]
lin  bobuki biki [AC - CD]

swa uacilio wa masomo [AC - CD]

eng dropping out

karifa [AO - GN]

man kalifa [AO - ML]

man kaasadino [AO - SN]

fra personne réfugiée

crs refizye [AA - SC]

ful  mooliido [AO - ML, SN]

ful  fattiido [AO - GN]

lin  mokimi ekdlo [AC - CD]

swa mtu alieyetoka katika inci
yake [AC - CD]

eng refugee

kasabiroo [AO - SN] = jatebo
[AO - GN]

ka se densoro ma
[AO - ML] = ka se denwolo
ma [AO - GN]

ka se denwolo ma [AO - GN]
man ka se densordo ma [AO - ML]
man ka si dinwuluo ma [AO - SN]
fra age de procréer

crs laz reprodiktif [AA - SC]

ful  tolno jibingol [AO - ML, SN]
ful  duubi jiidagol [AO - GN]

lin  mbula ya bobéti [AC - CD]
swa umri wa kuzaa [AC - CD]

eng childbearing age

ka se jenyogonya ma
[AO - ML] = faridaye
[AO - GN]

ka si dinwuluo ma
[AO - SN] = ka se denwolo
ma [AO - GN]

kedekedelen [AO - GN]

man keteketenin [AO - ML]

man kureetoo [AO - SN]

fra coqueluche

crs lakoklis [AA - SC]

ful  teko [AO - GN, ML, SN]

lin  kosUkosu ya kosanza
[AC - CD]

Swa ugonjwa wa kwambukiza
kikohozi [AC - CD]

eng pertussis
eng whooping cough

keekuo koridaa kono
[AO - SN] = loyoro lu kdno
[AO - GN]

kee ninp musoo
kaafianbaliyaa' [AO - SN] =
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ké ni muso te fisanmantiya*
[AO - GN]

kee ninp musoo
kaafianbaliyaa® [AO - SN] =
ké ni muso te fisanmantiya®
[AO - GN]

kee nip musu teema
fatandiiroo* [AO - SN] = ke ni
muso te fisanmantiya’

[AO - GN]

kee ninp musu teema
fatandiiroo® [AO - SN] = ke ni
muso te fisanmantiya®

[AO - GN]

kee ninp musuyaa to
boyinkano [AO - SN] = ké ni
musoya do benkanni [AO - GN]

keeyaa musuyaa
[AO - SN] = keeyaa ni
musuyaa [AO - GN]

keeyaa ni musuyaa [AO - GN]

man céya ni musuya [AO - ML]

man keeyaa musuyaa [AO - SN]

fra sexe

crs  seks [AA - SC]

ful  njogoram [AO - ML, SN]

ful  awra [AO - GN, SN]

lin  nzoéto ya mwasi to mobali
[AC - CD]

swa kiume ao kike [AC - CD]

eng sex

kelenna denbatigiya
[AO - ML] = kelenna
denbatiya [AO - GN]

kelenna denbatiya [AO - GN]
man kelenna denbatigiya
[AO - ML]
man kelenna denbayatigi
[AO - ML]
fra famille monoparentale
crs lafanmir monoparantal

[AA - SC]

ful  galle mo jinnaado gooto
[AO - SN]

ful  galle mo iwdi ngootiri
[AO - ML]

ful  beynguure nde iwdi
wootiri [AO - GN]

lin libota ya moboti makd
[AC - CD]

Swa jamaa ya mzazi moja
[AC - CD]

eng single-parent family
eng one-parent family

kelenna denbayatigi
[AO - ML] = kelenna
denbatiya [AO - GN]

kéndéyabaliya [AO - GN]

man kéneyabaliya [AO - ML]

man kendeyabaliyaa [AO - SN]

fra morbidité

crs  morbidite [AA - SC]

ful  keewal rafiiji [AO - GN, ML,
SN]

lin  bokono [AC - CD]

swa hali ya ugonjwa [AC - CD]

eng morbidity

kendeyabaliyaa [AO - SN] =
kendeyabaliya [AO - GN]

kénéyabaliya [AO - ML] =
kendeéyabaliya [AO - GN]
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ké ni muso lakanyabaliya®
[AO - GN] = ké ni muso té
fisanmantiya' [AO - GN]

ké ni muso lakanyabaliya?
[AO - GN] = ké ni muso té
fisanmantiya® [AO - GN]

ké ni muso té fisanmantiya*
[AO - GN]

man cé ni muso cé fisanmaciya'
[AO - ML]

kee nin musu teema
fatandiiroo' [AO - SN]

k& ni muso lakanyabaliya'
[AO - GN]

Ceéw ni musow
danmakényebaliya'

[AO - ML]

kee nin musoo
kaafianbaliyaa' [AO - SN]
disparité entre les sexes
disparite ant fanm ek zonm
[AA - SC]

burondirgol hakkunde
debbo e gorko' [AO - GN,
ML, SN]

buronndirgol hakkunde
debbo e gorko' [AO - GN,
ML]

burondiral hakkunde
debbo e gorko' [AO - GN,
ML, SN]

buronndiral hakkunde
debbo e gorko' [AO - GN,
ML]

bokeseni bwa emoto

[AC - CD]

itilafu katika kike na kiume
[AC - CD]

man
man

man

fra
crs
ful
ful
ful

ful

lin

eng gender disparity’

man
man
man

man

fra
crs

ful

ful

ful

ful

lin

eng

man
man

fra
crs
ful
ful

ké ni muso té fisanmantiya?
[AO - GN]

cé ni muso cé fisanmaciya®
[AO - ML]

kee nin musu teema
fatandiiroo? [AO - SN]

k& ni muso lakanyabaliya®
[AO - GN]

Ceéw ni musow
danmakényebaliya?

[AO - ML]

kee nin musoo
kaafianbaliyaa® [AO - SN]
inégalité entre les sexes
inegalite ant fanm ek zonm
[AA - SC]

burondiral hakkunde
debbo e gorko? [AO - GN,
ML, SN]

buronndiral hakkunde
debbo e gorko? [AO - GN,
ML]

burondirgol hakkunde
debbo e gorko? [AO - GN,
ML, SN]

buronndirgol hakkunde
debbo e gorko? [AO - GN,
ML]

bokesenisi mwasi mobali
[AC - CD]

uhitilafu kati ya wanawake na
wanaume [AC - CD]

gender disparity?

ké ni musoya do benkanni
[AO - GN]

ceé ni musoya ro binnkanni
[AO - ML]

kee nin musuyaa to
boyinkano [AO - SN]
agression sexuelle

lagresyon seksyel [AA - SC]
njangu fijirde [AO - ML, SN]
doolannde fii jinaa

[AO - GN]
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lin  linyomi ya matamoli
[AC - CD]

swa ushambulio wa kike na kiume
[AC - CD]

eng sexual assault
eng sexual aggression

kerunni fangala [AO - ML] =
jasonni [AO - GN]

kétakeé ga kono [AO - ML] =
[0yoro lu kono [AO - GN]

keteketenin [AO - ML] =
kedekedelen [AO - GN]

koddn [AO - ML] = hakill
s0don [AO - GN]

kokanfudu [AO - GN]
man kokanfuru [AO - ML]
man bantalafutuo [AO - SN]
fra exogamie
crs egzogami [AA - SC]
crs maryaz ant diferan kominote
[AA - SC]
crs maryaz ant diferan tribi
[AA - SC]
ful  dewgal jananeebe
[AO - GN, ML, SN]
ful  yettere jananere [AO - GN]
lin libala libanda ya libota
[AC - CD]
swa ndoa nje ya jamii [AC - CD]

eng exogamy

kokanfuru [AO - ML] =
kokanfudu [AO - GN]

konkomali [AO - GN]
man bagabaga [AO - ML]
man konkomaroo [AO - SN]
fra menaces

crs menas [AA - SC]

ful  kulbinaali [AO - SN]
ful  cappanagol [AO - ML]
ful  wittawitta [AO - GN]
lin  bobangisi [AC - CD]
lin  bokaneli [AC - CD]
swa makamio [AC - CD]

eng threats

konkomali kénékanta

[AO - GN]

man bagabagaliw ni jugumanké
[AO - ML]

man konkomaroo nin tilinbaliya
[AO - SN]

fra menaces et voies de fait

crs menas ek vyolans [AA - SC]

ful  kulbinaali e piile [AO - GN,
ML]

ful  wittawitta e dow karhan
[AO - GN]

ful  kulbinaali e piygal
[AO - SN]

lin  bobangisi mpé bobunisi
[AC - CD]

lin bokaneli mpé bobéti
[AC - CD]

swa makamio na utumizi wa
kinguvu [AC - CD]

eng assault and battery

konkomaroo [AO - SN] =
konkomali [AO - GN]

konkomaroo nin tilinbaliya
[AO - SN] = konkomali
kénékanta [AO - GN]

konomaayaa jaaraloo
[AO - SN] = musuyaa jankaro
dandali [AO - GN]
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konomaayaa koteno
[AO - SN] = konomaya ni
mantooro [AO - GN, ML]

konomaayaa sanaroo
[AO - SN] = konomaya
korosibaliya [AO - GN]

konomayaa ni jiidi foflondino
[AO - SN] = konomaya ni
denwolo ko baaralasii

[AO - GN]

konomaya faratiw
[AO - ML] = kondmaya
korosibaliya [AO - GN]

konomaya korosibaliya
[AO - GN]
man konomaya faratiw [AO - ML]
man konomaayaa sanaroo
[AO - SN]
fra grossesse a risques
crs lansentman riske [AA - SC]
crs groses riske [AA - SC]
ful  reedu hulbiniindu
[AO - GN, ML, SN]
lin  zémi ya mikakatano'
[AC - CD]
swa mimba ya hatari [AC - CD]

eng high-risk pregnancy

konomaya n’a ko kolosi
[AO - ML] = konomaya n'a ko
korodsi [AO - GN]

konomaya n’a ko korosi

[AO - GN]

man konomaya n’a ko kolosi
[AO - ML]

man konomaya nin a la kuolu
korosi [AO - SN]

fra obstétrique

crs obstetrik [AA - SC]

ful  karallaagal cowagol e
natiwere [AO - ML, SN]

ful  ganndal fii reeduyaagal e
jibingol [AO - GN]

lin  zébi bobotisi [AC - CD]

swa elimu na ufundi wa uzazi
[AC - CD]

eng obstetrics

kondmaya ni denwolo ko
baaralasii [AO - GN]
man konomaya ni jiginni
ségennabo [AO - ML]
man konomayaa ni jiidi foiondino
[AO - SN]
fra congé de maternité
crs  konze maternite [AA - SC]
ful  fooftere jibinoygol
[AO - SN]
ful  yahde woofaaru [AO - ML]
ful  yahde boofugal [AO - GN]
lin  bwakélé [AC - CD]
swa likizo la umama [AC - CD]

eng maternity leave

kondmaya ni jiginni
ségennabo [AO - ML] =
konomaya ni denwolo ko
baaralasii [AO - GN]

kdndomaya ni mantooro
[AO - GN, ML]
man konomaayaa koteno
[AO - SN]
fra grossesse difficile
crs lansentman difisil [AA - SC]
crs groses difisil [AA - SC]
ful  reedu sadtundu [AO - GN,
ML, SN]
lin  zémi ya mikakatano?
[AC - CD]
swa mimba ya tabu [AC - CD]

eng difficult pregnancy

V-33
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konomaya nin a la kuolu
korosi [AO - SN] = kondmaya
n'a ko korosi [AO - GN]

konota [AO - GN, ML]

man konodtaa [AO - SN]

fra fécondation

crs fekondasyon [AA - SC]

ful  moobgol reedu [AO - GN,
ML]

ful  yettugol reedu [AO - SN]

lin  bobdtisi [AC - CD]

lin  bopési zémi [AC - CD]

swa uzazi’ [AC - CD]

eng fertilization

konotaa [AO - SN] = konota
[AO - GN, ML]

konotabaliya feérew
[AO - ML] = denwololado
feérelu [AO - GN]

konota matanka [AO - GN]
man tangali konota ma [AO - ML]
man tankoo konotaa ma [AO - SN]
fra contraception
crs  kontrasepsyon [AA - SC]
ful  hado yetto reedu

[AO - GN, ML]
ful  hayboore ndimu [AO - ML]
lin  bokili zémi [AC - CD]
Swa usimamisho wa uzazi

[AC - CD]

eng contraception

konotinye [AO - GN, ML]
man konotifia [AO - SN]

fra avortement

crs lavortman [AA - SC]

ful  boosgol [AO - SN]

ful  bongol reedu [AO - SN]
lin  bosopi zémi [AC - CD]

swa uharibisho wa mimba
[AC - CD]

eng abortion

konotifia [AO - SN] =
konotinyé [AO - GN, ML]

ko tigibatigiba [AO - ML] =
kotii jonjon [AO - GN]

kotii jonjon [AO - GN]

man ko tigibatigiba [AO - ML]
man ntuloma [AO - ML]

man doolaa senbemaa [AO - SN]
fra acteurclé

crs akter kle [AA - SC]

ful  Jaalal golle [AO - ML, SN]
ful  tigitigiijo golle [AO - GN]
lin likonzi [AC - CD]

swa mtenzi mkubwa [AC - CD]

eng key factor

kunfébasi [AO - GN] =
yerébasi [AO - GN]

kunfee jaaraloo [AO - SN] =
yerébasi [AO - GN]

kunféfurake [AO - ML] =
yérébasi [AO - GN]

kureetoo [AO - SN] =
kedekedelen [AO - GN]

kuruba deema yiriwasiloo
[AO - SN] = fodoba deme
wuriki sila kan [AO - GN]
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L

laadaladumuniw [AO - ML] =
darinnadamuni [AO - GN]

laaminino laseyinkooma
[AO - SN] = lamini manogoli
[AO - GN, ML]

laaminino seyinkoomoo
[AO - SN] = siiyoro lamini
tinyéli [AO - GN]

laaranto jankaroo
[AO - SN] = débedo jankaro
[AO - GN]

laaranto kafu juube
[AO - SN] = jantaraya
[AO - GN]

labila [AO - GN, ML]

man lafili [AO - GN, ML]

man buloo [AO - SN]

man tuujee [AO - SN]

fra abandon

fra délaissement

crs labandon [AA - SC]

ful  goppugol [AO - GN, SN]

ful  accitannde [AO - ML]

ful  dalgol [AO - SN]

ful  welsindaare [AO - GN, ML,
SN]

ful  selgol [AO - GN]

lin  bokimi [AC - CD]

lin bosundoli [AC - CD]

swa uacilio [AC - CD]

swa uaco [AC - CD]

eng desertion

ladaladumuniw [AO - ML] =
darinna dumuni [AO - GN]

lafili [AO - GN, ML] = labila
[AO - GN, ML]

lajensenni [AO - GN, ML]

man janjandiroo [AO - SN]

fra vulgarisation

crs propagasyon [AA - SC]

crs difizyon [AA - SC]

ful caaktugol [AO - GN, ML,
SN]

ful  lollingol [AO - SN]

lin  bopalinginyi [AC - CD]

swa maenezo popote kwa watu
wote [AC - CD]

eng popularization

lamini manogoli [AO - GN,

ML]

man laaminino laseyinkooma
[AO - SN]

fra détérioration de
'environnement

crs deteryorasyon lanvironnman
[AA - SC]

ful  bonnere taariindi [AO - ML,
SN]

ful  bonnere hawaalu [AO - GN]

ful  bonannde taariindi

[AO - GN, ML]

lin bobébi bwa nzinganzing4?
[AC - CD]

swa ubofu wa mazingiro
[AC - CD]

eng environmental degradation?
eng ecological degradation?

lanfannoo [AO - SN] =
senyéerekoro [AO - GN, ML]

lanfeeroo [AO - SN] = bila
kerefe [AO - GN]
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lasomili [AO - ML] = moo
hakibila [AO - GN]

lasunna [AO - GN] =
neekodosii [AO - GN]

lonbéé joodon [AO - GN]
man donbééladamu [AO - ML]
man badaabadaaladamu
[AO - ML]
man lunbee kuluuroo [AO - SN]
fra éducation permanente
crs ledikasyon permanan
[AA - SC]
ful  jande kaaddi nguurndam
[AO - ML, SN]
ful  needi poomayankeeri
[AO - GN]
lin  boyékoli bwa ntango inso
[AC - CD]
swa mafundisho yenyi kudumu
bila kubadilika [AC - CD]

eng continuing education
eng permanent education

lonkolabila [AO - GN]

man donkolabila [AO - ML]

man lonkuubuloo [AO - SN]

fra acculturation

crs adaptasyon kiltirel [AA - SC]

crs akiltirasyon [AA - SC]

ful  jaltugol lefiol [AO - GN, SN]

ful  Aenngegol [AO - SN]

ful  Aemmbo naamu [AO - ML]

lin  bolandi mimesena misdsu
[AC - CD]

swa muitikiyo wa mazoezo ya
wageni [AC - CD]

eng acculturation

lonkuubuloo [AO - SN] =
Ionkolabila [AO - GN]

lorango latilingo [AO - SN] =
jolanw latilenni [AO - GN, ML]

[0yoro lu kono [AO - GN]
man joyorofa ga kono [AO - ML]
man ketake ga kono [AO - ML]
man keekuo koridaa kono
[AO - SN]
fra obligations familiales
crs lobligasyon familyal
[AA - SC]
ful  baddiidi besngu [AO - ML,
SN]
ful  farliidi beynguure
[AO - GN]
lin masénga ma libota
[AC - CD]
swa mapashwa za jamaa
[AC - CD]

eng family responsibilities

lunbee kuluuroo [AO - SN] =
lonbéé joodon [AO - GN]

M

ma furu [AO - GN, ML] =
furulen [AO - GN, ML]

mananin' [AO - GN, ML] =
fugula nafama' [AO - GN, ML]

mananin® [AO - GN, ML]

man fugula nafama? [AO - GN,
ML]

man kapotoo? [AO - SN]

fra préservatif

crs prezervatif [AA - SC]

ful  kapotaaji [AO - ML, SN]

ful  cudordi [AO - GN]

lin ebateli [AC - CD]

swa kikingio [AC - CD]

eng contraceptive
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mansa bulu naajilaalu
[AO - SN] = setii dékuru
[AO - GN]

mantoro moo [AO - GN]
man bugolen jogilen [AO - ML]
man i tilinbaliyaata mun na

[AO - SN]
fra victime de violence
crs viktim vyolans [AA - SC]
ful  janaado [AO - GN, ML, SN]
ful  gaafiaado [AO - SN]
lin  monydkwami [AC - CD]
swa mwongoleo [AC - CD]

eng survivor of violence
eng survivor of abuse

marabolo [AO - GN, ML]

man marabuloo [AO - SN]

fra collectivité locale

crs  kolektivite lokal [AA - SC]

ful  dental nokkere [AO - GN]

ful  dental nokkuure [AO - ML]

ful  ci’enkoobe [AO - GN]

ful  ce’enkoobe [AO - ML]

lin seketéle [AC - CD]

Swa mtangamano wa mahali
[AC - CD]

eng local community

marabuloo [AO - SN] =
marabolo [AO - GN, ML]

minakojugunin [AO - GN]
man minékokojugulen [AO - ML]
man toorata [AO - SN]
fra maltraité
crs  maltrete [AA - SC]
ful  jogoraado no boni
[AO - GN, ML, SN]
lin  -a monydkali [AC - CD]
swa -enyi kugombezwa [AC - CD]

eng victimized

minakojuguya [AO - GN]

man minekojuguya [AO - ML]

man tooraroo [AO - SN]

fra maltraitance

crs  move tretman [AA - SC]

ful  jogogal bonngal [AO - GN,
ML, SN]

lin  monydkali [AC - CD]

swa magombezi [AC - CD]

swa uadui [AC - CD]

swa uzulumu [AC - CD]

eng maltreatment
eng ill-treatment

minékojuguya [AO - ML] =
minakojuguya [AO - GN]

minekokojugulen
[AO - ML] = minakojugunin
[AO - GN]

minjiyo [AO - SN] = ji minta
[AO - GN, ML]

misenmanni [AO - GN,
ML] = farimabon [AO - GN,
ML]

mogocaya politikitaabolo
[AO - ML] = moaosiyaya politiki
taasira [AO - GN]

mogohakédon [AO - ML] =
moo hakelon [AO - GN]

mogohakekodon mabennen
[AO - ML] = moo hakekolon
mabeénni [AO - GN]

mogoladon [AO - ML] = moo
mabedebéde [AO - GN]
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mogow ladonni [AO - ML] =
Mmoo lakanda [AO - GN]

moo hakékolon mabénni

[AO - GN]

man mogohakékoddon mabénnen
[AO - ML]

man moosiiyaa talaa kaanano
[AO - SN]

fra équilibre démographique

crs lekilib demografik [AA - SC]

ful  ponndugol yefio yimbe
[AO - ML, SN]

ful fotondiral yefio jamaa
[AO - GN]

lin  bodlani bwa motango mwa
bato [AC - CD]

Swa uzani wa hesabu ya watu
[AC - CD]

eng balance between births and
deaths

moo hakélon [AO - GN]
man mogohakédon [AO - ML]
man moo yaateelono [AO - SN]
fra démographie
crs demografi [AA - SC]
ful  yeno yimbe [AO - GN, ML,
SN]
lin  zébi motango bato
[AC - CD]
swa hesabu ya watu [AC - CD]

eng demography

moo hakibila [AO - GN]

man hakili labila [AO - ML]

man lasomili [AO - ML]

man moo maamandoo [AO - SN]
fra sensibilisation

crs sansibilizasyon [AA - SC]
ful  hirjino [AO - SN]

ful  lollinannde [AO - ML]

ful  heninannde [AO - GN]

lin  bososalisi [AC - CD]

swa sahirisho [AC - CD]

eng consciousness-raising
eng awareness-raising

Mmoo lakanda [AO - GN]
man mogow ladonni [AO - ML]
man moo maaoyi faanoo

[AO - SN]
fra couverture sociale
crs proteksyon sosyal [AA - SC]
ful  deentorde renndo

[AO - GN, ML]
ful  dental wallaabe [AO - GN]
ful  duwo renndo [AO - SN]
lin bobateli bomoto [AC - CD]
swa tando ya watu [AC - CD]

eng social safety net
eng social security safety net

moolu la fankuusaafee
[AO - SN] = jamanadennu la
yerékofosebén [AO - GN]

moo maakoyoo [AO - SN] =
moo mabédebéede [AO - GN]

moo maamandoo
[AO - SN] = moo hakibila
[AO - GN]

Mmoo maaoyi faanoo
[AO - SN] = moo lakanda
[AO - GN]

Mmoo mabedébede [AO - GN]
man mogoladon [AO - ML]

man moo maakoyoo [AO - SN]
fra aide sociale

fra assistance sociale

crs lasistans sosyal [AA - SC]

ful  ballal renndo [AO - ML, SN]
ful  ballal jamaa [AO - GN]
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ful  faabo renndo [AO - GN,

ML]
ful  wallitannde jamaa
[AO - GN]

lin bosalisi bato [AC - CD]
swa msaada ya watu [AC - CD]

eng social assistance
eng social welfare’

moosiiyaa sinfaa
[AO - SN] = wolo siyaya hake
[AO - GN]

moosiiyaa talaa kaafiano
[AO - SN] = moo hakekolon
mabénni [AO - GN]

moosiiya sanbafiaa
[AO - SN] = moosiyaya politiki
taasira [AO - GN]

moosiyaya politiki taasira

[AO - GN]

man mogocaya politikitaabolo
[AO - ML]

man moosiiya sanbanaa
[AO - SN]

fra politique démographique

crs  politik demografik [AA - SC]

ful  dawrugol yefio yimbe
[AO - GN, ML, SN]

ful  politik yefio yimbe
[AO - SN]

ful  politikaaku keewal
jamaare leydi [AO - SN]

lin  mwango motango bato
[AC - CD]

swa politiki ya hesabu ya watu
[AC - CD]

eng demographic policy
eng population policy

moo tooroo [AO - SN] =
fedegbeya [AO - GN]

moo yaateelono [AO - SN] =
moo hakelon [AO - GN]

moo yuutandirino
[AO - SN] = siida bila
[AO - GN]

MST [AO - GN, ML, SN] =
debedo jankaro [AO - GN]

musaya banaw furakeli
[AO - ML] = musuyaa jankaro
dandali [AO - GN]

muso degunnen [AO - ML] =
muso tooronin [AO - GN]

musodeéekuru [AO - GN]

man musojekulu [AO - ML]

man musudenkuroo [AO - SN]

fra groupement de femmes

crs groupman fanm [AA - SC]

ful  goomu rewbe [AO - GN]

ful  nguureeji rewbe [AO - ML]

ful  mojobere rewbe [AO - SN]

lin lisanga lya basi [AC - CD]

swa mtangamano wa wanawake
[AC - CD]

eng women’s group
eng women’s organization

muso denbayatii [AO - GN]
man muso gatigi [AO - ML]
man musu koridaatii [AO - SN]
fra femme chef de famille
crs  fanm sef lafanmir [AA - SC]
ful  debbo gardiido galle
[AO - GN, ML, SN]
ful  debbo jom galle [AO - SN]
lin  mama mokonzi wa libéta
[AC - CD]



Danyégafe mandenkan-faransikan-Sesheli kereyoli-
fulakan-lingala-suwabhili-angilékan

Swa msimamizi mke wa jamaa
[AC - CD]

eng woman head of household
eng female head of household

muso gatigi [AO - ML] =
muso denbayatii [AO - GN]

musojékulu [AO - ML] =
musodékuru [AO - GN]

muso ka sagodonnyeéréla

[AO - GN, ML]

man musoo la sawo a fan to
[AO - SN]

fra droit de la femme a disposer
de son corps

crs drwa fanm lo son lekor
[AA - SC]

ful  jojjannde debbo e
jeytaade banndu mum
[AO - ML, SN]

ful  haanunnde debbo e
jeyugol bandu mum
[AO - GN]

lin likoki lya bonsdmi bwa
nzéto ya mwasi [AC - CD]

swa haki huru kwa mke juu ya
mwili wake binafsi [AC - CD]

eng woman’s right to her body

muso la toolabaaradako

[AO - GN]

man musow tdogolabaaradako
[AO - ML]

man musoolu la maaman kuo
[AO - SN]

fra entreprenariat des femmes

crs lantreprenarya fanm
[AA - SC]

ful  darnugol rewbe galleeji
gollordi [AO - GN, ML, SN]

lin  bokonzi mosala na basi
[AC - CD]

Swa ujasiri ya wanawake
[AC - CD]

eng women'’s entrepreneurship

musolu la dékabaara ton

[AO - GN]

man musow ka jékabaaraton
[AO - ML]

man musoolu la baara denkuroo
[AO - SN]

fra coopérative des femmes

crs  korperativ fanm [AA - SC]

ful  koppe rewbe [AO - ML, SN]

ful  potta rewbe [AO - GN]

lin bosalisani bwa basi
[AC - CD]

swa mkusanyo ya masaidiano ya
wanawake [AC - CD]

eng women’s cooperative

musolu lafasali nyaninkejira

[AO - GN]

man musow lafasali nganiyajira
[AO - ML]

man musoolu la faasaa kuo
[AO - SN]

fra mouvement féministe

crs  mouvman feminis [AA - SC]

ful  fedde daraniide ndewaagu
[AO - GN, ML, SN]

ful  dillere hakkeeji rewbe
[AO - SN]

lin  mabangisi mp3 ya basi
[AC - CD]

Swa kanuni ya kuelevusha
wanawake [AC - CD]

eng feminist movement

Musolu la karanso [AO - GN]
man Musow ka kalanso [AO - ML]
man Musoolu la karansuo

[AO - SN]
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fra Centre de formation pour les
femmes

crs sant formasyon pour fanm
[AA - SC]

ful  dudal heblo rewbe
[AO - GN, ML, SN]

lin  ndako ya boyékoli mp3 na
basi [AC - CD]

swa darasa ya ufundi ya
wanawake [AC - CD]

eng women’s training centre

musolu minébolo [AO - GN]

man musow minébolo [AO - ML]

man musoolu mutafia [AO - SN]

fra condition féminine

crs  kondisyon fanm [AA - SC]

ful  ngonka debbo [AO - GN,
ML, SN]

lin  bozali bwa mwasi [AC - CD]

swa hali ya mwanamke [AC - CD]

eng status of women
eng women status

musolu ni wurukili [AO - GN]
man musow ni yiriwali [AO - ML]
man musoolu taanaatoo [AO - SN]
fra femmes et développement
crs  fanm ek devlopman
[AA - SC]
fu  debbo e bamtaare
[AO - GN, ML, SN]
lin  mwasi mpé ntombwana
[AC - CD]
swa wanawake na maendeleo
[AC - CD]

eng women in development

musoo la sanbafiaatoo
[AO - SN] = musu layiriwa
[AO - GN]

musoo la sawo a fan to
[AO - SN] = muso ka
sagodonnyeéréela [AO - GN, ML]

musoolu la baara denkuroo
[AO - SN] = musolu la
dékabaara ton [AO - GN]

musoolu la faasaa kuo
[AO - SN] = musolu lafasali
nyaninkejira [AO - GN]

musoolu la kannaboo
[AO - SN] = musulu la
yérémakadan kannabo
[AO - GN]

Musoolu la karansuo
[AO - SN] = Musolu la
karanso [AO - GN]

musoolu la maaman kuo
[AO - SN] = muso la
toolabaaradako [AO - GN]

musoolu la noo kafoo
[AO - SN] = musulu la
fankama kafo [AO - GN]

musoolu mutafia
[AO - SN] = musolu minébolo
[AO - GN]

musoolu taafiaatoo
[AO - SN] = musolu ni wurukili
[AO - GN]

musoton [AO - GN, ML]

man musu denkuroo [AO - SN]

fra association féminine

crs lasosyasyon fanm [AA - SC]

ful  fedde rewbe' [AO - GN, ML,
SN]
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ful  baale rewbe [AO - SN]
lin lingdmba lya basi [AC - CD]
swa cama ca wanawake

[AC - CD]

eng women’s association

muso tooronin [AO - GN]

man muso degunnen [AO - ML]

man musu toorarino [AO - SN]

fra femme en situation difficile

crs fanm dan sityasyon difisil
[AA - SC]

ful  debbo gondo e cadeele
[AO - GN, ML, SN]

ful debbo gondo e satteende
[AO - GN]

lin  mwasi ya mpasi [AC - CD]

swa mwanamke ndani ya hali ya
tabu [AC - CD]

eng woman in difficulty

musow ka fanga sinsin
[AO - ML] = musulu la
fankama kafo [AO - GN]

musow ka jekabaaraton
[AO - ML] = musolu la
dékabaara ton [AO - GN]

Musow ka kalanso
[AO - ML] = Musolu la
karanso [AO - GN]

musow ka kannabo
[AO - ML] = musulu la
yérémakadan kannabo
[AO - GN]

musow lafasali nganiyajira
[AO - ML] = musolu lafasali
nyaninkejira [AO - GN]

musow minébolo
[AO - ML] = musolu minebolo
[AO - GN]

musow ni yiriwali
[AO - ML] = musolu ni
wurukili [AO - GN]

musow togolabaaradako
[AO - ML] = muso la
toolabaaradako [AO - GN]

musoya [AO - GN, ML]

man musuya [AO - SN]

fra genre

crs zanr [AA - SC]

ful  debborkaagu [AO - GN, ML,
SN]

ful  ndeworkaagu [AO - SN]

lin  bokeseni mwasi mobali
[AC - CD]

Swa ginsi ya kike na kiume
[AC - CD]

eng gender

musoya lafasa [AO - GN]

man musoyalafasa [AO - ML]

man musuyaafaasaa [AO - SN]

fra féminisme

crs  feminizm [AA - SC]

ful  daranagol hakkeeji rewbe
[AO - GN, ML, SN]

lin  bomwasi [AC - CD]

swa kyanamke [AC - CD]

eng feminism

musoyalafasa [AO - ML] =
musoya lafasa [AO - GN]

musoya ni wurukili [AO - GN]
man musoya ni yiriwali [AO - ML]
man musuyaa nin taafaatoo

[AO - SN]
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man GED [AO - GN, ML, SN]

fra genre et développement
(approche, point de vue,
outils d’analyse)

fra GED

crs  zanr ek devlopman [AA - SC]

ful  debborkaagu e bamtaare
(peeje naatirde, yiyannde,
kabirde cilirde) [AO - GN,
ML, SN]

ful  GED [AO - GN, ML, SN]

lin  bokeseni mwasi mobali mpé
ntdmbwana [AC - CD]

swa kike na kiume na maendeleo
[AC - CD]

eng gender and development

musoya ni yiriwali
[AO - ML] = musoya ni
wurukili [AO - GN]

muso yiriwali [AO - ML] =
musu layiriwa [AO - GN]

musu denkuroo [AO - SN] =
musoton [AO - GN, ML]

musudenkuroo [AO - SN] =
musodékuru [AO - GN]

musu hake min ye lekol la

[AO - GN]

man sunguruni haké min bé lakoli
la [AO - ML]

man musu karan dano [AO - SN]

fra taux de scolarisation des
filles

crs to skolarizasyon bann fiy
[AA - SC]

ful  tolno keewal janngingol
sukaabe rewbe [AO - ML,
SN]

ful ittiri janngingol jiwbe
[AO - GN]

lin motango mwa boyékoli ya
bana basi [AC - CD]

swa hesabu ya mafundisho ya
wanawake [AC - CD]

eng girl schooling rate

musukafukee [AO - SN] =
basanni [AO - GN]

musu karan dano
[AO - SN] = musu hake min
ye lekol la [AO - GN]

musu koridaatii [AO - SN] =
muso denbayatii [AO - GN]

musu layiriwa [AO - GN]
man muso yiriwali [AO - ML]
man musoo la sanbafiaatoo
[AO - SN]
fra promotion de la femme
crs promosyon fanm [AA - SC]
ful  yellitgol debbo [AO - ML,
SN]
ful  bamtal debbo [AO - GN]
ful  yellitaare rewbe [AO - SN]
lin  ntdmbwana ya mwasi
[AC - CD]
swa usisimuko wa mke [AC - CD]

eng advancement of women

musulu la fankama kafo

[AO - GN]

man musow ka fanga sinsin
[AO - ML]

man musoolu la noo kafoo
[AO - SN]

fra renforcement du pouvoir des
femmes

crs ranforsman pouvwar fanm
[AA - SC]

fu  doolnugol mbaawdi rewbe
[AO - GN, ML]
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ful  tiidtingol mbaawka rewbe
[AO - SN]

lin  bokdlisi makoki ma basi
[AC - CD]

swa maongezo ya uwezo ya
wanawake [AC - CD]

eng empowerment of women

musulu la yeremakadan
kannabo [AO - GN]
man musow ka kannabo
[AO - ML]
man musoolu la kannaboo
[AO - SN]
fra mouvement des femmes
crs mouvman fanm [AA - SC]
ful  fedde rewbe? [AO - GN, ML]
ful  dillere rewbe [AO - SN]
lin mabongisi ma basi

[AC - CD]

lin  mabongisi ma bamama
[AC - CD]

swa mwendo ya wanawake
[AC - CD]

eng women’s movement

musu sunnoo [AO - SN] =
néekodosii [AO - GN]

musu toorarino [AO - SN] =
muso tooronin [AO - GN]

musuya [AO - SN] = musoya
[AO - GN, ML]

musuyaafaasaa [AO - SN] =
musoya lafasa [AO - GN]

musuyaa jankaro dandali

[AO - GN]

man musaya banaw furakeli
[AO - ML]

man konomaayaa jaaraloo
[AO - SN]

fra soins obstétricaux

crs swen obstetrik [AA - SC]

ful  safaaruuji jibingol
[AO - ML, SN]

ful  Aawndiigu fii jiidi [AO - GN]

lin  bokoldngdnu ya bobotisi
[AC - CD]

Swa matunzo yenyi kuelekea
elimu ya uzazi [AC - CD]

eng delivery assistance
eng obstetrical care

musuyaa nin taafiaatoo
[AO - SN] = musoya ni
wurukili [AO - GN]

N

na ni den lakanda [AO - GN]

man ba ni den lakanani [AO - ML]

man baa nin dino tankandoo
[AO - SN]

fra protection maternelle et
infantile

crs proteksyon maternel e
anfantil [AA - SC]

ful  ndeenka yumma e biddo
[AO - GN, ML, SN]

lin bobateli mama mpé mwana
[AC - CD]

swa ulinzi wa wamama na watoto
[AC - CD]

eng maternal and child care

Natoo mun be bankutaafiaa
tenbendi la [AO - SN] =
Jamana jolanw latilenni baara
bolodalenw [AO - GN, ML]

neekodosii [AO - GN]
man lasunna [AO - GN]
man négekordsigi [AO - ML]

V—44
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man selijili [AO - ML]

man musu sunnoo [AO - SN]

fra excision

crs leksizyon [AA - SC]

ful  kaddingol debbo [AO - SN]
ful  sunningol debbo [AO - ML]
ful  juulnugol [AO - SN]

ful  taadugol [AO - GN, ML]

lin gaza ya basi [AC - CD]

swa mkato [AC - CD]

eng excision

neekomon jankaroo
[AO - SN] = negetige
jankaroo [AO - GN]

néékorosii mantoorolu®
[AO - GN]
man négékorosigi lajabaw’
[AO - ML]
man wuuluran talaa’ [AO - SN]
fra mutilation génitale
crs mitilasyon zenital [AA - SC]
ful  taygol njogoram [AO - GN,
ML, SN]
ful  tay'ugol tergal [AO - GN,
SN]

lin bokati nzéto' [AC - CD]
swa uharibifu wa kizazi [AC - CD]

eng female circumcision
eng female genital mutilation

neekorosii mantoorolu?

[AO - GN]

man négékorosigi lajabaw?
[AO - ML]

man wuuluran talaa? [AO - SN]

fra mutilation sexuelle

crs mitilasyon seksyel [AA - SC]

ful  cengol [AO - SN]

ful  nuunugol [AO - ML]

ful  jallitugol [AO - GN]

lin bokati nzéto? [AC - CD]

lin gaza [AC - CD]

swa uharibifu wa kike ao kiume
[AC - CD]

eng sexual mutilation

negekorosigi [AO - ML] =
neekodosii [AO - GN]

negekorosigi lajabaw*
[AO - ML] = néekorosii
mantoorolu* [AO - GN]

negekorosigi lajabaw?
[AO - ML] = néekorosii
mantoorolu? [AO - GN]

negetigebana [AO - ML] =
negetige jankaroo [AO - GN]

negetige jankaroo [AO - GN]
man negetigebana [AO - ML]
man neekomon jankaroo
[AO - SN]
fra tétanos
crs tantannos [AA - SC]
ful  jaddo [AO - ML, SN]
ful  nadudo [AO - GN]
lin tetandsi [AC - CD]
swa pepo-punda [AC - CD]

eng tetanus
eng lockjaw

nganaya [AO - GN, ML] =
dondonkorokunkolotiiya
[AO - GN]

nogokele [AO - ML] =
nookelé [AO - GN]

noo kafoo [AO - SN] =
fankama kafu [AO - GN]
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nookele [AO - GN]

man nogokelé [AO - ML]

man nookeloo [AO - SN]

fra assainissement

crs lasenisman [AA - SC]

ful  cellitingol sato [AO - SN]
ful  labbinannde [AO - ML]
ful  laabal [AO - GN]

lin  bopétoli [AC - CD]

swa safisho [AC - CD]

eng sanitary drainage
eng sanitation

nookeloo [AO - SN] =
nookelé [AO - GN]

noronjula [AO - ML] =
fedegbeya [AO - GN]

ntuloma [AO - ML] = kaotii
jonjon [AO - GN]

nukuntoo konotifia
[AO - SN] = dogoro konatinye
[AO - GN, ML]

nyalatonbon juu [AO - GN]

man nyeénewoloma jugu [AO - ML]

man Aalatonbon jawo [AO - SN]

fra discrimination systémique

crs diskriminasyon dan sistenm
[AA - SC]

crs diskriminasyon sistemik
[AA - SC]

ful  burdondirgol e
laamanteeri [AO - GN, ML,
SN]

lin bokaboli mpenza mpenza
[AC - CD]

swa utengano wa kweli [AC - CD]

eng systemic discrimination

nyanatonbonni [AO - GN]
man nyinnijubd [AO - GN]

man nyeénawolomani [AO - ML]
man nyénatomoni [AO - ML]
man falatonbono [AO - SN]
fra discrimination

crs diskriminasyon [AA - SC]
ful  buronndirgol [AO - GN]
ful  peccooru [AO - ML, SN]
ful  burdondirgol [AO - SN]
ful  burdindinannde [AO - ML]
lin  bokesenisi [AC - CD]

swa utengano [AC - CD]

swa ubaguzi [AC - CD]

swa utambuzi [AC - CD]

eng discrimination

nyénatomoni [AO - ML] =
nyanatonbonni [AO - GN]

nyénawolomani [AO - ML] =
nyanatonbonni [AO - GN]

nyénéwoloma jugu
[AO - ML] = nyalatonbon juu
[AO - GN]

nyinnijubo [AO - GN] =
nyanatonbonni [AO - GN]

nyonisa [AO - ML] = soo
[AO - GN]

nyonisaa [AO - ML] =
gbongbodomaso [AO - GN]

~

N

flaatonkayaa [AO - SN] =
dondonkaorokunkolotiiya
[AO - GN]
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falatonbon jawo [AO - SN] =
nyalatonbon juu [AO - GN]

falatonbono [AO - SN] =
nyanatonbonni [AO - GN]

O

OIT [AO - GN, ML, SN] =
duniya baarako baarada
[AO - GN]

OMS [AO - GN, ML, SN] =
duniya kendeyako baarada
[AO - GN]

ONG [AO - GN, ML, SN] =
démenkuru [AO - GN]

P

PAM [AO - GN, ML, SN] =
duniya damuniko baarada
[AO - GN]

PAS [AO - GN, ML, SN] =

Jamana jolanw latilenni baara
bolodalenw [AO - GN, ML]

S

saasaa dano [AO - SN] =
jankarito hake [AO - GN]

saayaa dano [AO - SN] =
banbaato hake [AO - GN, ML]

saayaa siiyafiaa [AO - SN] =
saya siyanya [AO - GN]

safaaroo [AO - SN] = yirindili
[AO - GN]

sagontan konota [AO - GN,
ML]
man sawontan konota [AO - SN]
fra grossesse non désirée
crs lansentman endezirab
[AA - SC]
crs groses endezirab [AA - SC]
ful  reedu ndu yidaaka
[AO - ML, SN]
ful  reedu ndu yelaaka
[AO - GN]
lin zémi ekdnami t& [AC - CD]
swa mimba isiyotamaniwa
[AC - CD]

eng unwanted pregnancy

sanuaya [AO - GN]

man sanuya [AO - ML]

man seneyaa [AO - SN]

fra salubrité

crs bon kondisyon izyenik
[AA - SC]

ful  laabal [AO - GN, ML, SN]

lin bopéto [AC - CD]

swa afya [AC - CD]

eng healthiness
eng salubrity

sanuya [AO - ML] = sanuaya
[AO - GN]

saralu lakanya [AO - GN]

man saraw kényéeni [AO - ML]

man joori kaafiandoo [AO - SN]

fra parité (salariale,
homme/femme)

crs egalite [AA - SC]

crs parite [AA - SC]

ful  potgol (njobdi
debbo/gorko) [AO - GN,
ML, SN]

lin bokokani bwa lifdti
[AC - CD]

lin lifati likoki [AC - CD]
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swa usawa wa mshahara
[AC - CD]

eng pay equity
eng wage parity

saraw kényeni [AO - ML] =
saralu lakanya [AO - GN]

sawontan konota
[AO - SN] = sagontan konota
[AO - GN, ML]

saya siyanya [AO - GN]
man faatuli cayacogo [AO - ML]
man saayaa siiyafiaa [AO - SN]
fra mortalité

crs  mortalite [AA - SC]

ful maaydeele [AO - ML, SN]
ful  maayeele [AO - GN]

lin liwa [AC - CD]

lin  bowéi [AC - CD]

swa ufu [AC - CD]

eng mortality

sebagaya sinsin [AO - ML] =
fankama kafu [AO - GN]

selijili [AO - ML] = néékodosii
[AO - GN]

senékaramoo [AO - GN, ML,

SN]

fra agent de vulgarisation
agricole

crs  zofisye ki propaz
lenformasyon agrikol

[AA - SC]

ful  jaajnoowo ganndal ndema
[AO - ML, SN]

ful  anndinoowo fii remuru
[AO - SN]

lin mopalinginyi sango ya
bilanga [AC - CD]

swa enyi kueneza maarifa
[AC - CD]

swa uwakili wa uenezo wa kulima
[AC - CD]

eng agricultural extension officer

Seneé sariyalu mayelemani

[AO - GN]

man seénesariyaw yelemali
[AO - ML]

man bankoo la sarti yelemoo
[AO - SN]

fra réforme agraire

crs reform repartisyon later
[AA - SC]

ful  waylo ndema [AO - ML, SN]

ful  waylo demal [AO - GN]

lin bokaboli mabelé [AC - CD]

swa rekebisho ya mashamba
[AC - CD]

eng land reform

senesariyaw yelémali
[AO - ML] = Séne sariyalu
mayeélémani [AO - GN]

seneyaa [AO - SN] =
sanuaya [AO - GN]

senfaa jankaro [AO - GN]

man senfagabana [AO - ML]

man sinfaa jankaroo [AO - SN]

fra poliomyélite

crs  polyo [AA - SC]

ful  rafi goofdinoowo [AO - ML,
SN]

ful  goonorgal [AO - SN]

ful  Aawu waru koyde
[AO - GN]

lin  Ebukabuka [AC - CD]

Swa ugonjwa katika ubongo wa
uti wa mgongo [AC - CD]

eng poliomyelitis
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eng polio

senfagabana [AO - ML] =
senfaa jankaro [AO - GN]

sentan désébaato
[AO - ML] = sentan
desebaatoo [AO - GN]

sentan desebaatoo [AO - GN]

man sentan désébaatd [AO - ML]

man i se tilinbaliyaa noo moo mun
na [AO - SN]

fra wvulnérable (susceptible d’étre
victime; a risque; en situation
arisque)

crs vilnerab [AA - SC]

ful  parwudo [AO - ML, SN]

ful  waawaado (baawdo
yaneede, mo ina yaawa
hebeede; mo ina yaawa
raabeede) [AO - GN]

lin -alikdma [AC - CD]

swa enyi kuweza kujeruhiwa
[AC - CD]

swa enyi hali ya kuweza kupata
jeraka [AC - CD]

eng at-risk
eng vulnerable

senyerékoro [AO - GN, ML]
man danyeréla [AO - GN, ML]
man fansotoo [AO - SN]

man lanfannoo [AO - SN]

fra autonomie

fra confiance en soi

crs lotonomi [AA - SC]

crs  konfyans dan ou lekor

[AA - SC]

ful  baawangol hoore mum
[AO - ML, SN]

ful  gaynannde hoore mum
[AO - GN]

ful  hoolaare hoore mum
[AO - GN, ML, SN]

lin lipanda [AC - CD]

lin  bomindimi' [AC - CD]
swa ufiku [AC - CD]

swa kujitumainia [AC - CD]

eng autonomy
eng self-confidence

seré kelen konomaoolu te

[AO - GN]

man sere kelen mogow ce
[AO - ML]

man sete kilino moolu teema
[AO - SN]

fra intragénérationnel (entre les
membres d’'une méme
génération)

crs entrazenerasyonnel
[AA - SC]

crs ant menm zenerasyon
[AA - SC]

ful  ngiyiraagu [AO - ML, SN]

ful  hakkunde goreebe
[AO - SN]

ful  hakkunde renndube yonta
[AO - GN, ML, SN]

lin -ankodla [AC - CD]

Swa -a kati ya wanadamu wa
uzazi moja [AC - CD]

eng intragenerational

sere kelen mogow ce
[AO - ML] = sére kelen
konomoolu té [AO - GN]

sére ni séré [AO - GN, ML]
man sete nin sete [AO - SN]
fra intergénérationnel (entre les
générations)
crs enterzenerasyonnel
[AA - SC]
crs ant diferan zenerasyon
[AA - SC]
ful  dewondiral [AO - GN, ML]
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ful  hakkunde jamaanuuji
(fedde e fedde) [AO - SN]

lin -ankola ikeséni [AC - CD]

swa -a kati ya vizazi [AC - CD]

eng intergenerational

sete kilino moolu teema
[AO - SN] = seré kelen
konomoolu té [AO - GN]

sete nin sete [AO - SN] =
seré ni sere [AO - GN, ML]

setigijékulu [AO - ML] = setii
dekuru [AO - GN]

setii dékuru [AO - GN]

man setigijekulu [AO - ML]

man mansa bulu naajilaalu
[AO - SN]

fra groupe de pression

crs group presyon [AA - SC]

fu  goomu habantoobe
[AO - GN, ML, SN]

ful mojobere karhoobe
[AO - GN]

lin lisanga bitinda [AC - CD]

swa kundi ya ushurutisho
[AC - CD]

eng pressure group

SIDA [AO - GN, ML, SN]

man sidaa jankaroo [AO - GN,
SN]

man sidabana [AO - ML]

fra SIDA

fra sida

fra syndrome
d'immunodéficience acquise

crs  SIDA [AA - SC]

crs sendronm iminodefisyans aki
[AA - SC]

ful  SIDAA [AO - GN, ML, SN]

ful  Suudoo Itta Doole Aadee
[AO - GN, ML, SN]

ful  mullel barowel paddordi
[AO - GN, ML, SN]

lin sida [AC - CD]

lin bokona bwa bolembisi
makila [AC - CD]

swa sida [AC - CD]

swa alama hakika za ukosefu wa
nguvu na damu [AC - CD]

eng acquired immunodeficiency
syndrome
eng AIDS

sidaa jankaridino
[AO - SN] = VIH [AO - GN,
ML, SN]

sidaa jankari din tio
[AO - SN] = sidatoo?
[AO - GN]

sidaa jankaroo [AO - GN,
SN] = SIDA[AO - GN, ML,
SN]

sidaatoo [AO - SN] = sidatoo*
[AO - GN, ML]

sidabana [AO - ML] = SIDA
[AO - GN, ML, SN]

sidabanabagato [AO - GN,
ML] = sidatoo' [AO - GN, ML]

sida bana kese [AO - GN] =
VIH [AO - GN, ML, SN]

sidabana kisé [AO - ML] =
VIH [AO - GN, ML, SN]
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sidabanakiseto [AO - ML] =
sidatoo® [AO - GN]

sidabanato [AO - ML] =
sidatoo® [AO - GN]

sidatoo* [AO - GN, ML]

man sidabanabagato [AO - GN,
ML]

man sidaatoo [AO - SN]

fra malade du SIDA

fra sidéen

crs  maladi SIDA [AA - SC]

ful  fAawdo rafi SIDAA [AO - ML,

SN]
ful  nawnudo SIDAA [AO - GN]
lin  mobéli sida [AC - CD]
swa mgonjwa wa sida [AC - CD]

eng person with aids

sidatoo? [AO - GN]

man sidabanato [AO - ML]

man sidabanakiseto [AO - ML]

man sidaa jankari din tio
[AO - SN]

fra séropositif (personne
porteuse du VIH)

crs  seropozitif [AA - SC]

ful  gondo e dubbinannde
SIDAA [AO - ML, SN]

ful  coomdo SIDAA (jogiido
mullel VIH) [AO - SN]

lin -a makila makasi [AC - CD]

Swa -enyi ugonjwa wa sida
[AC - CD]

eng seropositive

sigidabila [AO - ML] = siida
bila [AO - GN]

sigida lamini tinyeni
[AO - ML] = siiyoro lamini
tinyéli [AO - GN]

sigida yiriwali [AO - ML] =
dinkiraa wurukuli [AO - GN]

siginikalan [AO - ML] = kan
karano [AO - SN]

siginikaran [AO - GN] = kan
karano [AO - SN]

siida bila [AO - GN]
man sigidabila [AO - ML]
man moo yuutandirino [AO - SN]
fra personne déplacée
crs dimoun deplase [AA - SC]
ful  egginaado [AO - GN, ML,
SN]
lin  motiki mbdka [AC - CD]
swa mtu aliyeondoshwa
[AC - CD]

eng displaced person

sii janayaa [AO - SN] = si
jannya [AO - GN]

sii fialatonbon [AO - SN] =
siya nyanatonbon [AO - GN]

siiya lasanko keloo
[AO - SN] = siyalasa kelé
[AO - GN]

siiya la turuban keloo
[AO - SN] = siyalasa kelé
[AO - GN]

siiyoro lamini tinyeli

[AO - GN]

man sigida lamini tinyéni
[AO - ML]
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fra
crs
ful

ful
lin

eng
eng
eng

laaminino seyinkoomoo
[AO - SN]

dégradation
environnementale
degradasyon lanvironnman
[AA - SC]

bontugol taariindi

[AO - ML, SN]

bontugol kene [AO - GN]
bobébi bwa nzinganzinga'
[AC - CD]

mapotezo ya mazingiro
[AC - CD]

environmental degradation’
ecological degradation’
environmental deterioration

si jannya [AO - GN]

man
man
fra
crs
ful

ful
lin

Sswa

eng

si kuntagala [AO - ML]
sii janayaa [AO - SN]
espérance de vie
lesperans lavi [AA - SC]
duubi daminanaadi
[AO - GN, ML]
damaawu nguurndam
[AO - SN]

bolai bwa bomoi [AC - CD]
matumaini ya maisha
[AC - CD]

life expectancy

si kuntagala [AO - ML] = si
jannya [AO - GN]

silakanto dindinolu
[AO - SN] = dankundddennu

[AO

- GN]

simanwasa [AO - SN] =
balowasa [AO - GN, ML]

sinfaa jankaroo [AO - SN] =
senfaa jankaro [AO - GN]

sinminden konota [AO - GN]
man sungurunin konota [AO - GN]
man sinmindenkonota [AO - ML]
man sunguruninkonota [AO - ML]
man sunkutundin konota
[AO - SN]
fra grossesse précoce
crs lansentman prekos [AA - SC]
crs groses prekos (lansentman
anba laz) [AA - SC]
ful  reedu lawdundu [AO - GN,
ML, SN]
lin  zémi ya naki noki [AC - CD]
swa mimba iliyotangulia [AC - CD]

eng early pregnancy

sinmindenkonota
[AO - ML] = sinminden konota
[AO - GN]

sinminden ladonso
[AO - ML] = dennyerin
ladonso [AO - GN]

siyalasa kéle [AO - GN]
man siyalatunukele [AO - ML]
man siiya lasanko keloo [AO - SN]
man siiya la turuban keloo
[AO - SN]
fra nettoyage ethnique
crs netwayaz etnik [AA - SC]
ful  piddugol lefiol' [AO - GN,
ML]
ful  riiwugol lefiol' [AO - SN]
ful  labbingol lefiol' [AO - GN,
ML, SN]
lin  bobomi ekdlo esusu
[AC - CD]
swa uuaji wa kabila [AC - CD]

eng ethnic cleansing’
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siyalatunukélé [AO - ML] =
siyalasa kele [AO - GN]

siyanyagami bali
[AO - ML] = siya nyanatonbon
[AO - GN]

siya nyanatonbon [AO - GN]

man siyanyénatomo [AO - ML]

man siyanyagami bali [AO - ML]

man sii falatonbon [AO - SN]

fra purification ethnique

crs pirifikasyon etnik [AA - SC]

ful  labbingol lefiol® [AO - GN,
ML, SN]

ful  piddugol lefiol? [AO - GN,
ML]

ful  riiwugol lefiol* [AO - GN]

lin  bosilisi ekdlo [AC - CD]

swa usafisho wa kabila [AC - CD]

eng ethnic cleansing®

siyanyénatomo [AO - ML] =
siya nyanatonbon [AO - GN]

sodofénnyini sariyantan

[AO - GN]

man sorokésira sariyantan
[AO - ML]

man sotofen finin sariyantano
[AO - SN]

fra économie informelle

crs lekonomi enformel [AA - SC]

ful  ngalu ngu laawdinaaka
[AO - GN, ML, SN]

lin  nkita mpembéni [AC - CD]

swa akiba ya ufico [AC - CD]

eng informal economy

s0gosogoningbé kunbeén
boloti [AO - GN] = BCG
[AO - GN, ML, SN]

s0g0sogoninjé kunbeén
boloci, jomin [AO - ML] =
BCG [AO - GN, ML, SN]

so00 [AO - GN]

man nyonisa [AO - ML]

man feekuran [AO - SN]

fra variole

crs lavaryol [AA - SC]

ful  bade [AO - GN, ML, SN]
lin  kolokéto [AC - CD]

swa ndui [AC - CD]

eng smallpox
eng variola

sorokeésira sariyantan
[AO - ML] = sodofennyini
sariyantan [AO - GN]

sotofen fiinin sariyantano
[AO - SN] = sodofennyini
sariyantan [AO - GN]

sumanko lakana [AO - GN,

ML]

man bala furuntu kuran [AO - SN]

fra roséole épidémique

crs lepidemi roubela [AA - SC]

ful  cadibbe [AO - GN, ML]

ful  cadawe [AO - SN]

ful  cadabbe [AO - SN]

lin lozdle [AC - CD]

Swa ugonjwa wa kuunguza ngozi
ya mwili kwa mataka ya rangi
ya waridi [AC - CD]

eng epidemic roseolar rash

sumanwasa [AO - GN, ML] =
balowasa [AO - GN, ML]
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sungurunbaya ni
kamalenbaya [AO - ML] =
jedéjawo [AO - GN]

sunguruni hake min bé lakoli
la [AO - ML] = musu hake
min ye lekol la [AO - GN]

sungurunin konota
[AO - GN] = sinminden
konota [AO - GN]

sunguruninkonota
[AO - ML] = sinminden konota
[AO - GN]

sunguruniw ka kalanko hake
[AO - ML] = dinmusulu mun
[AO - GN]

sunkutu dundoo karandulaa
[AO - SN] = dinmusulu mun
[AO - GN]

sunkutundin konota
[AO - SN] = sinminden konota
[AO - GN]

suo kono tilinbaliyaa
[AO - SN] = denbaya kono
juuya [AO - GN]

T

taafiaato yaatemutarano
[AO - SN] = yiriwa
jateminenan [AO - GN, ML]

tangali konota ma
[AO - ML] = konota matanka
[AO - GN]

tankoo konotaa ma
[AO - SN] = konota matanka
[AO - GN]

tooraroo [AO - SN] =
minakojuguya [AO - GN]

toorata [AO - SN] =
minakojugunin [AO - GN]

tootoo kurango bulusoo
[AO - SN] = BCG [AO - GN,
ML, SN]

tungalataa [AO - ML] =
yirindili [AO - GN]

tunkanataa [AO - GN] =
yirindili [AO - GN]

tuujee [AO - SN] = labila
[AO - GN, ML]

Vv

VIH [AO - GN, ML, SN]

man sida bana kese [AO - GN]

man sidabana kise [AO - ML]

man sidaa jankaridino [AO - SN]

fra VIH

fra virus de 'immunodéficience
humaine

crs  HIV [AA - SC]

crs viris sida [AA - SC]

ful  VIH [AO - GN, ML, SN]

ful  wee’ii’as [AO - SN]

lin  mikoldbe ya kolembisa
makila [AC - CD]

swa cemcem’ [AC - CD]

swa sumu ya ugonjwa wa
kuambukiza sida [AC - CD]

eng HIV
eng human immunodeficiency
virus
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W

wolo [AO - ML] = jiidi?
[AO - GN]

wolo danté [AO - GN]
man wolo dantigé [AO - ML]
man wuulu dantee [AO - SN]
fra déclaration des naissances
crs deklarasyon nesans
[AA - SC]
ful  binnditagol jibinannde
[AO - SN]
ful  jeeyngal ndimu [AO - ML]
ful  yettugol kaayiti jibinannde

[AO - GN]

lin esakodla ya mbétama
[AC - CD]

swa ushahidi wa kuzaliwa
[AC - CD]

eng declaration of birth
eng birth notice
eng statement of birth

wolo dantige [AO - ML] =
wolo dante [AO - GN]

wolo feerélu [AO - GN]

man wolo feérew [AO - ML]

man wuluu kalano [AO - SN]

fra techniques de reproduction

crs teknik reprodiksyon [AA - SC]

ful  peeje besnugol [AO - ML,
SN]

ful  noone aalaaji jibinirdi
[AO - GN]

lin  ntdki ya bobdtisi [AC - CD]

Swa namna ya kawaida za uzazi
[AC - CD]

eng reproductive technology

wolo feerew [AO - ML] =
wolo féérelu [AO - GN]

wolokolosi [AO - GN, ML] =
bangekolosit [AO - GN, ML]

wolo korosi [AO - GN]

man bangekolosi? [AO - ML]
man wuluu sabandiroo [AO - SN]
fra planification familiale

crs planifikasyon familyal

[AA - SC]

ful  woddondirgol jibingol
[AO - GN, ML]

ful  goddondirgol jibingol
[AO - SN]

lin  mwango mabdta [AC - CD]
swa mpango wa uzazi [AC - CD]

eng family planning

wolo siyaya hake [AO - GN]
man bange bugunhaké [AO - ML]
man moosiiyaa sinfaa [AO - SN]
fra croissance démographique
crs krwasans demografik

[AA - SC]
ful  beydagol yeio yimbe

[AO - GN, ML, SN]
lin  boyikani bwa bato [AC - CD]
swa ushahidi ya uzazi [AC - CD]

eng population increase
eng population growth

wolota hake [AO - GN, ML]

man banburan soto dano
[AO - SN]

fra taux de fécondité

crs to fekondite [AA - SC]

ful  tolno keewal waawbe
jibinde [AO - ML, SN]

ful ittiri jiidi [AO - GN]

lin  motango mwa boboti
[AC - CD]

swa hesabu ya uzazi [AC - CD]

eng fertility rate
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wulafaa [AO - SN] =
yiritégjuu [AO - GN]

wululoo feereelu [AO - SN] =
denwololado feerélu [AO - GN]

wulu sabandifiooloo
[AO - SN] = denwolo teébo
[AO - GN]

wuluu kalano [AO - SN] =
wolo feerelu [AO - GN]

wuluu sabandiroo
[AO - SN] = wolo korosi
[AO - GN]

wuruki baarada [AO - GN]
man yiriwali baarada [AO - ML]
man yiriwaa baaradaa [AO - SN]
fra agence de développement
fra organisme de
développement
crs lazans deviopman [AA - SC]
ful  vyiilirde bamtaare [AO - ML,
SN]
ful  mojobere fii bamtal
[AO - GN]
ful  fedde nde bamtaare
[AO - GN, ML, SN]
ful fedde fii bamtal [AO - GN]
lin bilé ya tdbmbwana [AC - CD]
lin lingdmba lya tbmbwana
[AC - CD]
swa uwakili wa maendeleo
[AC - CD]

eng development agency
eng development organization

wuulu dantee [AO - SN] =
wolo dante [AO - GN]

wuuluran talaa' [AO - SN] =
neekorosii mantoorolu*
[AO - GN]

wuuluran talaa? [AO - SN] =
neekorosii mantoorolu?
[AO - GN]

wuuluu kantoo [AO - SN] =
bangekolosit [AO - GN, ML]

Y

yeledasoo [AO - SN] =
jelidésé [AO - GN]

yeréebasi [AO - GN]

man kunfebasi [AO - GN]

man yerefuraké [AO - ML]

man kunfefurake [AO - ML]

man fanjaaroo [AO - SN]

man kunfee jaaraloo [AO - SN]

fra automédication

crs otomedikasyon (pran
medikaman san preskripsyon
medikal) [AA - SC]

ful  yettangol hoore mum
lekki [AO - GN, ML, SN]

lin  bomipési man3d [AC - CD]

swa ujidawisho [AC - CD]

eng self-medication

yerefuraké [AO - ML] =
yerébasi [AO - GN]

yerékanu [AO - GN, ML]

man fankanoo [AO - SN]

fra estime de soi

crs lanmourprop [AA - SC]

ful  tingol hoore mum
[AO - ML, SN]

ful  yidugol hoore mum
[AO - GN]

lin  bomilingi [AC - CD]



Danyégafe mandenkan-faransikan-Sesheli kereyoli-
fulakan-lingala-suwabhili-angilékan

lin  bomindimi? [AC - CD]

lin  bomikwi [AC - CD]

swa heshima ya upekee
[AC - CD]

eng self-esteem

yerényeénabo [AO - GN,
ML] = yeréta [AO - GN, ML]

yeréta [AO - GN, ML]

man yeérényénabd [AO - GN, ML]

man fanmutoo [AO - SN]

fra prise en charge de soi

crs pran ansarz ou prop lekor
[AA - SC]

ful  jogitagol hoore mum
[AO - GN, ML, SN]

lin  bomikwi na mabdka
[AC - CD]

Swa uongozi wa mtu peke yake
[AC - CD]

eng empowerment

yirindili [AO - GN]

man tunkanataa [AO - GN]

man tungalataa [AO - ML]

man safaaroo [AO - SN]

fra migration (émigration,
immigration)

Crs migrasyon (emigrasyon,
imigrasyon) [AA - SC]

ful  eggo-eggingol [AO - GN,
ML]

ful  eggugol (danniyankaagal,
kodaagu) [AO - SN]

lin  bobémbi [AC - CD]

lin  botiki mbdka [AC - CD]

swa hali ya kikundi ca watu
waliotoka incini [AC - CD]

eng migration

yiritee jawo [AO - SN] =
yiritégjuu [AO - GN]

yiritéejuu [AO - GN]

man yiritutinye [AO - GN]

man jiritigé jugu [AO - ML]

man jiritutinye [AO - ML]

man yiritee jawo [AO - SN]

man wulafaa [AO - SN]

fra déforestation

crs deforestasyon [AA - SC]

ful  jangol dunndu [AO - ML,
SN]

ful  mulgol pitaaji [AO - GN]

ful  pusgol ladde [AO - SN]

lin bobomi zamba [AC - CD]

swa ukataji wa mwitu [AC - CD]

eng deforestation

yiritutinye [AO - GN] =
yiritééjuu [AO - GN]

yiriwaa baaradaa
[AO - SN] = wuruki baarada
[AO - GN]

yiriwa jateminénan [AO - GN,

ML]

man taafiaato yaatemutarano
[AO - SN]

man IDH [AO - GN, ML, SN]

fra indicateur du développement
humain

fra IDH

crs endikater devlopman imen
[AA - SC]

crs EDI[AA - SC]

ful  kolliroojum tolno
bamtaare renndo [AO - GN,
ML, SN]

ful  seedenirkum pamtal
neddanke [AO - GN]

ful  KBR [AO - GN, ML, SN]

lin  bilembo ya ntdmbwana ya
bato [AC - CD]
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Sswa mwelezo wa maendeleo ya
mtu [AC - CD]

eng human development index
eng HDI

yiriwali baarada [AO - ML] =
wuruki baarada [AO - GN]



VI — Msamiati wa kiafrika yote
wa mwanamke na wa maendeleo



Dibaji

Nia ya Usaidiano yenyi kuangalia mambo ya Lugha — Afrika :

maendeleo ya lugha mshiriki ya kiafrika na ya kirioli (nia ULA) ilianza
tarehe 2005 mwisho wa mkutano wa watu wote wa Mkusanyo wa inci zote
za duniani wa lugha ya kiafrika na Kirioli (MILAK), walifanya myezi mbele,
kitabu hii kiko mfano bora ya matekelezo yenyi kufanywa kwa uwema wa
ushiriki wingi wa mambo ya kifransa. Hasa Msamiati wa kiafrika yote wa
mwanamke na wa maendeleo iko ndani ya mfululizo, uhakikisho na tafauti
ya tendo yenyi kuangalia shirikiano ya fasi mingi Idara ya kufasiri ya
serkali ya Kanada inatunga sasa na Matengeneo ya inci zote za duniani
yenyi kusimulia lugha ya kifransa na inci yenyi kusema kifransa, has aya
kusini.

Na myaka 75 ya majaribu na matezamio yenyi kuyuwana inci mzima kwa
mambo inaangalia lugha, na hasa kwa kuangalia mambo ya kawaida ya
neno, ldara ya kufasiri inatumia pamoja na wamshiriki wake (Ginea, Malia,
Jamhuri ya Kidemokrasia ya Kongo, Senegali, Sesheli) kwa kutunga
kamusi fupi hii ya Afrika mzima yenyi kuangalia lugha mingi kule kuko
kifransa (lugha mkubwa), lugha tano ya wa Afrika ya ngambo ya mipaka
(kirioli, fulfulde, lingala, mandingue, kiswahili) na kingeleza (lugha ya
ukarasa). Ndjo vile mikutano ya taifa inaweza mcokozi kubwa wali kuwa
nayo kwa ao kuingia upekee ndani ya upandisho kubwa ya lugha yao na
matengenezo mzuri ya kifransa, lugha ya katikati, kwanza na hila yao
pekee na akili na uwezo ya ndani yao.

Kinyume, bila shaka nia ULA, yenyi kuwa na ucungaji wenyi kuelekea na
ungojezi wenyi kuelekea ufundi wenyi kupata alama ya kuvumbua
patanisho mzuri, inapata kwa msamiati hii uainisho yenyi kufaa na hali ya
kuonekana ya kweli, na kuwapatia watu wingi ya bar aya Afrika na
wengine wa fasi ingine, samani ya neno ya kutenda, yenyi kuwa na faida
kubwa sababu inapatana na kungoja na ukusefu. Kwa kuongeza kama
tunaangalia mikato tulitumia (mafundisho, afya, nguvu, hali ya mtu, etc.),
kitabu hii inaangalia tena mambo ya Matengeneo ya Inci zote za duniani
yenyi kusimukia lugha la Kifransa MIK (2010 — 2013) zaidi tena ya
tangazo na ya usisimuko wa lugha la kifransa, inaangalia heshima na
usisimuko wa tafauti na sehemu ya mambo ya politiki ya watu wote, ya
matumizi inaangalia amani, ku kidemokrasia na matengeneo ya kukaa.

Kwa jina ya Matengeneo ya inci zote za duniani yenyi kusimulia lugha la
kifransa, ya utume wenyi kuangalia mambo ya wageni ya Kanada, ya
Idara ya kufasiri na ya inci ya Afrika yenyi kutumia ndani ya nia hii,
tunatamani upasi mzuri kwa msamiati wa kiafrika yote wa mwanamke na
wa maendeleo, itatayarisha njia ya mfululizo na maongezo ya upekuzi,
kazi na unadi yenyi kuangalia mambo ya lugha na ya neno fasi zote ya
maendeleo ya jamii ya watu na matumizi ya Afrika.
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Msamiati wa kiafrika yote wa mwanamke na wa maendeleo imeanzisha
umilikaji ya wandishi, mhariri msaidizi na kiumbehai aliyehitajwa katika
shukrani unaopatikana kwenye mtutisari za laha.

Kwa kupata halali ya unakili ao kutumia kitabu hii, inafaa kuomba ldara ya
kufasiri (http://www.btb.gc.ca), uende kwenye idara mhariri wa Msamiati
wa kiafrika yote. Ni mzuri kuyuwa tena msamiati inenea kuagizwa nafasi
zenyi kutengana kwa mbali katika kimo PDF na HTML kwa unwani juu.

Kwa habari ingine ku Idara ya kufasiri ao ku Maendeleo ya inci zote za
duniani yenyi kuangalia mambo ya lugha la kifransa, kuangalia ku Internet
inafuatayo http://www.btb.gc.ca na http://www.francophonie.org/.

Ogusti 2009
Usimamizi ya istilahi na kufanya maneno sanifu
Idara ya kufasiri ya serkali ya Kanada
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Shukrani

Idara ya kufasiri ya serkali ya Kanada inamshukuru Usimamizi wa lugha la
kifransa na wa tafauti wa ibada na wa elimu ya lugha wa Matengeneo ya
inci zote za duniani wenyi kusimukia lugha la kifransa, na kuongeza
uwongozi wa inci tano mshiriki kwa shauku kubwa yao ku nia ya
Usaidiano yenyi kuangalia mambo ya Lugha ndani ya Afrika : maendeleo
ya lugha yenyi mshiriki ya kiafrika na ya Kirioli (nia ULA), kule tekelezo hii
inatungwa. Inataka tena kuonyesha shukrani mpesi yake kwa Usimamizi
anaangaliaka mambo ya kifransa ya uwaziri wenyi kuangalia mambo ya
wageni ya Kanada, hasa kwa mawakili yake karibu na Tume ya Kanada
pale Paris, amba shauri na egemeo isiyoweza kwanguka kwa kazi hii iko
mzuri sana. Hatimae, kitabu hii hakingekuwa bila mwagano mwenyi
kustaajabu na kazi kubwa ya uwongozi ya taifa na ya misaada ya inci ya
mshiriki.

Daftari ya mwanzo

Daftari yenyi tunatumia kazi yamsamiati wa kiafrika yote inatokea ku
madondoo ya msamiati wa mwanamke na wa maendeleo yenyi kutungwa
kuko Line Paradis na yenyi kutangazwa kuko Idara ya kufasiri ya serkali
ya Kanada juu ya tangazo ku mazungumuzo ya inci zote za duniani ya
mwanamke tarehe 1995.

Ucaguzi mzuri ya neno na utajiriko : mikusanyo ya ULA ya inci ya mshiriki
(Ginea, Malia, Jamhuri ya Kidemokrasia ya Kongo, Senegali et Sesheli).

Mikusanyo ya taifa
Afrika ya kusini — Kirioli
Usimamizi ya taifa
Penda Choppy, Shirika ya kirioli, Sesheli
Erica Fanchette, Shirika ya kirioli, Sesheli
Afrika ya katikati — Lingala, swalhili
Usimamizi ya taifa

Crispin Maalu Bungi, Shirika ya mambo ya lugha Elimutupu na
Mwerevu, JKK

Jean-Pierre Donzo, Shirika ya mambo ya lugha Elimutupu na
Mwerevu, JKK
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Afrika ya mangaribi — Fulfulde, mandingue

Uratibu

Usimamizi ya taifa — Ginea

Mohamed Lamine Sano, Shirika ya Upekuzi yenyi kwangalia
mambo ya Lugha Mwekevu

Alpha Oumar Diallo, Shirika ya Upekuzi yenyi kwangalia mambo
ya Lugha Mwekevu

Usimamizi ya taifa — Malia
Moussa Diaby, Shirika ya Taifa ya hila na Mafundisho ya Kunga

Bréhima Doumbia, Uwaziri wa mafundisho ya Sekondari, ya Juu
na ya Upekuzi ya Elimu

Usimamizi ya taifa — Senegali

Fary Silate Ka, Uwaziri ya Maadibisho, ya urizi ya hadisi, ya
Lugha ya Taifa na ya mambo ya Kifransa

N’Diabou Séga Touré, Msaidizi wa nje, mshirika wa matayarisho
elimu ya uwadishi, lugha na maadabu ya Afrika yensi (EULMAE)
ya shirika ya Taifa ya Upekuzi ya Elimu Stue (LLACAN-CNRS),
Fransa

Idara ya kufasiri ya serkali ya Kanada

Gabriel Huard, usimamizi ya istilahi na kufanya maneno sanifu
Nicole Sévigny, usimamizi ya Nia ULA

Eric Charette, mwongozi ya maneno sanifu

Washariri

Jean Charbonneau

Ghislain Dionne

Shally Gachuruzi

Julie Legault

Ouafa Nour El Alaoui
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Ufafanuzi

Msamiati wa kiafrika yote wa mwanamke na wa maendeleo ina neno
215 katika kila lugha: kifransa, kirioli, fulfulde, lingala, mandingue, swabhili
na kingereza.

Mikusanyo ya taifa ya inci memba ya nia ya Usaidiano yenyi kuangalia
mambo ya Lugha ndani ya Afrika — Afrika : maendeleo ya lugha mshiriki
ya kiafrika na ya Kirioli (nia ULA) inaandikwa usawa ndani ya lugha ya
ngambo ya mipaka ya Afrika ili caguliwa kutokea ku neno ya kifransa.
Lugha hii ya mwisho ilikuwa alama ya katikati juu ya mfululizo ya upekuzi.
Daftari tulitumia juu ya kufanya kamusi fupi inatokea ku madondoo ya
kamusi fupi ya bibi na ya maendeleo, |dara ya kufasiri ya serkali ya
Kanada alitangaza tarehe 1995. Inci yenyi kushiriki kwa nia ya ULA
iliongeza neno ingine hakika yao pekee ya leo, neno ilitajirisha kabisa tako
ya neno ya msaada.

Kwa kuangalia lugha ya ngambo ya mipaka inafuatayo : mandingue,
fulfulde, Ginea, Malia na Senegali walipatana juu ya kutayarisha neno
yenyi kusemwa ndani ya inci zote tatu ya Afrika ya mangaribi.

Maneno haya zimepangwa wima kufuatana na jina ya lugha iliyotafsiriwa
imewekwa juu ya ukarasa.

Maonyesho za sura inafatana kwa utaratibu ya alfabeti ya kila lugha ya
kiafrika, kama katika mfano cini :

Matengeneo za Afya Ulimwenguni [AC - CD]

swa MAU [AC - CD]

fra Organisation mondiale de la santé

fra OMS

crs Lorganizasyon Mondyal pour Lasante [AA - SC]

crs  OML [AA - SC]

ful Fedde Adunayankoore fii Cellal [AO - GN, ML, SN]
ful FACTAO - GN, ML, SN]

lin  Mabongisi ma Mbaldngd mp35 ya Koldngdnu ya nzéto [AC - CD]
lin MMK[AC - CD]

man duniya kendeyako baarada [AO - GN]

man dinye kénéyakow baarada [AO - ML]

man duniya jaatakendeyaa laakuroo [AO - SN]

man OMS [AO - GN, ML, SN]

eng World Health Organization
eng WHO
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Sura mkuu linalo onekana katika mahali pa kwanza, kwa maandishi ya
herufi nzito na maandishi kubwa. Cini y asura na kurudi nyuma tunaweza
kuona vile kila lugha ina tafsiriwa. Kila uwandikisho kwa kutumia alama ya
siri imetolewa katika istilahi 1ISO 639-2, uwandishi kwa kutumia alama ya
siri ya majina ya lugha:

fra : kifransa crs : Kirioli Sul : fulfulde lin : lingala
man : mandingue swa : swahili eng : Kingereza

Eneo ya elimu ya inci inaandikwa pembeni ya kila lugha katika na ngoe.
Ndani ya kila eneo ya inci wanaweka msimamizi moja juu ya kufanya kazi
ya kamusi fupi na kufaziri badilisho mingi ya kazi.

AA : Afrika ya kusini
SC : Sesheli

AC : Afrika ya katikati
CD : JKK

AO : Afrika ya mangaribi

GN : Ginea
ML : Malia
SN : Senegali

Kwa kuangalia neno lenyi maana moja, inaandikwa na usawa ya dalili ya
taifa walipata .

Kama neno moja iko na maana mbalimbali inaacana ndani ya lugha
ingine, neno itaandikwa mara ingine, hesabu itaandikwa juu ya kuona
usawa ya kweli kwa jufuata sawa ya alfabeti ya lugha ingine.

Ishara « = » inatuma ku neno ingine ndani ya shahada. Kwa mfano ya
cini inatuma kwa

MAU [AC - CD] = Matengeneo za Afya Ulimwenguni [AC - CD]

Kila mkusanyo ya taifa itacunga daraka ya lugha wanatumia.
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Msamiati swahili-kifransa-kirioli-fulfulde-
lingala-mandingue-kingereza

A

afya [AC - CD]

fra salubrité

crs  bon kondisyon izyenik
[AA - SC]

ful laabal [AO - GN, ML, SN]

lin bopéto [AC - CD]

man sanuaya [AO - GN]

man sanuya [AO - ML]

man seneyaa [AO - SN]

eng healthiness
eng salubrity

-a kati ya vizazi [AC - CD]
fra intergénérationnel (entre les

générations)

crs enterzenerasyonnel
[AA - SC]

crs ant diferan zenerasyon
[AA - SC]

ful dewondiral [AO - GN, ML]
ful hakkunde jamaanuuji
(fedde e fedde) [AO - SN]
lin -ankdla ikeséni [AC - CD]
man seéré ni seré [AO - GN, ML]
man sete nin sete [AO - SN]

eng intergenerational

-a kati ya wanadamu wa

uzazi moja [AC - CD]

fra intragénérationnel (entre les
membres d'une méme

génération)

crs entrazenerasyonnel
[AA - SC]

crs ant menm zenerasyon
[AA - SC]

ful ngiyiraagu [AO - ML, SN]
ful hakkunde goreebe
[AO - SN]
ful hakkunde renndube yonta
[AO - GN, ML, SN]
lin -ankdla [AC - CD]

man seré kelen konomoolu té
[AO - GN]

man seré kelen mogow ce
[AO - ML]

man sete kilino moolu teema
[AO - SN]

eng intragenerational

akiba ya ufico [AC - CD]

fra économie informelle

crs lekonomi enformel [AA - SC]

ful ngalu ngu laawdinaaka
[AO - GN, ML, SN]

lin nkita mpembéni [AC - CD]

man sodofénnyini sariyantan
[AO - GN]

man sOrokésira sariyantan
[AO - ML]

man sotofen finin sariyantano
[AO - SN]

eng informal economy

alama hakika za ukosefu wa
nguvu na damu [AC - CD] =
sida [AC - CD]

amani ya cakula [AC - CD]

fra sécurité alimentaire

crs  sekirite alimanter [AA - SC]

ful  kisal to nguura [AO - ML,
SN]

ful  kisal haametee [AO - GN]

lin  biléi bikoka [AC - CD]

man damuni bonba [AO - GN]

man dumuni wasale [AO - ML]

man daafinin wasoo [AO - SN]

eng food security

amani ya jamia [AC - CD]

fra sécurité sociale

crs  sekirite sosyal [AA - SC]

ful kisal renndo [AO - ML, SN]
ful  kisal jamaa [AO - ML]
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lin

man
man
man

eng
eng

Msamiati swahili-kifransa-kirioli-fulfulde-
lingala-mandingue-kingereza

bobateli bato [AC - CD]
herasodon yoro [AO - GN]
héré sord yord [AO - ML]
baaluu heera sotoo

[AO - SN]

social security
social welfare?

-a shirika [AC - CD]

fra

crs

ful

lin
lin
lin
man

man

eng

communautaire (axé sur la
collectivité; adapté a la
collectivité; établi au niveau
de la collectivité)

kominoter [AA - SC]
renndoyankeejum (ko
fawii e dental; ko yahdata
e dental; ko yubbinaa e
nder dental) [AO - GN, ML,
SN]

-a lisanga [AC - CD]

-a lingdmba [AC - CD]

-a nsangi [AC - CD]

kafo togolako (min nyasinnen
marabolo ma, min bénnen
marabolo ma, min labénnen
marabolo kono

[AO - GNJ/min nyesinnen
marabolo ma, min bénnen
marabolo ma, min bénnen
marabolo konod [AO - ML])
[AO - GN, ML]

kafoo toolakuo (min fasinta
bé marabuloo ma, min benta
bé marabuloo ma, min benta
bé marabuloo kono)

[AO - SN]

community-based

B

bustani ya watoto [AC - CD]

swa

fra

crs

shamba la watoto [AC - CD]

jardin d'enfants

zarden zanfan [AA - SC]

VI -

ful
ful

lin
lin
man
man

eng

nehirdu bookoyy'e?

[AO - ML, SN]

eltirdu faybe [AO - GN]
etéyelo ya bilézi [AC - CD]
ndako bilézi [AC - CD]
denladonso [AO - GN, ML]
dinnadunsuo [AO - SN]

nursery school

Cc

cakula [AC - CD]

fra
crs
ful
ful
lin
man
man
man
man

eng

nutrition

nitrisyon [AA - SC]
Aamri [AO - ML, SN]
fiamdu [AO - GN]
boléisi [AC - CD]
damuniko [AO - GN]
baloko [AO - GN, ML]
dumuniko [AO - ML]
domorindiroo [AO - SN]

nutrition

cama ca wanawake [AC - CD]

fra

Ccrs

ful
ful

lin
man
man

eng

association féminine
lasosyasyon fanm [AA - SC]
fedde rewbe' [AO - GN, ML,
SN]

baale rewbe [AO - SN]
lingdbmba lya basi [AC - CD]
musoton [AO - GN, ML]
musu denkuroo [AO - SN]

women's association

cemcem' [AC - CD]

swa

fra
fra
crs

Ccrs
ful

2

sumu ya ugonjwa wa
kuambukiza sida [AC - CD]
VIH

virus de l'immunodéficience
humaine

HIV [AA - SC]

viris sida [AA - SC]

VIH [AO - GN, ML, SN]



Msamiati swahili-kifransa-kirioli-fulfulde-
lingala-mandingue-kingereza

ful  wee'ii'as [AO - SN]

lin mikoldbe ya kolembisa
makila [AC - CD]

man VIH[AO - GN, ML, SN]

man sida bana kese [AO - GN]

man sidabana kisé [AO - ML]

man sidaa jankaridino [AO - SN]

eng HIV
eng human immunodeficiency
virus

cemcem? [AC - CD]

fra virus

crs  viris [AA - SC]

ful mullel [AO - GN, ML, SN]
ful  wiris [AO - SN]

lin  vilGsu [AC - CD]

man bana kese [AO - GN]

man banakisé [AO - ML]

man jankaridino [AO - SN]

eng Vvirus

D

darasa ya afya [AC - CD]

fra centre de santé

crs sant lasante [AA - SC]

ful opitaal tokooso [AO - GN,
ML]

ful dogotoore [AO - GN]

ful galle doktoor [AO - SN]

ful  suudu safrirdu’ [AO - SN]

lin ndako ya bokdlangdnu
[AC - CD]

man dogotoroso’ [AO - GN, ML]

man jaaralisuo [AO - SN]

eng health centre
eng medical services centre

darasa ya ufundi ya

wanawake [AC - CD]

fra Centre de formation pour les
femmes

crs  sant formasyon pour fanm
[AA - SC]
ful dudal heblo rewbe
[AO - GN, ML, SN]
lin ndako ya boyékoli mp3 na
basi [AC - CD]
man Musolu la karanso [AO - GN]
man Musow ka kalanso [AO - ML]
man Musoolu la karansuo
[AO - SN]

eng women's training centre

E

elimu na ufundi wa uzazi

[AC - CD]

fra obstétrique

crs obstetrik [AA - SC]

ful karallaagal cowagol e
natiwere [AO - ML, SN]

ful ganndal fii reeduyaagal e
jibingol [AO - GN]

lin  zébi bobdtisi [AC - CD]

man kondmaya n'a ko kKorosi
[AO - GN]

man konomaya n'a ko kolosi
[AO - ML]

man konomaya nin a la kuolu
korosi [AO - SN]

eng obstetrics

enyi hali ya kuweza kupata
jeraka [AC - CD] = enyi
kuweza kujeruhiwa [AC - CD]

enyi kueneza maarifa

[AC - CD]

swa uwakili wa uenezo wa kulima
[AC - CD]

fra agent de vulgarisation
agricole

crs  zofisye ki propaz
lenformasyon agrikol
[AA - SC]
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Msamiati swahili-kifransa-kirioli-fulfulde-
lingala-mandingue-kingereza

ful jaajnoowo ganndal ndema
[AO - ML, SN]

ful anndinoowo fii remuru
[AO - SN]

lin mopalinginyi sango ya
bilanga [AC - CD]

man senékaramoo [AO - GN, ML,
SN]

eng agricultural extension officer

-enyi kugombezwa [AC - CD]
fra maltraité
crs  maltrete [AA - SC]
ful jogoraado no boni

[AO - GN, ML, SN]
lin  -a monydkoali [AC - CD]
man minakojugunin [AO - GN]
man minékokojugulen [AO - ML]
man toorata [AO - SN]

eng victimized

enyi kuweza kujeruhiwa

[AC - CD]

swa enyi hali ya kuweza kupata
jeraka [AC - CD]

fra vulnérable (susceptible d'étre
victime; a risque; en situation
a risque)

crs vilnerab [AA - SC]

ful parwudo [AO - ML, SN]

ful waawaado (baawdo
yaneede, mo ina yaawa
hebeede; mo ina yaawa
raabeede) [AO - GN]

lin -alikdma [AC - CD]

man sentan desebaatoo
[AO - GN]

man sentan désébaato [AO - ML]

man i se tilinbaliyaa noo moo mun
na [AO - SN]

eng at-risk
eng vulnerable

-enyi ugonjwa wa sida
[AC - CD]
fra séropositif (personne
porteuse du VIH)
crs  seropozitif [AA - SC]
ful gondo e dubbinannde
SIDAA [AO - ML, SN]
ful coomdo SIDAA (jogiido
mullel VIH) [AO - SN]
lin -a makila makasi [AC - CD]
man sidatoo’® [AO - GN]
man sidabanato [AO - ML]
man sidabanakiséto [AO - ML]
man sidaa jankari din tio
[AO - SN]

eng seropositive

F

fasi ya kucungia watoto

wadogo [AC - CD]

fra créche

crs lakres [AA - SC]

ful  keres [AO - GN, ML, SN]

ful  woofinirdu [AO - SN]

lin ndako ya bitiké [AC - CD]

lin ndako mp3d na bana sége
[AC - CD]

man dennyerin ladonso [AO - GN]

man sinminden ladonso [AO - ML]

man deenaani marasuo [AO - SN]

eng créche
G
ginsi ya kike na kiume
[AC - CD]
fra genre

crs zanr [AA - SC]

ful debborkaagu [AO - GN, ML,
SN]

ful ndeworkaagu [AO - SN]

lin bokeseni mwasi mobali
[AC - CD]

man musoya [AO - GN, ML]
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man musuya [AO - SN]

eng gender

H

haki huru kwa mke juu ya
mwili wake binafsi [AC - CD]
fra droit de la femme a disposer
de son corps
crs drwa fanm lo son lekor
[AA - SC]
ful jojjannde debbo e
jeytaade banndu mum
[AO - ML, SN]
haanunnde debbo e
jeyugol bandu mum
[AO - GN]
lin likoki lya bonsdmi bwa
nzéto ya mwasi [AC - CD]
muso ka sagodonnyéréla
[AO - GN, ML]
musoo la sawo a fan to
[AO - SN]

ful

man

man

eng woman's right to her body

halali ya mwenyeji wa pango
[AC - CD]

fra droits fonciers

crs drwa propriyete [AA - SC]
ful jojjande jeyi-leydiyaagal

[AO - ML, SN]

ful haanuude fii leydi
[AO - GN]

lin  makoki ma mabelé
[AC - CD]

man dugukolotiiya josariyalu
[AO - GN]

man dugukolotigiya josariyaw
[AO - ML]

man bankukunku sartoolu
[AO - SN]

eng land rights

VI -

hali ya jamaa [AC - CD]

fra état civil
crs leta sivil [AA - SC]
ful darnde biy-leydaagal

[AO - GN, ML, SN]
lin letasivili [AC - CD]
man jamanadennu la
yerékofosében [AO - GN]
man jamanadenw ka
yérekofosebén [AO - ML]
man moolu la fankuusaafee
[AO - SN]

eng civil status

hali ya kijana binti ao mume
[AC - CD]

fra puberté

crs piberte [AA - SC]

ful timmugol debbo/gorko
[AO - ML, SN]
ful  kellefuye [AO - GN]

lin lipuka [AC - CD]

man faridaye [AO - GN]

man balikuya [AO - GN, ML]

man ka se jenyogonya ma
[AO - ML]

man balikuyaa [AO - SN]

eng puberty

hali ya kikundi ca watu
waliotoka incini [AC - CD]

fra migration (émigration,

immigration)

crs  migrasyon (emigrasyon,
imigrasyon) [AA - SC]

ful eggo-eggingol [AO - GN,
ML]

ful eggugol (danniyankaagal,
kodaagu) [AO - SN]

lin  bobémbi [AC - CD]

lin  botiki mbdka [AC - CD]

man yirindili [AO - GN]

man tunkanataa [AO - GN]

man tungalataa [AO - ML]

man safaaroo [AO - SN]

5



eng
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migration

hali ya mtu anayeshikwa na
zamiri [AC - CD]

fra
crs
ful
ful
lin
man
man
man
man

eng

prise de conscience

priz de konsyans [AA - SC]
pinangol [AO - GN, ML, SN]
pinal [AO - GN]

bososali [AC - CD]

hakili sddon [AO - GN]
hakilidayélén [AO - ML]
kodon [AO - ML]

hakili taamandoo [AO - SN]

awareness

hali ya mwanamke [AC - CD]

fra

crs

ful

lin

man
man
man

eng
eng

condition féminine
kondisyon fanm [AA - SC]
ngonka debbo [AO - GN,
ML, SN]

bozali bwa mwasi [AC - CD]
musolu minébolo [AO - GN]
musow minébolo [AO - ML]
musoolu mutafia [AO - SN]

status of women
women status

hali ya ndoa [AC - CD]

fra

Ccrs

ful
ful

lin

man
man
man

eng
eng

état matrimonial

leta matrimonyal [AA - SC]
ngonka e dewgal [AO - ML,
SN]

no feewndirii ka dewgal
[AO - GN]

bokonzi na libéta [AC - CD]
furulen [AO - GN, ML]

ma furu [AO - GN, ML]

futuu tenboo [AO - SN]

marital status
family status

hali ya ugonjwa [AC - CD]

fra

morbidité

crs  morbidite [AA - SC]

ful keewal rafiiji [AO - GN, ML,
SN]

lin bokono [AC - CD]

man kéndéyabaliya [AO - GN]

man kénéyabaliya [AO - ML]

man kendeyabaliyaa [AO - SN]

eng morbidity

hali ya watu kuhukumiwa
kuhama kwa rafla [AC - CD]
fra migration forcée
crs  migrasyon forse [AA - SC]
ful eggo-eggingol alaa e sago
[AO - GN, ML]
ful eggudu doolaandu
[AO - GN]
ful uujo weli-metti [AO - SN]
lin bobémbi na makasi
[AC - CD]
lin  botiki mbdka na makasi
[AC - CD]
man diyagboya tunkannataa
[AO - GN]
man diyagoya tungalataa
[AO - ML]
man diyakuya safaaroo [AO - SN]

eng forced migration

hesabu la watoto wenyi

kuaca masomo [AC - CD]

fra taux d'abandon scolaire

crs to zanfan ki kit lekol avan ler
[AA - SC]

ful tolno keewal woppoobe
jande [AO - ML, SN]

ful ittiri accitube jande
[AO - GN]

lin  motango mwa bakimi kelasi
[AC - CD]

man demisen hake min be lekol
bila [AO - GN]

man demisén haké min be lakoli
bila [AO - ML]

man kararn bula dano [AO - SN]
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eng dropout rate
eng drop-out rate

hesabu ya mafundisho ya

wanawake [AC - CD]

fra taux de scolarisation des
filles

crs  to skolarizasyon bann fiy
[AA - SC]

ful tolno keewal janngingol
sukaabe rewbe [AO - ML,
SN]

ful ittiri janngingol jiwbe
[AO - GN]

lin motango mwa boyékoli ya
bana basi [AC - CD]

man musu hake min ye lekol la
[AO - GN]

man sunguruni haké min bé lakoli
la [AO - ML]

man musu karan dano [AO - SN]

eng girl schooling rate

hesabu ya uzazi [AC - CD]
fra taux de fécondité
crs to fekondite [AA - SC]
ful tolno keewal waawbe
jibinde [AO - ML, SN]
ful ittiri jiidi [AO - GN]
lin motango mwa bobdti
[AC - CD]
man wolota hake [AO - GN, ML]
man banburan soto dano
[AO - SN]

eng fertility rate

hesabu ya wafu [AC - CD]

fra taux de mortalité

crs to mortalite [AA - SC]

ful tolno keewal maaydeele
[AO - ML, SN]

ful ittiri maayeele [AO - GN]

lin motango mwa bawéi
[AC - CD]

man banbaato hake [AO - GN,
ML]

man banbaato hake [AO - GN,
ML]

man saayaa dano [AO - SN]

eng mortality rate

hesabu ya wagonjwa

[AC - CD]

fra taux de morbidité

crs  to morbidite [AA - SC]

ful tolno keewal rafeteebe
[AO - ML, SN]

ful ittiri rafaabe [AO - GN]

lin motango mwa bakoni
[AC - CD]

man jankarito hake [AO - GN]

man banabaato hakeé [AO - ML]

man saasaa dano [AO - SN]

eng morbidity rate

hesabu ya watu [AC - CD]
fra démographie
crs  demografi [AA - SC]
ful yefio yimbe [AO - GN, ML,
SN]
lin  zébi motango bato
[AC - CD]
man moo hakelon [AO - GN]
man mogohakédon [AO - ML]
man moo yaateelono [AO - SN]

eng demography

heshima ya upekee [AC - CD]
fra estime de soi
crs  lanmourprop [AA - SC]
ful tingol hoore mum
[AO - ML, SN]
ful yidugol hoore mum
[AO - GN]
lin  bomilingi [AC - CD]
lin  bomindimi? [AC - CD]
lin  bomikwi [AC - CD]

VI -7



Msamiati swahili-kifransa-kirioli-fulfulde-
lingala-mandingue-kingereza

man yérékanu [AO - GN, ML]
man fankanoo [AO - SN]

eng self-esteem

idadi ya watu [AC - CD]
fra recensement

crs resansman [AA - SC]
ful limto [AO - ML, SN]
ful winnditagol [AO - GN]
lin etango [AC - CD]

man jatebd [AO - GN]

man danni [AO - GN, ML]
man kasabiroo [AO - SN]

eng census
eng CeNsus survey

itilafu katika kike na kiume

[AC - CD]

fra disparité entre les sexes

crs disparite ant fanm ek zonm
[AA - SC]

ful  burondirgol hakkunde
debbo e gorko' [AO - GN,
ML, SN]

ful  buronndirgol hakkunde
debbo e gorko' [AO - GN,
ML]

ful  burondiral hakkunde
debbo e gorko' [AO - GN,
ML, SN]

ful  buronndiral hakkunde
debbo e gorko' [AO - GN,
ML]

lin bokeseni bwa emoto
[AC - CD]

man k& ni muso té fisanmantiya'
[AO - GN]

man c& ni muso cé fisanmaciya’
[AO - ML]

man kee nin musu teema
fatandiiroo’ [AO - SN]

man ké& ni muso lakanyabaliya'
[AO - GN]

VI -

man

man

eng

Cceéw ni musow
danmakényebaliya’

[AO - ML]

kee nin musoo
kaafianbaliyaa' [AO - SN]

gender disparity’

J

jamaa [AC - CD]

fra
crs
ful
ful
ful
lin
lin
lin
man

eng

communauté

kominote [AA - SC]
renndo [AO - GN]
jamaa [AO - ML]
jaalenol [AO - GN]
lisanga [AC - CD]
lingdbmba [AC - CD]
nsangi [AC - CD]

kafo [AO - GN, ML, SN]

community

jamaa ya mzazi moja
[AC - CD]

fra

crs
ful
ful
ful
lin

man
man

man

eng
eng

8

famille monoparentale
lafanmir monoparantal

[AA - SC]

galle mo jinnaado gooto
[AO - SN]

galle mo iwdi ngootiri
[AO - ML]

beynguure nde iwdi
wootiri [AO - GN]

libéta ya mobdti mdkd
[AC - CD]

kelenna denbatiya [AO - GN]
kelenna denbatigiya

[AO - ML]

kelenna denbayatigi

[AO - ML]

single-parent family
one-parent family
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K

kanuni ya cakula [AC - CD]

fra régime alimentaire

crs rezim alimanter [AA - SC]

ful laawol nguura [AO - GN,
ML, SN]

lin elieli [AC - CD]

man darinnadamuni [AO - GN]

man laadaladumuniw [AO - ML]

man dalinna domoroo? [AO - SN]

eng diet

kanuni ya kuelevusha

wanawake [AC - CD]

fra  mouvement féministe

crs  mouvman feminis [AA - SC]

ful fedde daraniide ndewaagu
[AO - GN, ML, SN]

ful dillere hakkeeji rewbe
[AO - SN]

lin  mabongisi mp3 ya basi
[AC - CD]

man musolu lafasali nyaninkejira
[AO - GN]

man musow lafasali nganiyajira
[AO - ML]

man musoolu la faasaa kuo
[AO - SN]

eng feminist movement

kawaida ya kujikinga kwa
uzazi [AC - CD]
fra méthode contraceptive
crs  metod kontraseptiv [AA - SC]
ful feere hadoore reedu
[AO - GN, ML, SN]
lin  bokilisi zémi [AC - CD]
man denwololado feérélu
[AO - GN]
man bangekolosi feerew
[AO - ML]
man konotabaliya feéréw
[AO - ML]
man wululoo feereelu [AO - SN]

eng birth control method
eng contraceptive method

kike na kiume na maendeleo

[AC - CD]

fra genre et développement
(approche, point de vue,
outils d'analyse)

fra GED

crs  zanr ek devlopman [AA - SC]

ful debborkaagu e bamtaare
(peeje naatirde, yiyannde,
kabirde cilirde) [AO - GN,
ML, SN]

ful GED [AO - GN, ML, SN]

lin bokeseni mwasi mobali mpé
ntémbwana [AC - CD]

man musoya ni wurukili [AO - GN]

man musoya ni yiriwali [AO - ML]

man musuyaa nin taafiaatoo
[AO - SN]

man GED [AO - GN, ML, SN]

eng gender and development

kikingio [AC - CD]

fra préservatif

crs prezervatif [AA - SC]

ful  kapotaaji [AO - ML, SN]

ful  cudordi [AO - GN]

lin ebateli [AC - CD]

man mananin? [AO - GN, ML]

man fugula nafama?® [AO - GN,
ML]

man kapotoo? [AO - SN]

eng contraceptive

kikingio kya mwanaume
[AC - CD]

fra condom

crs konndonm [AA - SC]
crs  kapot [AA - SC]

ful kapot [AO - SN]

ful  kapotiiji [AO - ML]
ful cudorkoy [AO - GN]
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lin  konddmi [AC - CD]

man fugula nafama’ [AO - GN,
ML]

man mananin' [AO - GN, ML]

man kapotoo' [AO - SN]

eng condom
eng prophylactic

kitambo ca uzazi [AC - CD]
fra espacement des naissances
crs distans ant nesans [AA - SC]
ful goddondirgol deedi
[AO - SN]
ful woddondiral ndimu
[AO - ML]
ful woddondiral jiidi [AO - GN]
lin ntaka kati ya mabota
[AC - CD]
man denwolo téebod [AO - GN]
man denw ni nyogon cé
furancebila [AO - ML]
man wulu sabandifiooloo
[AO - SN]

eng birth spacing

kiume ao kike [AC - CD]
fra sexe
crs seks [AA - SC]
ful njogoram [AO - ML, SN]
ful awra [AO - GN, SN]
lin nzoto ya mwasi to mobali
[AC - CD]
man keeyaa ni musuyaa
[AO - GN]
man ceya ni musuya [AO - ML]
man keeyaa musuyaa [AO - SN]

eng sex

kizingiti ca umaskini
[AC - CD]

fra seuil de pauvreté

crs limit lapovrete [AA - SC]

ful kaadtudi baasal [AO - GN,
ML, SN]

lin mondelo ya bobdla
[AC - CD]

man fantanya dan hake [AO - GN,
ML]

man fantanya dan hakeé [AO - GN,
ML]

man fentanyaa bundaa [AO - SN]

eng poverty line
eng poverty level

kujitumainia [AC - CD] =
ufiku [AC - CD]

kundi ya ushurutisho

[AC - CD]

fra groupe de pression

crs group presyon [AA - SC]

ful goomu habantoobe
[AO - GN, ML, SN]

ful mojobere karhoobe
[AO - GN]

lin lisanga bitinda [AC - CD]

man setii dékuru [AO - GN]

man setigijekulu [AO - ML]

man mansa bulu naajilaalu
[AO - SN]

eng pressure group

kutenga [AC - CD]

fra marginaliser

crs  marzinalize [AA - SC]

ful  riiwtude [AO - GN, ML]

ful wikkagol [AO - GN]

ful senginde [AO - SN]

lin kotiya mpembéni [AC - CD]
lin  kotiya mpembéni [AC - CD]
man K'a bila keréfe [AO - GN]
man k'a dén keérefé [AO - ML]
man ka a lanfee [AO - SN]

eng marginalize
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kyanamke [AC - CD]

fra  féminisme

crs  feminizm [AA - SC]

ful daranagol hakkeeji rewbe
[AO - GN, ML, SN]

lin bomwasi [AC - CD]

man musoya lafasa [AO - GN]

man musoyalafasa [AO - ML]

man musuyaafaasaa [AO - SN]

eng feminism

L

likizo la umama [AC - CD]

fra congé de maternité

crs konze maternite [AA - SC]

ful fooftere jibinoygol
[AO - SN]

ful yahde woofaaru [AO - ML]

ful yahde boofugal [AO - GN]

lin bwakélé [AC - CD]

man konomaya ni denwolo ko
baaralasii [AO - GN]

man kondmaya ni jiginni
ségennabo [AO - ML]

man konomayaa ni jiidi fofiondino
[AO - SN]

eng maternity leave

maendeleo ya uzingiro

[AC - CD]

fra écodéveloppement

crs ekodeviopman [AA - SC]

ful bamto taariindi [AO - GN,
ML, SN]

ful yiriwere hawaalu [AO - GN]

lin tdmbwana ya nzinganzinga
[AC - CD]

man dinkiraa wurukuli [AO - GN]

man sigida yiriwali [AO - ML]

man daalanbalataafiatoo
[AO - SN]

eng ecodevelopment
eng ecological development

maenezo popote kwa watu

wote [AC - CD]

fra vulgarisation

crs propagasyon [AA - SC]

crs difizyon [AA - SC]

ful caaktugol [AO - GN, ML,
SN]

ful lollingol [AO - SN]

lin  bopalinginyi [AC - CD]

man lajensenni [AO - GN, ML]

man janjandiroo [AO - SN]

eng popularization

mafundisho yenyi kudumu
bila kubadilika [AC - CD]
fra éducation permanente
crs ledikasyon permanan
[AA - SC]
ful jande kaaddi nguurndam
[AO - ML, SN]
ful needi poomayankeeri
[AO - GN]
lin boyékoli bwa ntango insa
[AC - CD]
man lonbéé joodon [AO - GN]
man donbéeladamu [AO - ML]
man badaabadaaladamu
[AO - ML]
man lunbee kuluuroo [AO - SN]

eng continuing education
eng permanent education

magombezi [AC - CD]

swa uadui [AC - CD]

swa uzulumu [AC - CD]

fra maltraitance

crs  move tretman [AA - SC]

ful jogogal bonngal [AO - GN,
ML, SN]

lin  monydkoli [AC - CD]

man minakojuguya [AO - GN]
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man minékojuguya [AO - ML]
man tooraroo [AO - SN]

eng maltreatment
eng ill-treatment

majifunzo ya wabinti

[AC - CD]

fra scolarisation des filles

crs  skolarizasyon bann fiy
[AA - SC]

ful jande sukaabe rewbe
[AO - GN, ML, SN]

lin boyékoli bwa bana basi
[AC - CD]

man dinmusulu mun [AO - GN]

man sunguruniw ka kalanko hake
[AO - ML]

man sunkutu dundoo karandulaa
[AO - SN]

eng girl schooling

maji ya kunywa [AC - CD]
fra eau potable
crs delo potab [AA - SC]
ful ndiyam laabdam [AO - ML,
SN]
ful ndiyam ceniidam [AO - GN]
ful ndiyam njareteedam
[AO - SN]
lin  mai ma bomeli [AC - CD]
man ji minta [AO - GN, ML]
man minjiyo [AO - SN]

eng potable water
eng drinkable water

makamio [AC - CD]

fra menaces

crs  menas [AA - SC]

ful  kulbinaali [AO - SN]
ful cappanagol [AO - ML]
ful  wittawitta [AO - GN]
lin bobangisi [AC - CD]
lin bokaneli [AC - CD]

man konkomali [AO - GN]
man bagabaga [AO - ML]
man konkomaroo [AO - SN]

eng threats

makamio na utumizi wa
kinguvu [AC - CD]

fra menaces et voies de fait

crs  menas ek vyolans [AA - SC]
ful kulbinaali e piile [AO - GN,

ML]

ful  wittawitta e dow karhan
[AO - GN]

ful  kulbinaali e piygal
[AO - SN]

lin bobangisi mpé bobunisi
[AC - CD]

lin bokaneli mpé bobéti
[AC - CD]

man konkomali kénékanta
[AO - GN]

man bagabagaliw ni jugumankeé
[AO - ML]

man konkomaroo nin tilinbaliya
[AO - SN]

eng assault and battery

malipo ya deni ya mkopo

[AC - CD]

fra remboursement de prét

crs  repeyman I6n [AA - SC]

ful yobugol fiamaale [AO - GN,
ML]

ful jobgol Aamaale [AO - SN]

lin  bofati nyongo [AC - CD]

man julu saraa [AO - GN]

man jurusara [AO - ML]

man julu joo [AO - SN]

eng loan reimbursement
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mali ya rizishi ya hila

[AC - CD]
fra allocation optimale des
ressources

crs alokasyon maksimonm bann
resours [AA - SC]

ful tottugol ngaluuji jondi
[AO - ML, SN]

ful yedannde yonnde e
ngaluuji [AO - GN]

lin  bokokanisi lizwi [AC - CD]

man baarakénafolo fanba dili
[AO - GN, ML]

man baarakenafolo diyo [AO - SN]

eng allocative efficiency
eng optimal allocation of
resources

mamlaka ya mwenyi mali

[AC - CD]

fra propriété fonciére

crs propriyete avek gran valer
finansyel [AA - SC]

ful jeyi-leydiyaagal [AO - ML,
SN]

ful jeyal-leydi [AO - GN]

lin bonkdlé mabelé [AC - CD]

man duukolo tiiya [AO - GN]

man dugukolo tigiya [AO - ML]

man banku tiiyaa [AO - SN]

eng landholding

maongezo ya ukadiri wa
ujuzi [AC - CD]

fra renforcement des capacités
crs ranforsman kapasite

[AA - SC]

ful beydugol mbaawdi
[AO - GN]

ful tiidtingol mbaawkaaji
[AO - SN]

lin  bokdlisi makoki [AC - CD]
man fankama kafu [AO - GN]
man fanga sinsin [AO - ML]
man sebagaya sinsin [AO - ML]

man noo kafoo [AO - SN]

eng capacity building
eng building capacity

maongezo ya uwezo ya
wanawake [AC - CD]
fra renforcement du pouvoir des

femmes

crs ranforsman pouvwar fanm
[AA - SC]

ful doolnugol mbaawdi rewbe
[AO - GN, ML]

ful tiidtingol mbaawka rewbe
[AO - SN]

lin bokdlisi makoki ma basi
[AC - CD]

man musulu la fankama kafo
[AO - GN]

man musow ka fanga sinsin
[AO - ML]

man musoolu la noo kafoo
[AO - SN]

eng empowerment of women

mapashwa za jamaa
[AC - CD]
fra obligations familiales
crs lobligasyon familyal
[AA - SC]
ful baddiidi besngu [AO - ML,
SN]
ful  farliidi beynguure
[AO - GN]
lin masénga ma libota
[AC - CD]
man 10ydrod lu kdno [AO - GN]
man jOyorofa ga kono [AO - ML]
man kétaké ga kond [AO - ML]
man keekuo koridaa kono
[AO - SN]

eng family responsibilities

VI-13



Msamiati swahili-kifransa-kirioli-fulfulde-
lingala-mandingue-kingereza

mapatano ya matengeneo

[AC - CD]

fra ajustement structurel

crs lazisteman striktirel [AA - SC]

ful buy'cagol ngalu leydi
[AO - SN]

ful wuurtugol ngalu leydi
[AO - GN]

lin boengibinyi bwa makelami
[AC - CD]

man jOlanw latilenni [AO - GN,
ML]

man lorango latilingo [AO - SN]

eng structural adjustment

mapigano juu ya umaskini

[AC - CD]

fra lutte contre la pauvreté (une
approche de la politique
d'Intégration de la femme au
développement)

crs lalit kont lapovrete [AA - SC]

ful habtaare baasal (fannu e
peeje no rewbe ina
naatniree e bamtaare)
[AO - GN, ML, SN]

lin etumba na bobdla [AC - CD]

man déseé silasa [AO - GN, ML]

man faantanya kéléli [AO - GN,
ML]

man fentanyaa bayoo [AO - SN]

eng war on poverty

mapigo na vidonda [AC - CD]
fra coups et blessures
crs  kou ek blesir [AA - SC]
ful piggal e barme [AO - GN,
ML, SN]
ful piygal e barme [AO - SN]
lin  bobunisi bopusi [AC - CD]
lin mbéte mpé mpota
[AC - CD]
man gbeésili ni madimini [AO - GN]
man bugoli ni joginnidaw
[AO - ML]

man busaroo nin baramoo
[AO - SN]

eng battering

mapotezo ya mazingiro

[AC - CD]

fra dégradation
environnementale

crs degradasyon lanvironnman
[AA - SC]

ful bontugol taariindi
[AO - ML, SN]

ful bontugol kene [AO - GN]

lin bobébi bwa nzinganzinga'
[AC - CD]

man Siiyord lamini tinyeli
[AO - GN]

man sigida lamini tinyeni
[AO - ML]

man laaminino seyinkoomoo
[AO - SN]

eng environmental degradation’
eng ecological degradation’
eng environmental deterioration

Matengeneo za Afya

Ulimwenguni [AC - CD]

swa MAU [AC - CD]

fra Organisation mondiale de la
santé

fra OMS

crs  Lorganizasyon Mondyal pour
Lasante [AA - SC]

crs  OML [AA - SC]

ful Fedde Adunayankoore fii
Cellal [AO - GN, ML, SN]

ful  FACTAO - GN, ML, SN]

lin Mabongisi ma Moaldngd mpd
ya Kaldngdnu ya nzéto
[AC - CD]

lin  MMK [AC - CD]

man duniya kendeyako baarada
[AO - GN]

man dinye keénéyakow baarada
[AO - ML]
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man duniya jaatakendeyaa
laakuroo [AO - SN]
man OMS [AO - GN, ML, SN]

eng World Health Organization
eng WHO

Matengeneo za Kazi za inci

zote za Duniani [AC - CD]

swa MKD [AC - CD]

fra Organisation internationale
du Travail

fra OIT

crs  Lorganizasyon
Enternasyonal pour Travay
[AA - SC]

crs  OET[AA - SC]

ful Fedde adunayankoore fii
Gollal [AO - GN, ML, SN]

ful FAG [AO - GN, ML, SN]

lin Lingdmba lya Moldngd mp?d
ya Mosala [AC - CD]

lin LMM [AC - CD]

man duniya baarako baarada
[AO - GN]

man dinye baarakow baarada
[AO - ML]

man duniya baaraku [AO - SN]

man OIT [AO - GN, ML, SN]

eng International Labour
Organization
eng ILO?

Matengeneo Zisizo za Serkali

[AC - CD]

swa MZS [AC - CD]

fra organisation non
gouvernementale

fra ONG

crs Lorganizasyon
Nongouvernmantal [AA - SC]

crs  ONG [AA - SC]

ful fedde nde wonaa
laamuyankoore [AO - GN,
ML, SN]

ful  FWL[AO - GN, ML, SN]

lin mabongisi ma bato
[AC - CD]

lin MBJ[AC-CD]

man déménkuru [AO - GN]

man demejekulu [AO - ML]

man deemakuroo [AO - SN]

man ONG [AO - GN, ML, SN]

eng non-governmental
organization
eng NGO

matumaini ya maisha

[AC - CD]

fra espérance de vie

crs lesperans lavi [AA - SC]

ful  duubi daminanaadi
[AO - GN, ML]

ful damaawu nguurndam
[AO - SN]

lin bolai bwa bomoi [AC - CD]

man sijannya [AO - GN]

man si kuntagala [AO - ML]

man sii janayaa [AO - SN]

eng life expectancy

matunzo yenyi kuelekea

elimu ya uzazi [AC - CD]

fra soins obstétricaux

crs swen obstetrik [AA - SC]

ful safaaruuji jibingol
[AO - ML, SN]

ful fawndiigu fii jiidi [AO - GN]

lin bokaldngdnu ya bobdtisi
[AC - CD]

man musuyaa jankaro dandali
[AO - GN]

man musaya banaw furakeli
[AO - ML]

man konomaayaa jaaraloo
[AO - SN]

eng delivery assistance
eng oObstetrical care
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MAU [AC - CD] =
Matengeneo za Afya
Ulimwenguni [AC - CD]

mavilio [AC - CD]

fra chémage

crs  somaz [AA - SC]

ful baasal golle [AO - ML, SN]

ful anngal golle [AO - GN]

lin bosoméle [AC - CD]

man baarantanya [AO - GN, ML,
SN]

eng unemployment

mcanganyiko [AC - CD]

fra mixité

crs  miksite [AA - SC]

crs  melanz [AA - SC]

ful jilbugol [AO - GN, ML, SN]
lin sangisa’sangisa [AC - CD]
man basanni [AO - GN]

man dorogoli [AO - ML]

man musukafukee [AO - SN]

eng coeducation
eng co-education

mgonjwa wa sida [AC - CD]

fra malade du SIDA

fra sidéen

crs  maladi SIDA [AA - SC]

ful fawdo rafi SIDAA [AO - ML,
SN]

ful nawnudo SIDAA [AO - GN]

lin  mobéli sida [AC - CD]

man sidatoo' [AO - GN, ML]

man sidabanabagato [AO - GN,
ML]

man sidaatoo [AO - SN]

eng person with aids

mimba iliyotangulia [AC - CD]
fra grossesse précoce
crs lansentman prekos [AA - SC]

crs groses prekos (lansentman
anba laz) [AA - SC]
ful reedu lawdundu [AO - GN,
ML, SN]
lin  zémi ya noki naki [AC - CD]
man sinminden konota [AO - GN]
man sungurunin konota [AO - GN]
man sinmindenkonota [AO - ML]
man sunguruninkonota [AO - ML]
man sunkutundin konota
[AO - SN]

eng early pregnancy

mimba isiyotamaniwa
[AC - CD]
fra grossesse non désirée
crs lansentman endezirab
[AA - SC]
crs groses endezirab [AA - SC]
ful reedu ndu yidaaka
[AO - ML, SN]
ful  reedu ndu yelaaka
[AO - GN]
lin zémi ekanami t& [AC - CD]
man sagontan konota [AO - GN,
ML]
man sawontan konota [AO - SN]

eng unwanted pregnancy

mimba ya hatari [AC - CD]
fra grossesse a risques
crs lansentman riske [AA - SC]
crs groses riske [AA - SC]
ful reedu hulbiniindu
[AO - GN, ML, SN]
lin  zémiya mikakatano'
[AC - CD]
man kondmaya korosibaliya
[AO - GN]
man konomaya faratiw [AO - ML]
man konomaayaa sanaroo
[AO - SN]

eng high-risk pregnancy
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mimba ya tabu [AC - CD]
fra grossesse difficile
crs lansentman difisil [AA - SC]
crs  groses difisil [AA - SC]
ful reedu sadtundu [AO - GN,
ML, SN]
lin  zémi ya mikakatano®
[AC - CD]
man kondmaya ni mantoord
[AO - GN, ML]
man konomaayaa koteno
[AO - SN]

eng difficult pregnancy

mkato [AC - CD]

fra excision

crs leksizyon [AA - SC]

ful kaddingol debbo [AO - SN]
ful sunningol debbo [AO - ML]
ful  juulnugol [AO - SN]

ful taadugol [AO - GN, ML]

lin gazéa ya basi [AC - CD]

man néekodosii [AO - GN]

man lasunna [AO - GN]

man négekorosigi [AO - ML]

man  selijili [AO - ML]

man musu sunnoo [AO - SN]

eng excision

MKD [AC - CD] =
Matengeneo za Kazi za inci
zote za Duniani [AC - CD]

mkusanyo ya masaidiano ya
wanawake [AC - CD]
fra coopérative des femmes
crs  korperativ fanm [AA - SC]
ful koppe rewbe [AO - ML, SN]
ful potta rewbe [AO - GN]
lin  bosalisani bwa basi
[AC - CD]
man musolu la dékabaara ton
[AO - GN]

man musow ka jékabaaraton
[AO - ML]

man musoolu la baara denkuroo
[AO - SN]

eng women's cooperative

mlimo wa cakula [AC - CD]
fra agriculture de subsistance
crs lagrikiltir pour sirvivans

[AA - SC]

ful ndema nguura [AO - ML,
SN]

ful  remuru fii nguurndam
[AO - GN]

lin bilanga ya lobiko [AC - CD]
man balo sénéke [AO - GN, ML]
man baluusenoo [AO - SN]

eng subsistence farming
eng subsistence agriculture

mpango bora wa

mapatanisho za matengeneo

za muundo [AC - CD]

fra Programme d'ajustement
structurel

fra PAS

crs Progranm Azisteman
Striktirel [AA - SC]

crs  PAS [AA - SC]

ful EbBbBo guurtugol ngalu
leydi [AO - GN, ML, SN]

ful EWN [AO - GN, ML, SN]

lin lindka lya boéngibinyi
makelami [AC - CD]

man Jamana jolanw latilenni
baara bolodalenw [AO - GN,
ML]

man Natoo mun be bankutaafaa
tenbendi la [AO - SN]

man PAS [AO - GN, ML, SN]

eng Structural Adjustment
Program
eng SAP
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mpango wa cakula

ulimwenguni [AC - CD]

fra Programme alimentaire
mondial

fra PAM

crs  Progranm alimanter mondyal

[AA - SC]
crs PAM[AA - SC]

ful Ebbo Adunayankeewo fii
Nguura [AO - GN, ML, SN]

ful  EAN [AO - GN, ML, SN]

lin Mwango mwa Moldngd

mp3 ya Biléi [AC - CD]
lin MMB [AC - CD]

man duniya damuniko baarada

[AO - GN]

man dinyé dumuniko baarada

[AO - ML]

man duniya dafini kuo laakuroo

[AO - SN]

man PAM [AO - GN, ML, SN]

eng World Food Programme

eng WFP

mpango wa uzazi [AC - CD]

fra planification familiale
crs planifikasyon familyal

[AA - SC]

ful woddondirgol jibingol
[AO - GN, ML]

ful goddondirgol jibingol
[AO - SN]

lin mwango mabdta [AC - CD]

man wolo korosi [AO - GN]
man bangekolosi® [AO - ML]

man wuluu sabandiroo [AO - SN]

eng family planning

mpasuko wa jamaa'

[AC - CD]

fra désagrégation familiale

crs separasyon familyal
[AA - SC]

ful caragol besngu' [AO - GN,

SN]

ful
ful
ful
ful
ful
lin
man
man

eng
eng

lancuru beynguure'
[AO - GN, ML]

ceeraagu bibbe
suudu-baaba' [AO - GN]
pusu besngu’ [AO - GN,
SN]

senndindirannde
beynguure’ [AO - ML]
bonnugol cafiu endam
suudu-baaba' [AO - GN]
bopanzani bwa libota
[AC - CD]

denbaya jéensén [AO - GN,
ML]

dinbaayaa woncongo

[AO - SN]

family break-up
family breakup

mpasuko wa jamaa?
[AC - CD]

fra

crs

ful
Sul
ful
ful

ful
ful

Sul
lin
man
man

eng

désintégration de la famille
dezentegrasyon lafanmir
[AA - SC]

pusu besngu? [AO - GN]
pusgol galle [AO - SN]
senndindirannde
beynguure? [AO - ML]
bonnugol cafiu endam
suudu-baaba? [AO - GN]
caragol besngu? [AO - SN]
lancuru beynguure?

[AO - ML]

ceeraagu bibbe
suudu-baaba? [AO - GN]
bokwabwani bwa libéta
[AC - CD]

denbaya farafarali [AO - GN,
ML]

dinbaayaa fatarin [AO - SN]

family disintegration

msaada yasipo hali [AC - CD]

fra

crs
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ful ballal ngal aldaa e sardi
[AO - ML, SN]

ful ballal ngal habbaaki e
huunde [AO - GN]

lin lisalisi lya ofelé [AC - CD]

man déme juruntan [AO - GN, ML]

man deema juluntano [AO - SN]

eng untied aid

msaada ya watu [AC - CD]
fra aide sociale

fra assistance sociale

crs lasistans sosyal [AA - SC]
ful ballal renndo [AO - ML, SN]
ful  ballal jamaa [AO - GN]

ful faabo renndo [AO - GN,

ML]
ful wallitannde jamaa
[AO - GN]

lin bosalisi bato [AC - CD]

man mooO mabedébedé [AO - GN]
man mogoladon [AO - ML]

man moo maakoyoo [AO - SN]

eng social assistance
eng social welfare'

msaada ya watu wote kwa

maendeleo [AC - CD]

fra aide publique au
développement

crs led piblik pour devlopman
[AA - SC]

ful ballal laamu ngam
bamtaare [AO - ML, SN]

ful ballal fii bamtal jamaa
[AO - GN]

lin lisalisi mpd ya tbmbwana
[AC - CD]

man fodoba démé wuriki sila kan
[AO - GN]

man forobadéme yiriwali sira kan
[AO - ML]

man kuruba deema yiriwasiloo
[AO - SN]

eng official development
assistance

msimamizi mke wa jamaa
[AC - CD]
fra femme chef de famille
crs fanm sef lafanmir [AA - SC]
ful debbo gardiido galle
[AO - GN, ML, SN]
ful debbo jom galle [AO - SN]
lin  mama mokonzi wa libdta
[AC - CD]
man muso denbayatii [AO - GN]
man muso gatigi [AO - ML]
man musu koridaatii [AO - SN]

eng woman head of household
eng female head of household

msimiko wa maji mara na

mara kwa njia ya kinywa

[AC - CD]

fra réhydratation par voie orale

crs reidratasyon oral [AA - SC]

ful loowtugol hanndu tawa ko
e jarnugol [AO - GN, ML,
SN]

ful loowtirgol banndu
jarnugol [AO - SN]

lin bozdngisi mai na monako
[AC - CD]

man fadikolo ji laseyi da la
[AO - GN]

man farikolo ji lasegin da fe
[AO - ML]

man balakono jii kafoo daa la
[AO - SN]

eng oral rehydration therapy
eng ORT

mtangamano wa mahali
[AC - CD]

fra collectivité locale

crs  Kkolektivite lokal [AA - SC]
ful dental nokkere [AO - GN]
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ful dental nokkuure [AO - ML]
ful ci'enkoobe [AO - GN]

ful ce'enkoobe [AO - ML]

lin seketéle [AC - CD]

man marabolo [AO - GN, ML]
man marabuloo [AO - SN]

eng local community

mtangamano wa wanawake
[AC - CD]

fra groupement de femmes

crs groupman fanm [AA - SC]
ful goomu rewbe [AO - GN]
ful nguureeji rewbe [AO - ML]
ful mojobere rewbe [AO - SN]
lin lisanga lya basi [AC - CD]
man musodékuru [AO - GN]

man musojekulu [AO - ML]

man musudenkuroo [AO - SN]

eng women's group
eng women's organization

mtengo [AC - CD]

fra marginalisation

crs marzinalizasyon [AA - SC]
ful dawgol [AO - SN]

ful diiwtugol [AO - ML]

ful wikkannde [AO - GN]

ful cengingol [AO - SN]

lin  botiyi mpembéni [AC - CD]
man bila kerefé [AO - GN]

man denkéréfé [AO - ML]

man lanfeeroo [AO - SN]

eng marginalization

mtenzi mkubwa [AC - CD]
fra acteur clé

crs akter kle [AA - SC]

ful Jaalal golle [AO - ML, SN]
ful tigitigiijo golle [AO - GN]
lin likonzi [AC - CD]

man kotii jonjon [AO - GN]

man ko tigibatigiba [AO - ML]

man ntuloma [AO - ML]
man doolaa senbemaa [AO - SN]

eng key factor

mtoto wa njiani [AC - CD]

fra enfant de la rue

crs  zanfan semen [AA - SC]

ful cukaalel mbedda [AO - GN,

ML, SN]

ful paykun hawkaakun
[AO - SN]

lin mwana wa balabala
[AC - CD]

man dankundodennu [AO - GN]
man bolonfédennu [AO - GN]
man bolonféedenw [AO - ML]

man den labilalenw [AO - ML]
man silakanto dindinolu [AO - SN]

eng street child

mtu alieyetoka katika inci
yake [AC - CD]

fra personne réfugiée

crs refizye [AA - SC]

ful  mooliido [AO - ML, SN]
ful fattiido [AO - GN]

lin  mokimi ekdlo [AC - CD]
man karifa [AO - GN]

man kalifa [AO - ML]

man kaasadino [AO - SN]

eng refugee

mtu aliyeondoshwa [AC - CD]

fra personne déplacée

crs dimoun deplase [AA - SC]

ful egginaado [AO - GN, ML,
SN]

lin  motiki mbdka [AC - CD]

man siida bila [AO - GN]

man sigidabila [AO - ML]

man moo yuutandirino [AO - SN]

eng displaced person
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muitikiyo wa mazoezo ya

wageni [AC - CD]

fra acculturation

crs adaptasyon Kiltirel [AA - SC]

crs  akiltirasyon [AA - SC]

ful jaltugol lefiol [AO - GN, SN]

ful fienngegol [AO - SN]

ful fiemmbo naamu [AO - ML]

lin bolandi mimesena misulsu
[AC - CD]

man lonkolabila [AO - GN]

man donkolabila [AO - ML]

man lonkuubuloo [AO - SN]

eng acculturation

mwanamke ndani ya hali ya

tabu [AC - CD]

fra femme en situation difficile

crs fanm dan sityasyon difisil
[AA - SC]

ful debbo gondo e cadeele
[AO - GN, ML, SN]

ful debbo gondo e satteende
[AO - GN]

lin mwasi ya mpasi [AC - CD]

man muso tooronin [AO - GN]

man muso degunnen [AO - ML]

man musu toorarino [AO - SN]

eng woman in difficulty

mwelezo wa maendeleo ya

mtu [AC - CD]

fra indicateur du développement
humain

fra IDH

crs endikater devlopman imen
[AA - SC]

crs  EDI[AA - SC]

ful  kolliroojum tolno
bamtaare renndo [AO - GN,
ML, SN]

ful seedenirkum bamtal
neddanke [AO - GN]

ful KBR[AO - GN, ML, SN]

lin bilembo ya ntémbwana ya
bato [AC - CD]

man Yyiriwa jateminénan [AO - GN,
ML]

man taafaato yaatemutarano
[AO - SN]

man IDH [AO - GN, ML, SN]

human development index

HDI

eng
eng

mwendo ya wanawake
[AC - CD]
fra mouvement des femmes
crs  mouvman fanm [AA - SC]
ful fedde rewbe? [AO - GN, ML]
ful dillere rewbe [AO - SN]
lin  mabongisi ma basi

[AC - CD]
lin mabongisi ma bamama
[AC - CD]
musulu la yerémakadan
kannabo [AO - GN]
musow ka kannabo
[AO - ML]
musoolu la kannaboo
[AO - SN]

man
man

man

eng women's movement

-mwenyi ukadirisho wa

kusubutisha uzazi [AC - CD]

fra pronataliste

crs  pronatalis [AA - SC]

ful karallo fii ko adii jibingol
[AO - GN, ML]

lin -abobdtisi [AC - CD]

man denwolo siyaman lafasali
[AO - GN]

man dencamanwolo lafasali
[AO - ML]

man dinjamalafoo [AO - SN]

pro-birth
pro-natalist

eng
eng
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mwongoleo [AC - CD]
fra victime de violence
crs  viktim vyolans [AA - SC]
ful  janaado [AO - GN, ML, SN]
ful gaafiaado [AO - SN]
lin  monydkwami [AC - CD]
man mantoro moo [AO - GN]
man bugolen jogilen [AO - ML]
man i tilinbaliyaata mun na

[AO - SN]

survivor of violence
survivor of abuse

eng
eng

mwongozi hodari
[AC - CD] = mwongozi mkuu
wa cama [AC - CD]

mwongozi mkuu wa cama

[AC - CD]

swa mwongozi hodari [AC - CD]

fra leadership (qualité de chef)

crs kalite en lider [AA - SC]

ful kalifaagu (sifaa laamdo)
[AO - ML, SN]

ful anndugol no laamortee
[AO - GN]

lin bokambi [AC - CD]

lin  bokonzi [AC - CD]

man dondonkorokunkolotiiya
[AO - GN]

man nganaya [AO - GN, ML]

man dununkorokunkoloya
[AO - ML]

man fHaatonkayaa [AO - SN]

eng leadership

MZS [AC - CD] = Matengeneo
Zisizo za Serkali [AC - CD]

N

nafasi ya kazi [AC - CD]
fra marché de I'emploi
fra marché du travail

crs marse lanplwa [AA - SC]
crs marse travay [AA - SC]
ful bannge ligginoobe
[AO - GN, ML, SN]
ful bannge liggantoobe
[AO - GN, ML]
ful bannge kebal golle
[AO - SN]
lin mosala [AC - CD]
man baara nyiniyoro [AO - GN]
man baaranyinisira [AO - ML]
man baara fiinindulaa [AO - SN]

labour market
employment market

eng
eng

namna ya kawaida za uzazi

[AC - CD]

fra techniques de reproduction

crs  teknik reprodiksyon [AA - SC]

ful peeje besnugol [AO - ML,
SN]

ful noone aalaaji jibinirdi
[AO - GN]

lin ntdki ya bobodtisi [AC - CD]

man wolo feerélu [AO - GN]

man wolo fééréw [AO - ML]

man wuluu kalano [AO - SN]

eng reproductive technology

NBG [AC - CD]

fra BCG

fra bacille de Calmette et Guérin

crs BCG[AA - SC]

ful BCG [AO - GN, ML, SN]

ful  basil mo Kalmet e Geren
[AO - GN, ML, SN]

ful safari doyru raneeru
[AO - GN]

ful paddorde doyru [AO - ML]

ful Bee See Jee [AO - SN]

ful dadnorde doyru [AO - SN]

lin MCG [AC - CD]

man BCG [AO - GN, ML, SN]

man s0gOsOgoningbé kunben
boloti [AO - GN]
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man s0gOsOgoninjé kunbén
boloci, jomin [AO - ML]

man tootoo kurango bulusoo
[AO - SN]

eng BCG
eng bacille Calmette-Guérin
eng bacillus Calmette-Guérin

ndoa mbele ya wakati

[AC - CD]

fra mariage précoce

crs maryaz prekos (maryaz anba
laz) [AA - SC]

ful dewgal lawdungal
[AO - GN, ML, SN]

ful desal law [AO - SN]

lin libala ya bomwana
[AC - CD]

man fudujoona [AO - GN]

man furujoona [AO - ML]

man futuu juunoo [AO - SN]

eng early marriage

ndoa ndani ya jamii [AC - CD]
fra endogamie

crs endogami [AA - SC]

crs  maryaz dan menm kominote

[AA - SC]

crs  maryaz dan menm tribi
[AA - SC]

ful dewgal endam [AO - GN,
ML, SN]

ful dewgal loowndu [AO - GN]

lin bobdlani na libdta [AC - CD]

man badenmafuru [AO - GN]

man balimafuru [AO - ML]

man kabiiro kono nyoofutuwo
[AO - SN]

eng endogamy

ndoa nje ya jamii [AC - CD]
fra exogamie
crs egzogami [AA - SC]

crs
crs
ful
ful

lin

man
man
man

eng

maryaz ant diferan kominote
[AA - SC]

maryaz ant diferan tribi

[AA - SC]

dewgal jananeebe

[AO - GN, ML, SN]

yettere jananere [AO - GN]
libala libanda ya lib6ta

[AC - CD]

kokanfudu [AO - GN]
kokanfuru [AO - ML]
bantalafutuo [AO - SN]

exogamy

ndoa ya kinguvu [AC - CD]

fra

crs

ful

ful
lin
man

man
man

eng

mariage forcé

maryaz forse [AA - SC]
dewgal waawnere

[AO - GN, ML, SN]

dewgal karhaangal

[AO - GN]

libala ya makasi [AC - CD]
diyagboya fudu [AO - GN]
diyagoyafuru [AO - ML]
diyaakuyaa futuo [AO - SN]

forced marriage

ndui [AC - CD]

fra
crs
ful
lin
man
man
man

eng
eng
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variola
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(0]

ofisi ya kazi ya watumishi
wote wa dunia [AC - CD]
fra Bureau international du

Travalil

fra BIT

crs  Biro Enternasyonal pour
Travay [AA - SC]

ful Yiilirde Golle
Adunayankoore [AO - ML,
SN]

ful Waalde Aduna humaniinde
Golloobe [AO - GN]

ful YGA [AO - GN, ML, SN]

lin  bilé ya moldngd mpd na
mosala [AC - CD]

man Duniya baarako bulonda
[AO - GN]

man Dinyé baarako bulonda
[AO - ML]

man Duniya baarakuwo bulundaa
[AO - SN]

man BIT [AO - GN, ML, SN]

eng International Labour Office
eng ILO'

P

pahali pa salama au pa

masomo ya watoto [AC - CD]

fra garderie

crs deker [AA - SC]

ful nehirdu bookoyye'
[AO - ML, SN]

ful aynirdu faybe [AO - SN]

lin ekéngelo bana [AC - CD]

man denkorosiso [AO - GN]

man denkolosiso [AO - ML]

man dinkantasuo [AO - SN]

eng day-care centre
eng childcare centre

pahali pa wagonjwa
[AC - CD]
fra poste de santé
crs pwen servis lasante
[AA - SC]
ful  suudu fawndordu lesru
[AO - GN, ML, SN]
ful  suudu safrirdu? [AO - SN]
lin lopitalo loké [AC - CD]
man dootordso [AO - GN]
man dogotoroso? [AO - ML]
man jaaralidulaa [AO - SN]

eng health station

patano kati ya watu wawili

[AC - CD]

fra entente bilatérale

crs lantant bilateral [AA - SC]

ful nanondiral hakkunde
leydeele didi [AO - GN, ML,

SN]

lin bobémbani bwa babalé
[AC - CD]

lin boyodkani bwa bosaélisani
[AC - CD]

man fanfila labén [AO - GN]
man fanfilamabén [AO - ML]
man kanfulaben [AO - SN]

eng bilateral agreement

pepo-punda [AC - CD]
fra tétanos
crs tantannos [AA - SC]
ful jaddo [AO - ML, SN]
ful nadudo [AO - GN]
lin tetandsi [AC - CD]
man negetige jankaroo [AO - GN]
man neégétigebana [AO - ML]
man neekomor) jankaroo
[AO - SN]

eng tetanus
eng lockjaw
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politiki ya hesabu ya watu

[AC - CD]

fra politique démographique

crs  politik demografik [AA - SC]

ful dawrugol yefo yimbe
[AO - GN, ML, SN]

ful  politik yefio yimbe
[AO - SN]

ful politikaaku keewal
jamaare leydi [AO - SN]

lin mwango motango bato
[AC - CD]

man moodsiyaya politiki taasira
[AO - GN]

man mogocaya politikitaabolo
[AO - ML]

man moosiiya sanbafaa
[AO - SN]

eng demographic policy
eng population policy

R

raha ya jamaa [AC - CD]

fra bien-étre de la famille

crs  byennet lafanmir [AA - SC]

ful neema galle [AO - GN, ML,
SN]

lin  boldmu bwa libota
[AC - CD]

man denbaya ka lafiya [AO - GN,
ML]

man dinbaayaa la laafiyaa
[AO - SN]

eng family welfare

rekebisho ya mashamba
[AC - CD]
fra réforme agraire
crs reform repartisyon later
[AA - SC]
ful waylo ndema [AO - ML, SN]
ful waylo demal [AO - GN]
lin bokaboli mabelé [AC - CD]

man Séné sariyalu mayélémani
[AO - GN]

man senesariyaw yelemali
[AO - ML]

man bankoo la sarti yelemoo
[AO - SN]

eng land reform

S

safisho [AC - CD]

fra assainissement

crs lasenisman [AA - SC]

ful cellitingol sato [AO - SN]
ful labbinannde [AO - ML]
ful laabal [AO - GN]

lin  bopétoli [AC - CD]

man nookelé [AO - GN]

man nogokele [AO - ML]

man nookeloo [AO - SN]

eng sanitary drainage
eng sanitation

sahirisho [AC - CD]

fra sensibilisation

crs  sansibilizasyon [AA - SC]
ful hirjino [AO - SN]

ful lollinannde [AO - ML]
ful heninannde [AO - GN]
lin  bososolisi [AC - CD]

man moo hakibila [AO - GN]
man hakili labila [AO - ML]
man lasdmili [AO - ML]

man moo maamandoo [AO - SN]

eng consciousness-raising
eng awareness-raising

sanamu yenyi kuamusha

huba [AC - CD]

fra pornographie

crs  pornografi [AA - SC]

ful natal walla lefol lelodagol
[AO - ML, SN]
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ful natal hollungal awra e
nder waalido [AO - GN]

lin  bosdni [AC - CD]

man jantaraya [AO - GN]

man julajuuya kénékanda
[AO - GN]

man julajuguya kénekanda
[AO - ML]

man laaranto kafu juube [AO - SN]

eng pornography

shamba la watoto
[AC - CD] = bustani ya watoto
[AC - CD]

shirikiano ya inci nyingi

[AC - CD]

fra coopération multilatérale

crs  korperasyon miltilateral
[AA - SC]

ful ballondiral hakkunde
leydeele [AO - GN, ML, SN]

lin  bosalisi bwa bikdlo
[AC - CD]

man dékabaara bolofara siyaman
[AO - GN]

man jékabaara bolofara caman
[AO - ML]

man kafo baaroo kara jamaa
[AO - SN]

eng multilateral co-operation
eng multilateral cooperation

shurua [AC - CD]

fra rougeole

crs larouzol [AA - SC]

ful came [AO - GN, ML]

ful fawu cewde [AO - SN]
ful nas [AO - SN]

lin linongi [AC - CD]

man gbongbodomaso [AO - GN]
man nyonisaa [AO - ML]

man fuusoo [AO - SN]

eng measles

sida [AC - CD]

swa alama hakika za ukosefu wa
nguvu na damu [AC - CD]

fra SIDA

fra sida

fra syndrome
d'immunodéficience acquise

crs  SIDA[AA - SC]

crs  sendronm iminodefisyans aki
[AA - SC]

ful  SIDAA [AO - GN, ML, SN]

ful  Suudoo Itta Doole Aadee
[AO - GN, ML, SN]

ful mullel barowel paddordi
[AO - GN, ML, SN]

lin sida [AC - CD]

lin  bokono bwa bolembisi
makila [AC - CD]

man SIDA[AO - GN, ML, SN]

man sidaa jankaroo [AO - GN,
SN]

man sidabana [AO - ML]

acquired immunodeficiency
syndrome
eng AIDS

eng

siku kuu ya wanawake wa

inci zote za duniani [AC - CD]

fra Journée internationale de la
femme

crs Lazournen Enternasyonal
Bann Fanm [AA - SC]

ful fHalaande rewbe
aduyannkoore [AO - GN,
ML, SN]

ful NRA [AO - GN, ML, SN]

lin  mokoalo mwa moldngd mp3d
ya basi [AC - CD]

lin  mokalo mwa moldngd ya
bamama [AC - CD]

man duniya musulu todlalonba
[AO - GN]

man dinyé musow togoladonba
[AO - ML]
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man duniya musoolu toolaa
lunbaa [AO - SN]
man JIF [AO - GN, ML, SN]

eng International Women's Day
eng IWD

sumu ya ugonjwa wa
kuambukiza sida

[AC - CD] = cemcem’
[AC - CD]

T

tafauti [AC - CD]

swa tafauti ya maendeleo
[AC - CD]

fra inégalité (droit)

crs inegalite [AA - SC]

ful burondiral (jojjande)
[AO - GN, ML, SN]

lin bokeseni [AC - CD]

man kanyabaliya [AO - GN]

man danmakeényébaliya [AO - ML]

man kaahanbaliya [AO - SN]

eng inequality

tafauti ya maendeleo
[AC - CD] = tafauti [AC - CD]

talaka [AC - CD]

fra divorce

crs divors [AA - SC]

ful ceergal [AO - GN, SN]
ful seedigal [AO - ML]

ful ceeraagu [AO - GN]

lin  bobomi libala [AC - CD]
man fudusa [AO - GN]

man furusa [AO - ML]

man futubano [AO - SN]

eng divorce

tando ya watu [AC - CD]
fra couverture sociale

crs proteksyon sosyal [AA - SC]
ful deentorde renndo

[AO - GN, ML]
ful dental wallaabe [AO - GN]
ful duwo renndo [AO - SN]
lin bobateli bomoto [AC - CD]
man moo lakanda [AO - GN]
man mogow ladonni [AO - ML]
man Moo maaoyi faanoo

[AO - SN]

eng social safety net
eng social security safety net

tendo la kuandika na kusoma
[AC - CD] = ujuwisho wa
kusoma [AC - CD]

tendo la kuingiza mke katika

hesabu ingine ya mwenendo

wa maendeleo [AC - CD]

fra intégration de la femme au
développement

crs lentegrasyon fanm dan
deviopman [AA - SC]

ful naatnugol debbo e
pbamtaare [AO - SN]

ful tawnugol debbo e bamtal

[AO - ML]

ful naannugol e yirwere
[AO - GN]

lin  bok3tisi basi na ntdmbwana
[AC - CD]

man ka muso bila yiriwa sira kan
[AO - GN, ML, SN]

eng integration of women in
development

timamu la cakula [AC - CD]

fra complément nutritionnel

crs  konpleman nitrisyonnel
[AA - SC]

ful timmitinirdum Aaamde
[AO - ML, SN]
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ful beydordum nguuree
[AO - SN]
lin mbakisa ya biléi [AC - CD]
man dumuni dafalan [AO - GN,
ML]
man domori dafaran [AO - SN]

eng food supplement

U

uacilio [AC - CD]

swa uaco [AC - CD]

fra abandon

fra délaissement

crs labandon [AA - SC]

ful goppugol [AO - GN, SN]

ful accitannde [AO - ML]

ful dalgol [AO - SN]

ful welsindaare [AO - GN, ML,
SN]

ful selgol [AO - GN]

lin  bokimi [AC - CD]

lin  bosundoli [AC - CD]

man labila [AO - GN, ML]

man lafili [AO - GN, ML]

man buloo [AO - SN]

man tuujee [AO - SN]

eng desertion

uacilio wa masomo [AC - CD]
fra abandon scolaire

crs kit lekol avan ler [AA - SC]
ful jaltugol jande [AO - SN]
ful daccugol jande [AO - ML]
ful tertannde jande [AO - GN]
lin  bobuki biki [AC - CD]

man karan mafodo [AO - GN]
man Kalanbila [AO - ML]

man karanbula [AO - SN]

eng dropping out

uaco [AC - CD] = uacilio
[AC - CDJ

uadui [AC - CD] =
magombezi [AC - CD]

uaji wa watoto [AC - CD]

fra infanticide

crs anfantisid [AA - SC]

ful warhoore cukalel [AO - ML,
SN]

ful waro boobo [AO - GN]

lin bobomi bilézi [AC - CD]

man denfaga [AO - GN, ML]

man dinfaa [AO - SN]

eng infanticide

ubaguzi [AC - CD] =
utengano [AC - CD]

ubofu wa mazingiro

[AC - CD]

fra détérioration de
I'environnement

crs deteryorasyon lanvironnman
[AA - SC]

ful bonnere taariindi [AO - ML,
SN]

ful bonnere hawaalu [AO - GN]

ful bonannde taariindi
[AO - GN, ML]

lin bobébi bwa nzinganzing4?
[AC - CD]

man lamini manogoli [AO - GN,
ML]

man laaminino laseyinkooma
[AO - SN]

eng environmental degradation?
eng ecological degradation?

ucanjo wa ndui [AC - CD]
fra vaccination

crs vaksinasyon [AA - SC]
ful neesagol [AO - SN]
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ful fesagol [AO - ML]
ful pesagol [AO - SN]
ful fakku [AO - SN]

lin mangbelé [AC - CD]
man bolote [AO - GN]
man boloci [AO - ML]
man bulu faroo [AO - SN]

eng vaccination

ucokozi wa psikolojia

[AC - CD]

fra harcélement moral

crs arselman moral [AA - SC]

ful keedgol neddo e hakkille
mum [AO - ML, SN]

ful fitingol [AO - GN]

ful  kaljingol [AO - SN]

lin  bony3dkoli molimo [AC - CD]

man fédégbéya [AO - GN]

man noronjula [AO - ML]

man moo tooroo [AO - SN]

eng psychological harassment
eng emotional harassment

ucokozi ya mambo ya kike na

kiume [AC - CD]

fra harcélement sexuel

crs arselman seksyel [AA - SC]

ful sukkude e neddo [AO - SN]

ful dekkude neddo mbele ina
leladoo e mum [AO - ML]

ful sonnjugol neddo fii
mbalndi [AO - GN]

lin  boldli na nké [AC - CD]

man bandakobe [AO - GN]

man baninkobe [AO - ML]

man bantankoomeeyaa [AO - SN]

eng sexual harassment

ufiku [AC - CD]

swa kujitumainia [AC - CD]
fra autonomie

fra confiance en soi

crs
crs

lotonomi [AA - SC]
konfyans dan ou lekor
[AA - SC]

ful baawangol hoore mum
[AO - ML, SN]

ful gaynannde hoore mum
[AO - GN]

ful hoolaare hoore mum
[AO - GN, ML, SN]

lin lipanda [AC - CD]

lin  bomindimi' [AC - CD]

man senyerékoro [AO - GN, ML]

man danyéréla [AO - GN, ML]

man fansotoo [AO - SN]

man lanfannoo [AO - SN]

eng autonomy

eng self-confidence

ufu [AC - CD]

fra mortalité

crs  mortalite [AA - SC]

ful maaydeele [AO - ML, SN]

ful maayeele [AO - GN]

lin liwa [AC - CD]

lin bowéi[AC - CD]

man saya siyanya [AO - GN]

man faatuli cayacogo [AO - ML]

man saayaa siiyafiaa [AO - SN]

eng mortality

ufu wa watoto wadogo
[AC - CD]

fra
crs

ful

lin

man
man
man

eng
eng
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ugonjwa katika ubongo wa
uti wa mgongo [AC - CD]
fra poliomyélite
crs  polyo [AA - SC]
ful rafi goofdinoowo [AO - ML,
SN]
ful goonorgal [AO - SN]
ful fawu waru koyde
[AO - GN]
lin Ebukabuka [AC - CD]
man senfaa jankaro [AO - GN]
man senfagabana [AO - ML]
man sinfaa jankaroo [AO - SN]

eng poliomyelitis
eng polio

ugonjwa wa asili yenyi

kuelekea maji [AC - CD]

fra maladie d'origine hydrique

crs  maladi ki provyen par delo
[AA - SC]

ful fawu kebaado e ndiyam
[AO - GN, ML, SN]

lin bokona bwa mai [AC - CD]

man ji nofe jankaro [AO - GN]

man ji ndfébana [AO - ML]

man jio la kurano [AO - SN]

eng waterborne disease
eng water-borne disease

ugonjwa wa kuambukiza

unaoshambulia mwili kama

vile shurua [AC - CD]

fra rubéole

crs  roubela (larouzol Alman)
[AA - SC]

ful nappati [AO - GN, ML, SN]

lin lubdle [AC - CD]

man farimabon [AO - GN, ML]

man misenmanni [AO - GN, ML]

man furuntu balakandi kuran
[AO - SN]

eng rubella

ugonjwa wa kuunguza ngozi

ya mwili kwa mataka ya rangi

ya waridi [AC - CD]

fra roséole épidémique

crs lepidemi roubela [AA - SC]

ful cadibbe [AO - GN, ML]

ful cadawe [AO - SN]

ful cadabbe [AO - SN]

lin lozodle [AC - CD]

man sumanko lakana [AO - GN,
ML]

man bala furuntu kuran [AO - SN]

eng epidemic roseolar rash

ugonjwa wa kwambukiza

kikohozi [AC - CD]

fra coqueluche

crs  lakoklis [AA - SC]

ful teko [AO - GN, ML, SN]

lin kosukosu ya kosanza
[AC - CD]

man kedekedelen [AO - GN]

man keteketenin [AO - ML]

man kureetoo [AO - SN]

eng pertussis
eng whooping cough

ugonjwa yenyi kuweza

kuambukizana kwa tabia

[AC - CD]

swa UKT [AC - CD]

fra maladie sexuellement
transmissible

fra MST

crs maladi seksyelman
transmisib [AA - SC]

crs  MST [AA - SC]

ful rafi daabirteedo njogoram

[AO - ML, SN]

ful rafi daabirteedo awra
[AO - GN]

ful rafi daabirteedo lelnde
[AO - SN]

ful RDN [AO - GN, ML, SN]
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lin bokona bwa bosibano

[AC - CD]
lin BB J[AC - CD]
man débédo jankaro [AO - GN]
man dilannabana [AO - ML]
man bana yélémata jéenyogonya
sira fe [AO - ML]
laaranto jankaroo [AO - SN]
MST [AO - GN, ML, SN]

man
man

eng sexually transmitted infection
eng STI

uhakikisho wa kuzaa

[AC - CD]

fra contrdle des naissances

crs  kontrol nesans [AA - SC]

ful korgol besngu [AO - ML,
SN

ful hubinannde jiidi [AO - GN,
ML]

lin bokéngeli mabdta [AC - CD]

man bangekolosi' [AO - GN, ML]

man wolokolosi [AO - GN, ML]

man wuuluu kantoo [AO - SN]

eng birth control

uharibifu wa kike ao kiume

[AC - CD]

fra mutilation sexuelle

crs  mitilasyon seksyel [AA - SC]

ful cengol [AO - SN]

ful nuunugol [AO - ML]

ful  jallitugol [AO - GN]

lin  bokéti nzéto? [AC - CD]

lin gaza [AC - CD]

man né&korosii mantdorolu?
[AO - GN]

man négeékorosigi lajabaw?
[AO - ML]

man wuulurar talaa® [AO - SN]

eng sexual mutilation

uharibifu wa kizazi [AC - CD]

fra mutilation génitale

crs  mitilasyon zenital [AA - SC]

ful taygol njogoram [AO - GN,
ML, SN]

ful tay'ugol tergal [AO - GN,
SN]

lin  bokati nzéto' [AC - CD]
man néeékorosii mantoorolu’
[AO - GN]

négékorosigi lajabaw’
[AO - ML]

man wuulurar talaa’ [AO - SN]

man

female circumcision
female genital mutilation

eng
eng

uharibisho wa mimba
[AC - CD]

fra avortement

crs lavortman [AA - SC]

ful boosgol [AO - SN]

ful bongol reedu [AO - SN]
lin bosopi zémi [AC - CD]
man konotinyé [AO - GN, ML]
man Kkonotifa [AO - SN]

eng abortion

uharibisho wa mimba kwa

afya [AC - CD]

fra avortement sanitaire

crs lavortman sen (izyenik)
[AA - SC]

ful bonnugol reedu
cellinoowol (pawingol e
yamiroore) [AO - GN, ML,
SN]

lin bolongoli zémi mp3 ya
bokaldngdnd [AC - CD]

man jangaro konotinye [AO - GN]

man banakunbenkonotinye
[AO - ML]

man jankari bayi konotifiaa
[AO - SN]

eng sanitary abortion
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uharibisho wa mimba kwa

ufico [AC - CD]

fra avortement clandestin (Iégal)

crs lavortman ilegal [AA - SC]

ful bonnugol reedu e
suudaare [AO - ML, SN]

ful bonnugol reedu e
gunndoo [AO - GN]

lin bosopi zémi na kuku
[AC - CD]

man dogoro konodtinye [AO - GN,
ML]

man nukuntoo konotifia [AO - SN]

eng secret abortion

uhitilafu kati ya wanawake na

wanaume [AC - CD]

fra inégalité entre les sexes

crs inegalite ant fanm ek zonm
[AA - SC]

ful  burondiral hakkunde
debbo e gorko? [AO - GN,
ML, SN]

ful  buronndiral hakkunde
debbo e gorko? [AO - GN,
ML]

ful  burondirgol hakkunde
debbo e gorko? [AO - GN,
ML, SN]

ful  buronndirgol hakkunde
debbo e gorko? [AO - GN,
ML]

lin  bokesenisi mwasi mobali
[AC - CD]

man k& ni muso té fisanmantiya?
[AO - GN]

man Cc& ni muso cé fisanmaciya®
[AO - ML]

man kee nin musu teema
fatandiiroo? [AO - SN]

man ké& ni muso lakanyabaliya®
[AO - GN]

man CE&w ni musow
danmakényebaliya?
[AO - ML]

man kee nin musoo
kaafianbaliyaa® [AO - SN]

eng gender disparity?

ujasiri ya wanawake

[AC - CD]

fra entreprenariat des femmes

crs lantreprenarya fanm
[AA - SC]

ful darnugol rewbe galleeji
gollordi [AO - GN, ML, SN]

lin bokonzi mosala na basi
[AC - CD]

man muso la tdolabaaradako
[AO - GN]

man musow togolabaaradako
[AO - ML]

man musoolu la maamarn kuo
[AO - SN]

eng women's entrepreneurship

ujidawisho [AC - CD]

fra automédication

crs otomedikasyon (pran
medikaman san preskripsyon
medikal) [AA - SC]

ful yettangol hoore mum
lekki [AO - GN, ML, SN]

lin bomipési mand [AC - CD]

man yeérébasi [AO - GN]

man kunfébasi [AO - GN]

man yeréfurake [AO - ML]

man kunféfurake [AO - ML]

man fanjaaroo [AO - SN]

man Kunfee jaaraloo [AO - SN]

eng self-medication

ujieneo wa cakula [AC - CD]
fra autosuffisance alimentaire
crs lotosifizans alimanter
[AA - SC]
ful yondinaare to nguura
[AO - ML, SN]
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ful hunnano nguurndam mum
[AO - GN]

lin  bomikoki na biléi [AC - CD]

man balowasa [AO - GN, ML]

man sumanwasa [AO - GN, ML]

man simanwasa [AO - SN]

eng food self-sufficiency

ujuwisho wa kusoma

[AC - CD]

swa tendo la kuandika na kusoma
[AC - CD]

fra alphabétisation

crs alfabetizasyon [AA - SC]

ful jande mawbe [AO - ML, SN]

ful jande abajada [AO - GN]

lin boyékoli mokanda [AC - CD]

man kar karano [AO - SN]

man siginikaran [AO - GN]

man siginikalan [AO - ML]

eng literacy education
eng literacy training

ukataji wa mwitu [AC - CD]

fra déforestation

crs deforestasyon [AA - SC]

ful jangol dunndu [AO - ML,
SN]

ful  mulgol pitaaji [AO - GN]

ful pusgol ladde [AO - SN]

lin bobomizamba [AC - CD]

man yiriteéjuu [AO - GN]

man yiritutinyé [AO - GN]

man jiritigé jugu [AO - ML]

man jiritutinye [AO - ML]

man Yyiritee jawo [AO - SN]

man wulafaa [AO - SN]

eng deforestation

ukosefu wa cakula kizuri
[AC - CD]

fra  malnutrition

crs  malnitrisyon [AA - SC]

ful rafi Aamri-mbonndi
[AO - GN, ML, SN]

lin boléi bobé [AC - CD]

man damuni nafantan damuni
[AO - GN]

man balodése, balonafamadésée
[AO - ML]

man domorindi kuruno [AO - SN]

eng malnutrition

UKT [AC - CD] = ugonjwa
yenyi kuweza kuambukizana
kwa tabia [AC - CD]

ulinganyifu kamili ya hesabu

ya watu [AC - CD]

fra régulation démographique
(régulation des populations;
maitrise de l'accroissement
démographique)

crs regilasyon demografik
[AA - SC]

ful jubbingol yefio yimbe
(korgol dente laabeede no
yimbe bee beydortoo)
[AO - GN, ML, SN]

lin bokutoli bato [AC - CD]

man hadamadennu lasiyaya
sebékodolonni [AO - GN]

man hadamadenw bugunni
sébékorodonni [AO - ML]

man hadamadinolu lasiiyaa mutoo
[AO - SN]

eng population control

ulinzi wa wamama na watoto

[AC - CD]
fra protection maternelle et
infantile

crs proteksyon maternel e
anfantil [AA - SC]

ful ndeenka yumma e biddo
[AO - GN, ML, SN]
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lin bobateli mama mpé mwana
[AC - CD]
man na ni den lakanda [AO - GN]
man ba ni den lakanani [AO - ML]
man baa nin dino tankandoo
[AO - SN]

eng maternal and child care

umri wa kuzaa [AC - CD]

fra age de procréer

crs laz reprodiktif [AA - SC]

ful tolno jibingol [AO - ML, SN]
ful  duubi jiidagol [AO - GN]

lin mbdla ya bobéti [AC - CD]
man ka se denwolo ma [AO - GN]
man Kka se densord ma [AO - ML]
man ka si dinwuluo ma [AO - SN]

eng childbearing age

unyanganyi [AC - CD] =
utwalio [AC - CD]

uongozi wa mtu peke yake

[AC - CD]

fra prise en charge de soi

crs pran ansarz ou prop lekor
[AA - SC]

ful jogitagol hoore mum
[AO - GN, ML, SN]

lin  bomikwi na mabdko
[AC - CD]

man yéréta [AO - GN, ML]

man yérényenabo [AO - GN, ML]

man fanmutoo [AO - SN]

eng empowerment

upungufu wa umaskini
[AC - CD]
fra réduction de la pauvreté
crs rediksyon lapovrete
[AA - SC]
ful ustugol baasal [AO - GN,
ML, SN]

lin bokutoli bobdla [AC - CD]
man désé madooya [AO - GN]
man faantanya dogoyali [AO - ML]
man fentanyaa talaa [AO - SN]

eng poverty reduction
eng poverty alleviation

upungufu wa uzazi [AC - CD]
fra baisse de fécondité
crs  diminisyon fekondite

[AA - SC]
ful ustagol yeiio jibingol

[AO - SN]
ful  buytagol ndimu [AO - ML]
ful duytannde jiidi [AO - GN]
lin  bokiti bwa mabota

[AC - CD]
man densoro dogoya [AO - GN]
man densorodogoya [AO - ML]
man jiidi dogoya [AO - SN]

eng fertility decline

usafisho wa kabila [AC - CD]

fra purification ethnique

crs pirifikasyon etnik [AA - SC]

ful labbingol lefiol® [AO - GN,
ML, SN]

ful piddugol lefiol? [AO - GN,
ML]

ful  riiwugol lefiol® [AO - GN]

lin  bosilisi ekdlo [AC - CD]

man siya nyanatonbon [AO - GN]

man siyanyénatomo [AO - ML]

man siyanyagami bali [AO - ML]

man sii Aalatonbor) [AO - SN]

eng ethnic cleansing?

usawa wa bahati [AC - CD]

fra égalité des chances

crs egalite loportinite [AA - SC]

ful potal e dafirde [AO - ML,
SN]
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ful potal mbelu hoore

[AO - GN]
lin bokokani nkénzo [AC - CD]
man harijige lakanya [AO - GN]
man garisige kenyé [AO - ML]
man harijeekaafnano [AO - SN]

eng equal opportunity

usawa wa kuingia [AC - CD]

fra égalité d'acces

crs egalite akse [AA - SC]

ful potal e naatirde [AO - SN]

ful potal yimbe banngal nafaa
[AO - ML]

ful fonnannde [AO - GN]

lin  bokokani na moséla

[AC - CD]

béélakanya ko masoro la

[AO - GN]

man danmakenyeni kow lasoroli la

[AO - ML]

kaanantosotoo [AO - SN]

man

man
eng equal access

usawa wa mshahara

[AC - CD]
fra parité (salariale,
homme/femme)

crs egalite [AA - SC]

crs parite [AA - SC]

ful potgol (njobdi
debbo/gorko) [AO - GN,
ML, SN]

lin bokokani bwa lifti
[AC - CD]

lin  lifati likoki [AC - CD]

man saralu lakanya [AO - GN]

man saraw kényeni [AO - ML]

man joori kaafiandoo [AO - SN]

eng pay equity
eng wage parity

ushahidi wa hali ya mtu ya
umoja wa mataifa [AC - CD]
fra Déclaration universelle des
droits de I'hnomme des
Nations Unies
crs Deklarasyon Drwa Imen
Nasyon-z-ini [AA - SC]
ful Nanondiral e jojjande
aadee ngal Fedde
Ngootaagu Aduna
[AO - ML, SN]
ful Hollitannde haanude
aadee nde Fedde
Ngootaagu Aduna
[AO - GN]
lin esakola ya moldngd mp3 ya
makoki moto [AC - CD]
Duniya jamana kafoninnu la
dantéélisebén hadamaden
na josariyalu kan [AO - GN]
Dinyé Jamana kafolenw ka
dantigélisebén Hadamadenw
josariyaw kan [AO - ML]
Duniya jamana kafuringolu la
danteeli safe hadamadino
joosariyanolu kan [AO - SN]

man

man

man

eng United Nations Universal
Declaration of Human Rights

ushahidi wa kuzaliwa
[AC - CD]
fra déclaration des naissances
crs deklarasyon nesans
[AA - SC]
ful binnditagol jibinannde
[AO - SN]
ful jeeyngal ndimu [AO - ML]
ful yettugol kaayiti jibinannde
[AO - GN]
lin esakola ya mbotama
[AC - CD]
man wolo dante [AO - GN]
man wolo dantige [AO - ML]
man wuulu dantee [AO - SN]

eng declaration of birth
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eng birth notice
eng statement of birth

ushahidi ya uzazi [AC - CD]
fra croissance démographique
crs  krwasans demografik

[AA - SC]
ful beydagol yefio yimbe

[AO - GN, ML, SN]
lin boyikani bwa bato [AC - CD]
man wolo siyaya haké [AO - GN]
man bange bugunhake [AO - ML]
man moosiiyaa sinfaa [AO - SN]

eng population increase
eng population growth

ushambulio kwa njia ya

kinguvu [AC - CD]

swa ushambulio wa njia ya vile
[AC - CD]

fra agression

fra voies de fait (le plus souvent
au pluriel)

crs lagresyon [AA - SC]

crs vyolans [AA - SC]

ful njangu [AO - SN]

ful toofiannge [AO - ML, SN]

ful doolannde [AO - GN]

ful njangu ngonndungu e
gaafande [AO - GN, ML,
SN]

ful doolannde wonndunde e
barme [AO - SN]

lin  matdamoli [AC - CD]

lin  botumoli [AC - CD]

lin  bobunisi [AC - CD]

man bekanni [AO - GN]

man bekanni gbérota [AO - GN]

man binnkanni [AO - ML]

man binnkanni kénékanda
[AO - ML]

man boyikan [AO - SN]

man boyinkan kenefiaato
[AO - SN]

eng assault

eng aggression

ushambulio wa kike na
kiume [AC - CD]
fra agression sexuelle
crs lagresyon seksyel [AA - SC]
ful njangu fijirde [AO - ML, SN]
ful doolannde fii jinaa
[AO - GN]
lin  linyomi ya matumoli
[AC - CD]
man k& ni musoya do benkanni
[AO - GN]
man C€ ni musoya ro binnkanni
[AO - ML]
man kee nin musuyaa to
boyinkano [AO - SN]

eng sexual assault
eng sexual aggression

ushambulio wa njia ya vile
[AC - CD] = ushambulio kwa
njia ya kinguvu [AC - CD]

usimamisho wa uzazi
[AC - CD]
fra contraception
crs kontrasepsyon [AA - SC]
ful hado yetto reedu

[AO - GN, ML]
ful hayboore ndimu [AO - ML]
lin  bokili zémi [AC - CD]
man konota matanka [AO - GN]
man tangali konota ma [AO - ML]
man tankoo konotaa ma [AO - SN]

eng contraception

usisimuko wa mke [AC - CD]

fra promotion de la femme

crs  promosyon fanm [AA - SC]

ful Yellitgol debbo [AO - ML,
SN]

ful bamtal debbo [AO - GN]

ful  yellitaare rewbe [AO - SN]
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lin ntombwana ya mwasi
[AC - CD]

man musu layiriwa [AO - GN]

man muso yiriwali [AO - ML]

man musoo la sanbafaatoo
[AO - SN]

eng advancement of women

utalaleshi [AC - CD]

fra prostitution

crs prostitisyon [AA - SC]

ful cagayaagal [AO - GN, ML,
SN]

lin pité [AC - CD]

man jedéjawo [AO - GN]

man sungurunbaya ni
kamalenbaya [AO - ML]

man jeenoo [AO - SN]

man jenelaa [AO - SN]

eng prostitution

utalaleshi wa vijana

[AC - CD]

fra prostitution juvénile

crs prostitisyon anba laz
[AA - SC]

ful cagayaagal sukaabe
[AO - GN, ML, SN]

lin bondumba bwa bana
[AC - CD]

man foninkéené jedéjawo
[AO - GN]

man denmisénninw ka yéréjago
[AO - ML]

man dindin cakaya [AO - SN]

eng juvenile prostitution

utambuzi [AC - CD] =
utengano [AC - CD]

utengano [AC - CD]
swa ubaguzi [AC - CD]
swa utambuzi [AC - CD]

fra discrimination

crs diskriminasyon [AA - SC]
ful  buronndirgol [AO - GN]
ful peccooru [AO - ML, SN]
ful burdondirgol [AO - SN]
ful burdindinannde [AO - ML]
lin  bokesenisi [AC - CD]

man nyanatonbonni [AO - GN]
man nyinnijubod [AO - GN]

man nyenawolomani [AO - ML]
man nyenatomoni [AO - ML]
man falatonbono [AO - SN]

eng discrimination

utengano wa kweli [AC - CD]

fra discrimination systémique

crs diskriminasyon dan sistenm
[AA - SC]

crs diskriminasyon sistemik
[AA - SC]

ful burdondirgol e
laamanteeri [AO - GN, ML,
SN]

lin bokaboli mpenza mpenza
[AC - CD]

man nyalatonbon juu [AO - GN]

man nyénéwoloma jugu [AO - ML]

man falatonbon jawo [AO - SN]

eng systemic discrimination

utwalio [AC - CD]

swa unyanganyi [AC - CD]

fra enlévement

fra rapt

crs anlevman [AA - SC]

crs anlevman ilegal [AA - SC]

crs  kidnap [AA - SC]

ful nguyka aadee [AO - GN,
ML, SN]

ful caayngal [AO - SN]

lin boyibi [AC - CD]

lin  bobdmbi [AC - CD]

lin  bob3toli [AC - CD]

man jasonni [AO - GN]

man Kerunni fanga la [AO - ML]
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man borindiroo [AO - SN]

eng kidnapping
eng abduction

uuaji wa kabila [AC - CD]
fra nettoyage ethnique
crs netwayaz etnik [AA - SC]
ful piddugol lefiol' [AO - GN,
ML]
ful  riiwugol lefiol’ [AO - SN]
ful labbingol lefiol' [AO - GN,
ML, SN]
lin  bobomi ekolo esusu
[AC - CD]
man siyalasa kélé [AO - GN]
man siyalatunukelé [AO - ML]
man siiya lasanko keloo [AO - SN]
man siiya la turuban keloo
[AO - SN]

eng ethnic cleansing’

uwakili wa maendeleo
[AC - CD]
fra agence de développement
fra organisme de
développement
crs lazans devlopman [AA - SC]
ful vyiilirde bamtaare [AO - ML,
SN]
ful mojobere fii bamtal
[AO - GN]
ful fedde nde bamtaare
[AO - GN, ML, SN]
ful fedde fii bamtal [AO - GN]
lin bilé ya tdombwana [AC - CD]
lin lingdmba lya tdmbwana
[AC - CD]
man wuruki baarada [AO - GN]
man Yyiriwali baarada [AO - ML]
man Yyiriwaa baaradaa [AO - SN]

eng development agency
eng development organization

uwakili wa uenezo wa kulima
[AC - CD] = enyi kueneza
maarifa [AC - CD]

uzaifu [AC - CD]

fra anémie

crs lannemi [AA - SC]

ful nakkere yiiyam [AO - ML,
SN]

ful fawu ciifiol [AO - GN]

lin  bosili makila [AC - CD]

man jelidése [AO - GN]

man jolidésé [AO - ML]

man yeledasoo [AO - SN]

eng anemia

uzani wa hesabu ya watu
[AC - CD]
fra équilibre démographique

crs lekilib demografik [AA - SC]
ful ponndugol yefio yimbe

[AO - ML, SN]

ful fotondiral yefio jamaa
[AO - GN]

lin boulani bwa motango mwa
bato [AC - CD]

man Moo hakékolon mabénni
[AO - GN]

man mogohakékoddn mabénnen
[AO - ML]

man moosiiyaa talaa kaafiano
[AO - SN]

eng balance between births and

deaths

uzazi' [AC - CD]
fra fardeau de la dette
crs fardo det [AA - SC]
ful teddeendi hamaale
[AO - GN, ML, SN]
lin  mokdmba ya nyongo
[AC - CD]
man julusara mantooro [AO - GN]
man jurusara mantooro [AO - ML]
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man julujoo mantooroo [AO - SN]

eng debt burden

uzazi’ [AC - CD]

fra fécondation

crs fekondasyon [AA - SC]

ful moobgol reedu [AO - GN,
ML]

ful yettugol reedu [AO - SN]

lin bobdtisi [AC - CD]

lin bopési zémi [AC - CD]

man konota [AO - GN, ML]

man konotaa [AO - SN]

eng fertilization

uzazi’ [AC - CD]

fra fécondité

crs fekondite [AA - SC]

ful waawde jibinde [AO - GN,
ML, SN]

lin boyikani [AC - CD]

lin  bobdti [AC - CD]

man jiidi' [AO - GN, ML]

man jiidiya [AO - SN]

eng fertility

uzazi‘ [AC - CD]

fra procréation

crs prokreasyon [AA - SC]

ful dafgol [AO - GN, ML, SN]
lin mabdta [AC - CD]

man jiidi® [AO - GN]

man wolo [AO - ML]

man bange [AO - ML]

man jiidoo [AO - SN]

eng reproduction

uzazi wa mashaka' [AC - CD]
fra grossesse ectopique
crs lansentman ektopik
(lansentman dan tib)
[AA - SC]

crs groses ektopik [AA - SC]

ful reedu jofiindu [AO - GN,
ML, SN]

lin zémi libanda mbéto ya
mwaéna' [AC - CD]

man densoyéléma' [AO - GN, ML]

man denjolamo denso ko kan'
[AO - GN]

man fankisélamo denso ko kan'
[AO - ML]

man dinsuuyelémo’ [AO - SN]

eng ectopic pregnancy

uzazi wa mashaka? [AC - CD]

fra grossesse extra-utérine

crs lansentman andeor matris
[AA - SC]

ful biddo goppudo lelnde
mum [AO - ML, SN]

ful reedu baawo fodde
[AO - GN]

lin zémi libanda mbéto ya
mwéna’ [AC - CD]

man densoyéléma? [AO - GN, ML]

man denjdlamd denso ko kan?
[AO - GN]

man fankisélamo denso ko kan?
[AO - ML]

man dinsuuyélémo? [AO - SN]

eng extrauterine pregnancy

uzini wa kinguvu [AC - CD]

fra viol conjugal

crs  vyol konzigal [AA - SC]

ful waaldugol resondirbe e
waawnere [AO - ML, SN]

ful waaldugol resondirbe e
doolannde [AO - GN]

lin bokangi mwasi wa yo na
makasi [AC - CD]

man Kka bi i musu kan [AO - GN]

man Ka bin i furumusu kan
[AO - ML]

man futuu kono tilinbaliyaa
[AO - SN]
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eng wife-rape
eng marital rape

uzulumu [AC - CD] =
magombezi [AC - CD]

uzulumu wa jamaa [AC - CD]

fra violence familiale

crs vyolans lafanmir [AA - SC]

ful fitina nder galle [AO - GN,
ML, SN]

lin nko na libdta [AC - CD]

man denbaya kono juuya

[AO - GN]

denbaya kono juguya

[AO - ML]

suo kono tilinbaliyaa

[AO - SN]

man

man

domestic violence
family violence

eng
eng

w

wanawake na maendeleo
[AC - CD]
fra femmes et développement
crs fanm ek devlopman

[AA - SC]
ful debbo e hamtaare

[AO - GN, ML, SN]
lin  mwasi mpé ntombwana
[AC - CD]
musolu ni wurukili [AO - GN]
musow ni yiriwali [AO - ML]
musoolu taafiaatoo [AO - SN]

man
man
man

eng women in development

Y4

zoezo za cakula [AC - CD]
fra habitudes alimentaires
crs labitid alimanter [AA - SC]
ful fiameele goowaade

[AO - ML, SN]

ful
lin
man
man

man

eng
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nguureeji boowaadi

[AO - GN]

mimesena mya biléi

[AC - CD]

darinna dumuni [AO - GN]
ladaladumuniw [AO - ML]
dalinna domoroo' [AO - SN]

dietary pattern
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Preface

In 2005, a project entitled Coopération technolinguistique — Afrique :
développement des langues partenaires africaines et créoles

(CTA Project) was launched following a general meeting of the Réseau
international des langues africaines et créoles (RILAC) held a few months
previously. This glossary is a glowing example of the achievements made
possible through the multilateral Francophone partnership. More
specifically, the Lexique panafricain de la femme et du développement is
part of continuing efforts to broaden and diversify the series of
multidimensional co operation activities that the Government of Canada’s
Translation Bureau has initiated and carried out with the Organisation
internationale de la Francophonie and countries using French as a
common language, particularly the Southern countries.

The Translation Bureau, with its 75 years of solid experience and
internationally recognized linguistic expertise, particularly in terminology
standardization, worked closely with its partners (Democratic Republic of
the Congo, Guinea, Mali, Senegal and the Seychelles) to compile this
pan-African multilingual glossary that includes French (bridge language),
five cross-border African languages (Creole, Fulfulde, Lingala, Mandingue
and Swahili) and English (reference language). The teams from each
country were able to tackle the significant challenge they faced, which was
to further develop their languages in parallel and to adopt the central
language, French, to a greater extent by using their own resources,
capacities and inherent potential.

It cannot be denied—since the strategic leadership and technical
supervision associated with the CTA Project made it necessary for
participants to be continually inventive and flexible—that this glossary is
an appropriate and tangible achievement enhancing the Project’s visibility.
The glossary is also a practical terminology tool that a large number and
variety of user groups on the African continent will find very useful
because it meets their expectations and requirements. In addition, by
virtue of the areas and fields that it does cover (education, health,
violence, human rights, etc.), the glossary is clearly consistent with the
Organisation internationale de la Francophonie’s directions (2010-2013)
which, in addition to dissemination and promotion of the French language,
are respect for and promotion of diversity, as well as support for political,
social and economic environments that are conducive to peace,
democracy and sustainable development.

On behalf of the Organisation internationale de la Francophonie, Canada’s
Department of Foreign Affairs, the Translation Bureau and the African
countries concerned, we hope that the Pan-African Glossary on Women
and Development will successfully achieve the purposes for which it is
intended and pave the way to continued and expanded efforts to conduct
research, carry out projects and produce linguistic and terminology
publications in all areas related to Africa’s socioeconomic development.
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The Pan-African Glossary on Women and Development remains the
property of the authors, editors and organizations cited in the
acknowledgements on the following pages.

To obtain rights to reproduce or make use of this glossary, please
contact the Translation Bureau (http://www.btb.gc.ca), the glossary editor.
Note that the glossary can also be downloaded in PDF or HTML format
from the Translation Bureau Web site.

For additional information about the Translation Bureau or the
Organisation internationale de la Francophonie, please consult the
following Internet sites: http://www.btb.gc.ca or
http://www.francophonie.org/.

August 2009
Terminology Standardization Directorate
Translation Bureau of the Government of Canada
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Explanatory note

The Pan-African Glossary on Women and Development contains
215 entries in each of the following languages: French, Creole, Fulfulde,
Lingala, Mandingue, Swahili and English.

Using French as the focal point for their research, the national teams of
the five member countries of the project entitied Coopération
technolinguistique — Afrique : développement des langues partenaires
africaines et créoles (CTA Project) each established equivalencies in the
African cross border languages concerned, based on French terms. The
nomenclature used to compile the glossary is taken from the Women and
Development Glossary published by the Government of Canada’s
Translation Bureau in 1995. The representatives of the CTA Project
participating countries then added series of terms that are specific to and
currently used in their countries, thus expanding and updating the
terminology base.

In the case of the cross border languages Mandingue and Fulfulde, the
representatives of Guinea, Mali and Senegal worked together with a view
to harmonize the terminology regularly used in those three West African
countries.

The entries are listed vertically with the name of the source language
entered at the top of the page.

The entry terms are listed in the customary alphabetical order for each
African language, as shown in the following example:

World Health Organization

eng WHO
fra Organisation mondiale de la santé
fra OMS

crs Lorganizasyon Mondyal pour Lasante [AA - SC]

crs OML [AA - SC]

ful  Fedde Adunayankoore fii Cellal [AO - GN, ML, SN]
ful  FAC[AO - GN, ML, SN]

lin  Mabongisi ma Moldngd mp3 ya Koldngdnu ya nzéto [AC - CD]
lin MMK [AC - CD]

man duniya kendeyako baarada [AO - GN]

man dinyé kénéyakow baarada [AO - ML]

man duniya jaatakendeyaa laakuroo [AO - SN]

man OMS [AO - GN, ML, SN]

swa Matengeneo za Afya Ulimwenguni [AC - CD]

swa MAU [AC - CD]

VI — vii



The main entry term is shown first in bold letters and in a larger size font.
Under the entry term, the proposed equivalents in each language are
listed. The language codes used are taken from the ISO 639-2 Standard,
Codes for the representation of names of languages:

fra: French crs: Creole ful: Fulfulde lin: Lingala
man: Mandingue swa: Swahili eng: English

The geographic area and the country are indicated in square brackets for
each term. As part of the glossary compilation process, a lead for each
geographic area was designated in order to facilitate the many
discussions associated with this type of initiative.

AA: Southern Africa
SC: Seychelles
AC: Central Africa
CD: Democratic Republic of the Congo

AO: West Africa

GN: Guinea
ML: Mali
SN: Senegal

Synonyms are entered directly below the equivalent term according to the
order adopted in the documents provided by each country.

When the same term has various meanings and the synonyms vary in
some of the languages, the entry is repeated and a number is entered
beside it to make it possible to find the appropriate equivalent in
alphabetical order in the other languages.

The = symbol refers the reader to another entry term in the index. In the
example below, WHO refers the reader to World Health Organization.

WHO = World Health Organization

Each country’s team retains responsibility for the language with
which it was associated.
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English-French-Creole-Fulfulde-Lingala-
Mandingue-Swabhili Glossary

A

abduction = kidnapping

abortion

fra
crs
ful
ful
lin
man
man
swa

avortement

lavortman [AA - SC]
boosgol [AO - SN]
bongol reedu [AO - SN]
bosopi zémi [AC - CD]
konotinye [AO - GN, ML]
konotifia [AO - SN]
uharibisho wa mimba
[AC - CD]

acculturation

fra
crs
crs
ful
ful
ful
lin

man
man
man
Sswa

acculturation

adaptasyon Kkiltirel [AA - SC]
akiltirasyon [AA - SC]
jaltugol lefiol [AO - GN, SN]
fienngegol [AO - SN]
Aemmbo naamu [AO - ML]
bolandi mimesena misusu
[AC - CD]

Ionkolabila [AO - GN]
donkolabila [AO - ML]
lonkuubuloo [AO - SN]
muitikiyo wa mazoezo ya
wageni [AC - CD]

acquired immunodeficiency

syndrome

eng AIDS

fra SIDA

fra sida

fra syndrome
d’immunodéficience acquise

crs SIDA[AA - SC]

crs sendronm iminodefisyans aki
[AA - SC]

ful  SIDAA [AO - GN, ML, SN]

ful  Suudoo Itta Doole Aadee
[AO - GN, ML, SN]

ful  mullel barowel paddordi
[AO - GN, ML, SN]

lin sida [AC - CD]

lin

bokona bwa bolembisi
makila [AC - CD]

SIDA[AO - GN, ML, SN]
sidaa jankaroo [AO - GN,
SN]

sidabana [AO - ML]

sida [AC - CD]

alama hakika za ukosefu wa
nguvu na damu [AC - CD]

advancement of women

fra
crs
ful

ful
ful
lin
man
man
man

Sswa

promotion de la femme
promosyon fanm [AA - SC]
yellitgol debbo [AO - ML,
SN]

bamtal debbo [AO - GN]
yellitaare rewbe [AO - SN]
ntémbwana ya mwasi

[AC - CD]

musu layiriwa [AO - GN]
muso yiriwali [AO - ML]
musoo la sanbafaatoo

[AO - SN]

usisimuko wa mke [AC - CD]

aggression = assault

agricultural extension officer

fra

crs

ful
ful

lin
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agent de vulgarisation
agricole

zofisye ki propaz
lenformasyon agrikol

[AA - SC]

jaajnoowo ganndal ndema
[AO - ML, SN]

anndinoowo fii remuru
[AO - SN]

mopalinginyi sango ya
bilanga [AC - CD]
sénekaramoo [AO - GN, ML,
SN]

enyi kueneza maarifa

[AC - CD]

uwakili wa uenezo wa kulima
[AC - CD]



English-French-Creole-Fulfulde-Lingala-
Mandingue-Swabhili Glossary

AIDS = acquired
immunodeficiency syndrome

allocative efficiency

eng
fra
crs
ful
ful

optimal allocation of
resources

allocation optimale des
ressources

alokasyon maksimonm bann
resours [AA - SC]

tottugol ngaluuji jondi
[AO - ML, SN]

yedannde yonnde e
ngaluuji [AO - GN]
bokokanisi lizwi [AC - CD]
baarakénafolo fanba dili

[AO - GN, ML]
baarakenafolo diyo [AO - SN]
mali ya rizishi ya hila

[AC - CD]

anemia

fra
crs
ful

ful
lin
man
man
man
swa

anémie

lannemi [AA - SC]

nakkere yiiyam [AO - ML,
SN]

Aawu ciinfiol [AO - GN]
bosili makila [AC - CD]
jelidésé [AO - GN]

jolidésé [AO - ML]
yeledasoo [AO - SN]

uzaifu [AC - CD]

assault

eng
fra
fra

crs
crs
ful
ful
ful
ful

aggression

agression

voies de fait (le plus souvent
au pluriel)

lagresyon [AA - SC]
vyolans [AA - SC]

njangu [AO - SN]
toofiannge [AO - ML, SN]
doolannde [AO - GN]
njangu ngonndungu e
gaanande [AO - GN, ML,
SN]

ful
lin
lin
lin

doolannde wonndunde e
barme [AO - SN]
matumoli [AC - CD]
botimoli [AC - CD]
bobunisi [AC - CD]
bekanni [AO - GN]
bekanni gbéerota [AO - GN]
binnkanni [AO - ML]
binnkanni kénékanda

[AO - ML]

boyikan [AO - SN]
boyinkan kenenaato

[AO - SN]

ushambulio kwa njia ya
kinguvu [AC - CD]
ushambulio wa njia ya vile
[AC - CD]

assault and battery

fra menaces et voies de fait

crs menas ek vyolans [AA - SC]

ful  kulbinaali e piile [AO - GN,
ML]

ful  wittawitta e dow karhan
[AO - GN]

ful  kulbinaali e piygal
[AO - SN]

lin  bobangisi mpé bobunisi
[AC - CD]

lin  bokaneli mpé bobéti
[AC - CD]

man konkomali kénékanta
[AO - GN]

man bagabagaliw ni jugumankeé
[AO - ML]

man konkomaroo nin tilinbaliya
[AO - SN]

swa makamio na utumizi wa
kinguvu [AC - CD]

at-risk

eng vulnerable

fra vulnérable (susceptible d’étre
victime; a risque; en situation
a risque)

crs vilnerab [AA - SC]

ful  parwudo [AO - ML, SN]
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English-French-Creole-Fulfulde-Lingala-
Mandingue-Swabhili Glossary

fu  waawaado (baawdo
yaneede, mo ina yaawa
hebeede; mo ina yaawa
raabeede) [AO - GN]

lin -alikama [AC - CD]

man sentan desebaatoo
[AO - GN]

man sentan désébaatd [AO - ML]

man i se tilinbaliyaa noo moo mun
na [AO - SN]

swa enyi kuweza kujeruhiwa
[AC - CD]

Swa enyi hali ya kuweza kupata
jeraka [AC - CD]

autonomy

eng self-confidence

fra autonomie

fra confiance en soi

crs lotonomi [AA - SC]
crs  konfyans dan ou lekor

[AA - SC]

ful  baawangol hoore mum
[AO - ML, SN]

ful  gaynannde hoore mum
[AO - GN]

ful  hoolaare hoore mum
[AO - GN, ML, SN]

lin lipanda [AC - CD]

lin  bomindimi' [AC - CD]

man senyerekord [AO - GN, ML]

man danyérela [AO - GN, ML]

man fansotoo [AO - SN]

man lanfannoo [AO - SN]

swa ufiku [AC - CD]

swa kujitumainia [AC - CD]

awareness

fra prise de conscience

crs priz de konsyans [AA - SC]
ful  pinangol [AO - GN, ML, SN]
ful  pinal [AO - GN]

lin bososali [AC - CD]

man hakili sodon [AO - GN]

man hakilidayelen [AO - ML]

man kodon [AO - ML]

man hakili taamandoo [AO - SN]

swa hali ya mtu anayeshikwa na
zamiri [AC - CD]

awareness-raising =
consciousness-raising

B

bacille Calmette-Guérin =
BCG

bacillus Calmette-Guérin =
BCG

balance between births and
deaths

fra équilibre démographique
crs lekilib demografik [AA - SC]
ful  ponndugol yefio yimbe

[AO - ML, SN]

ful  fotondiral yefio jamaa
[AO - GN]

lin boulani bwa motango mwa
bato [AC - CD]

man moo hakeékolon mabenni
[AO - GN]

man mogohakékoddon mabénnen
[AO - ML]

man moosiiyaa talaa kaanano
[AO - SN]

Swa uzani wa hesabu ya watu
[AC - CD]

battering

fra coups et blessures
crs  kou ek blesir [AA - SC]
ful  piggal e barme [AO - GN,
ML, SN]
ful  piygal e barme [AO - SN]
lin  bobunisi bopusi [AC - CD]
lin  mbéte mpé mpota
[AC - CD]
man gbesili ni madimini [AO - GN]
man bugoli ni joginnidaw
[AO - ML]
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man busaroo nin baramoo
[AO - SN]
swa mapigo na vidonda [AC - CD]

BCG

eng bacille Calmette-Guérin

eng bacillus Calmette-Guérin

fra BCG

fra bacille de Calmette et Guérin

cs BCGI[AA-SC]

ful  BCG [AO - GN, ML, SN]

ful  basil mo Kalmet e Geren
[AO - GN, ML, SN]

ful  safari doyru raneeru
[AO - GN]

ful  paddorde doyru [AO - ML]

ful Bee See Jee [AO - SN]

ful  dadnorde doyru [AO - SN]

lin MCG [AC - CD]

man BCG [AO - GN, ML, SN]
boloti [AO - GN]

man sogosogoninjé kunben
boloci, jomin [AO - ML]

man tootoo kurango bulusoo
[AO - SN]

swa NBG [AC - CD]

bilateral agreement

fra entente bilatérale

crs lantant bilateral [AA - SC]

ful  nanondiral hakkunde
leydeele didi [AO - GN, ML,

SN]

lin  bobémbani bwa babalé
[AC - CD]

lin  boydkani bwa bosaélisani
[AC - CD]

man fanfila labén [AO - GN]

man fanfilamaben [AO - ML]

man kanfulaben [AO - SN]

swa patano kati ya watu wawili
[AC - CD]

birth control
fra contrble des naissances

crs kontrol nesans [AA - SC]
ful  korgol besngu [AO - ML,
SN]
ful  hubinannde jiidi [AO - GN,
ML]
lin  bokéngeli mabdta [AC - CD]
man bangekolosi' [AO - GN, ML]
man wolokolosi [AO - GN, ML]
man wuuluu kantoo [AO - SN]
swa uhakikisho wa kuzaa
[AC - CD]

birth control method
eng contraceptive method
fra méthode contraceptive
crs  metod kontraseptiv [AA - SC]
ful  feere hadoore reedu
[AO - GN, ML, SN]
lin  bokilisi z&émi [AC - CD]
man denwololado féerelu
[AO - GN]
man bangekolosi feerew
[AO - ML]
man konotabaliya féerew
[AO - ML]
man wululoo feereelu [AO - SN]
swa kawaida ya kujikinga kwa
uzazi [AC - CD]

birth notice = declaration of
birth

birth spacing
fra espacement des naissances
crs distans ant nesans [AA - SC]
fu  goddondirgol deedi
[AO - SN]
ful  woddondiral ndimu
[AO - ML]
ful  woddondiral jiidi [AO - GN]
lin ntaka kati ya mabota
[AC - CD]
man denwolo téébo [AO - GN]
man denw ni nydgon cé
furancebila [AO - ML]
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man wulu sabandifiooloo
[AO - SN]
swa kitambo ca uzazi [AC - CD]

building capacity = capacity
building

C

capacity building

eng building capacity

fra renforcement des capacités
crs ranforsman kapasite

[AA - SC]

ful  beydugol mbaawdi
[AO - GN]

ful  tiidtingol mbaawkaaji
[AO - SN]

lin  bokdlisi makoki [AC - CD]

man fankama kafu [AO - GN]

man fanga sinsin [AO - ML]

man sebagaya sinsin [AO - ML]

man noo kafoo [AO - SN]

swa maongezo ya ukadiri wa
ujuzi [AC - CD]

census

eng census survey

fra recensement

crs resansman [AA - SC]
ful  limto [AO - ML, SN]
ful  winnditagol [AO - GN]
lin etango [AC - CD]

man jatebo [AO - GN]

man danni [AO - GN, ML]
man kasabiroo [AO - SN]
swa idadi ya watu [AC - CD]

census survey — census

childbearing age

fra age de procréer

crs laz reprodiktif [AA - SC]

ful  tolno jibingol [AO - ML, SN]
ful  duubi jiidagol [AO - GN]

lin mbdula ya bobdti [AC - CD]

man ka se denwolo ma [AO - GN]
man ka se densordo ma [AO - ML]
man ka si dinwuluo ma [AO - SN]
swa umri wa kuzaa [AC - CD]

childcare centre = day-care
centre

civil status

fra état civil

crs leta sivil [AA - SC]

ful  darnde biy-leydaagal
[AO - GN, ML, SN]

lin letasivili [AC - CD]

man jamanadennu la
yerékofoseben [AO - GN]

man jamanadenw ka
yerékofosében [AO - ML]

man moolu la fankuusaafee
[AO - SN]

swa hali ya jamaa [AC - CD]

coeducation

eng co-education

fra mixité

crs miksite [AA - SC]

crs  melanz [AA - SC]

ful  jilbugol [AO - GN, ML, SN]
lin sangisa’sangisa [AC - CD]
man basanni [AO - GN]

man dorogoli [AO - ML]

man musukafukee [AO - SN]
swa mcanganyiko [AC - CD]

community

fra communauté

crs  kominote [AA - SC]
ful  renndo [AO - GN]
ful  jamaa [AO - ML]
ful  jaaleniol [AO - GN]
lin lisangéa [AC - CD]
lin lingdmba [AC - CD]
lin  nsangi [AC - CD]
man kafo [AO - GN, ML, SN]
swa jamaa [AC - CD]
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community-based

fra

crs
ful

communautaire (axé sur la
collectivité; adapté a la
collectivité; établi au niveau
de la collectivité)

kominoter [AA - SC]
renndoyankeejum (ko
fawii e dental; ko yahdata
e dental; ko yubbinaa e
nder dental) [AO - GN, ML,
SN]

lin -alisanga [AC - CD]

lin -alingdmba [AC - CD]

lin -ansangi[AC - CD]

man kafo togolako (min nyasinnen
marabolo ma, min bénnen
marabolo ma, min labénnen
marabolo kono
[AO - GNJ}/min nyésinnen
marabolo ma, min bénnen
marabolo ma, min bénnen
marabolo kono [AO - ML])
[AO - GN, ML]

man kafoo toolakuo (min fiasinta
bé marabuloo ma, min benta
bé marabuloo ma, min benta
bé marabuloo kono)
[AO - SN]

swa -a shirika [AC - CD]

condom

eng prophylactic

fra condom

crs  konndonm [AA - SC]

crs  kapot [AA - SC]

ful  kapot [AO - SN]

ful  kapotiiji [AO - ML]

ful  cudorkoy [AO - GN]

lin  konddmi [AC - CD]

man fugula nafama' [AO - GN,
ML]

man mananin’ [AO - GN, ML]

man kapotoo' [AO - SN]

swa kikingio kya mwanaume

[AC - CD]

consciousness-raising

eng
fra
crs
ful
ful
ful
lin

awareness-raising
sensibilisation
sansibilizasyon [AA - SC]
hirjino [AO - SN]
lollinannde [AO - ML]
heninannde [AO - GN]
bososalisi [AC - CD]

moo hakibila [AO - GN]
hakili labila [AO - ML]
lasomili [AO - ML]

moo maamandoo [AO - SN]
sahirisho [AC - CD]

continuing education

eng
fra
crs
ful
ful

lin

permanent education
éducation permanente
ledikasyon permanan

[AA - SC]

jande kaaddi nguurndam
[AO - ML, SN]

needi poomayankeeri
[AO - GN]

boyékoli bwa ntango insa
[AC - CD]

lonbéé joodon [AO - GN]
donbééladamu [AO - ML]
badaabadaaladamu

[AO - ML]

lunbee kuluuroo [AO - SN]
mafundisho yenyi kudumu
bila kubadilika [AC - CD]

contraception

fra
crs
ful

ful
lin
man
man
man
swa

VIl -6

contraception
kontrasepsyon [AA - SC]
hado yetto reedu
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contraceptive

fra préservatif

crs  prezervatif [AA - SC]

ful  kapotaaji [AO - ML, SN]

ful  cudordi [AO - GN]

lin ebateli [AC - CD]

man mananin® [AO - GN, ML]

man fugula nafama? [AO - GN,
ML]

man kapotoo? [AO - SN]

swa kikingio [AC - CD]

contraceptive method = birth
control method

créche

fra creche

crs lakres [AA - SC]

ful  keres [AO - GN, ML, SN]

ful  woofinirdu [AO - SN]

lin ndéko ya bitiké [AC - CD]

lin  ndako mpd na bana sége
[AC - CD]

man dennyerin ladonso [AO - GN]

man sinminden ladonso [AO - ML]

man deenaani marasuo [AO - SN]

swa fasi ya kucungia watoto
wadogo [AC - CD]

D

day-care centre

eng childcare centre

fra garderie

crs deker [AA - SC]

ful  nehirdu bookoyye'
[AO - ML, SN]

ful  aynirdu faybe [AO - SN]

lin ekéngelo bana [AC - CD]

man denkorosiso [AO - GN]

man denkolosiso [AO - ML]

man dinkantasuo [AO - SN]

swa pahali pa salama au pa
masomo ya watoto [AC - CD]

debt burden
fra fardeau de la dette
crs fardo det [AA - SC]
ful  teddeendi hamaale

[AO - GN, ML, SN]
lin  mokdmba ya nyongo

[AC - CD]
man julusara mantooro [AO - GN]
man jurusara mantooro [AO - ML]
man julujoo mantooroo [AO - SN]
swa uzazi' [AC - CD]

declaration of birth
eng birth notice
eng statement of birth
fra déclaration des naissances
crs deklarasyon nesans
[AA - SC]
ful  binnditagol jibinannde
[AO - SN]
ful  jeeyngal ndimu [AO - ML]
ful  yettugol kaayiti jibinannde
[AO - GN]
lin esakoéla ya mbétama
[AC - CD]
man wolo danté [AO - GN]
man wolo dantigé [AO - ML]
man wuulu dantee [AO - SN]
swa ushahidi wa kuzaliwa
[AC - CD]

deforestation

fra déforestation

crs deforestasyon [AA - SC]

ful  jangol dunndu [AO - ML,
SN]

ful  mulgol pitaaji [AO - GN]

ful  pusgol ladde [AO - SN]

lin bobomi zamba [AC - CD]

man vyiritééjuu [AO - GN]

man yiritutinyé [AO - GN]

man jiritige jugu [AO - ML]

man jiritutinye [AO - ML]

man yiritee jawo [AO - SN]

man wulafaa [AO - SN]

swa ukataji wa mwitu [AC - CD]
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delivery assistance
eng obstetrical care
fra soins obstétricaux
crs swen obstetrik [AA - SC]
ful  safaaruuji jibingol
[AO - ML, SN]

ful  Aawndiigu fii jiidi [AO - GN]

lin  bokoldngdnu ya bobotisi
[AC - CD]

man musuyaa jankaro dandali
[AO - GN]

man musaya banaw furakeli
[AO - ML]

man konomaayaa jaaraloo
[AO - SN]

swa matunzo yenyi kuelekea
elimu ya uzazi [AC - CD]

demographic policy

eng population policy

fra politique démographique

crs politik demografik [AA - SC]

ful  dawrugol yefio yimbe
[AO - GN, ML, SN]

ful  politik yefio yimbe
[AO - SN]

ful  politikaaku keewal
jamaare leydi [AO - SN]

lin  mwango motango bato
[AC - CD]

man moosiyaya politiki taasira
[AO - GN]

man mogocaya politikitaabolo
[AO - ML]

man moosiiya sanbanaa
[AO - SN]

swa politiki ya hesabu ya watu
[AC - CD]

demography

fra démographie

crs  demografi [AA - SC]

ful  yeno yimbe [AO - GN, ML,
SN]

lin  zébi motango bato
[AC - CD]

man moo hakélon [AO - GN]

man mogohakedon [AO - ML]
man moo yaateelono [AO - SN]
swa hesabu ya watu [AC - CD]

desertion

fra abandon

fra délaissement

crs labandon [AA - SC]

ful  goppugol [AO - GN, SN]

ful  accitannde [AO - ML]

ful  dalgol [AO - SN]

ful  welsindaare [AO - GN, ML,
SN]

ful  selgol [AO - GN]

lin  bokimi [AC - CD]

lin bosundoli [AC - CD]

man labila [AO - GN, ML]

man lafili [AO - GN, ML]

man buloo [AO - SN]

man tuujee [AO - SN]

swa uacilio [AC - CD]

swa uaco [AC - CD]

development agency
eng development organization
fra agence de développement
fra organisme de
développement
crs lazans deviopman [AA - SC]
ful  yiilirde bamtaare [AO - ML,
SN]
fu  mojobere fii bamtal
[AO - GN]
ful  fedde nde bamtaare
[AO - GN, ML, SN]
ful fedde fii bamtal [AO - GN]
lin  bilé ya tombwana [AC - CD]
lin lingdmba lya tbmbwana
[AC - CD]
man wuruki baarada [AO - GN]
man yiriwali baarada [AO - ML]
man yiriwaa baaradaa [AO - SN]
swa uwakili wa maendeleo
[AC - CD]
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development organization =
development agency

diet

fra régime alimentaire

crs rezim alimanter [AA - SC]

ful  laawol nguura [AO - GN,
ML, SN]

lin elieli [AC - CD]

man darinnadamuni [AO - GN]

man laadaladumuniw [AO - ML]

man dalinna domoroo? [AO - SN]

swa kanuni ya cakula [AC - CD]

dietary pattern

fra habitudes alimentaires
crs labitid alimanter [AA - SC]
ful  Aameele goowaade

[AO - ML, SN]

ful  nguureeji boowaadi
[AO - GN]

lin  mimeseno mya biléi
[AC - CD]

man darinna dumuni [AO - GN]
man ladaladumuniw [AO - ML]
man dalinna domoroo’ [AO - SN]
swa zoezo za cakula [AC - CD]

difficult pregnancy

fra grossesse difficile

crs lansentman difisil [AA - SC]

crs groses difisil [AA - SC]

ful  reedu sadtundu [AO - GN,
ML, SN]

lin  zémi ya mikakatano?
[AC - CD]

man konomaya ni mantooro
[AO - GN, ML]

man konomaayaa koteno
[AO - SN]

swa mimba ya tabu [AC - CD]

discrimination

fra discrimination

crs diskriminasyon [AA - SC]
ful  buronndirgol [AO - GN]

ful  peccooru [AO - ML, SN]
ful  burdondirgol [AO - SN]
ful  burdindinannde [AO - ML]
lin bokesenisi [AC - CD]

man nyanatonbonni [AO - GN]
man nyinnijubd [AO - GN]

man nyénawolomani [AO - ML]
man nyénatomoni [AO - ML]
man falatonbono [AO - SN]
swa utengano [AC - CD]

swa ubaguzi [AC - CD]

swa utambuzi [AC - CD]

displaced person
fra personne déplacée
crs dimoun deplase [AA - SC]
ful  egginaado [AO - GN, ML,
SN]
lin  motiki mbdka [AC - CD]
man siida bila [AO - GN]
man sigidabila [AO - ML]
man moo yuutandirino [AO - SN]
swa mtu aliyeondoshwa
[AC - CD]

divorce

fra divorce

crs divors [AA - SC]

ful  ceergal [AO - GN, SN]
ful  seedigal [AO - ML]

ful  ceeraagu [AO - GN]
lin  bobomi libala [AC - CD]
man fudusa [AO - GN]

man furusa [AO - ML]

man futubano [AO - SN]
swa talaka [AC - CD]

domestic violence
eng family violence
fra violence familiale
crs vyolans lafanmir [AA - SC]
ful  fitina nder galle [AO - GN,
ML, SN]
lin  nko na libéta [AC - CD]
man denbaya kono juuya
[AO - GN]
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man denbaya kono juguya
[AO - ML]
man suo kono tilinbaliyaa
[AO - SN]
swa uzulumu wa jamaa [AC - CD]

drinkable water = potable
water

dropout rate

eng drop-out rate

fra taux d’abandon scolaire

crs to zanfan ki kit lekol avan ler
[AA - SC]

ful  tolno keewal woppoobe
jande [AO - ML, SN]

ful  ittiri accitube jande
[AO - GN]

lin motango mwa bakimi kelasi
[AC - CD]

man demisen hake min be lekol
bila [AO - GN]

man demisén haké min bé lakoli
bila [AO - ML]

man karan bula dano [AO - SN]

swa hesabu la watoto wenyi
kuaca masomo [AC - CD]

dropping out

fra abandon scolaire

crs kit lekol avan ler [AA - SC]
ful  jaltugol jande [AO - SN]
ful  daccugol jande [AO - ML]
ful  tertannde jande [AO - GN]
lin  bobuki biki [AC - CD]

man karan mafodo [AO - GN]
man kalanbila [AO - ML]

man karanbula [AO - SN]

swa uacilio wa masomo [AC - CD]

E

early marriage

fra mariage précoce

crs maryaz prekos (maryaz anba
laz) [AA - SC]

ful  dewgal lawdungal
[AO - GN, ML, SN]

ful  desal law [AO - SN]

lin libala ya bomwana
[AC - CD]

man fudujoona [AO - GN]

man furujoona [AO - ML]

man futuu juunoo [AO - SN]

swa ndoa mbele ya wakati
[AC - CD]

early pregnancy
fra grossesse précoce
crs lansentman prekos [AA - SC]
crs groses prekos (lansentman
anba laz) [AA - SC]
ful  reedu lawdundu [AO - GN,
ML, SN]
lin  zémi ya naki noki [AC - CD]
man sinminden konota [AO - GN]
man sungurunin konoéta [AO - GN]
man sinmindenkonota [AO - ML]
man sunguruninkonota [AO - ML]
man sunkutundin konota
[AO - SN]
swa mimba iliyotangulia [AC - CD]

ecodevelopment

eng ecological development

fra écodéveloppement

crs ekodevlopman [AA - SC]

ful  bamto taariindi [AO - GN,
ML, SN]

ful  yiriwere hawaalu [AO - GN]

lin tédmbwana ya nzinganzinga
[AC - CD]

man dinkiraa wurukuli [AO - GN]

man sigida yiriwali [AO - ML]

man daalanbalataanatoo
[AO - SN]

swa maendeleo ya uzingiro
[AC - CD]

ecological degradation* =
environmental degradation®
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ecological degradation® =
environmental degradation®

ecological development =
ecodevelopment

ectopic pregnancy

fra grossesse ectopique

crs lansentman ektopik
(lansentman dan tib)
[AA - SC]

crs groses ektopik [AA - SC]

ful  reedu jofiindu [AO - GN,
ML, SN]

lin  zémilibanda mbéto ya
mwéna' [AC - CD]

man densoyeléma’ [AO - GN, ML]

man denjolamo denso ko kan'
[AO - GN]

man fankisélamoé denso ko kan'
[AO - ML]

man dinsuuyélémo’ [AO - SN]

swa uzazi wa mashaka' [AC - CD]

emotional harassment =
psychological harassment

employment market = labour
market

empowerment

fra prise en charge de soi

crs pran ansarz ou prop lekor
[AA - SC]

ful  jogitagol hoore mum
[AO - GN, ML, SN]

lin  bomikwi na mabdko
[AC - CD]

man yereta [AO - GN, ML]

man yerenyenabd [AO - GN, ML]

man fanmutoo [AO - SN]

Swa uongozi wa mtu peke yake
[AC - CD]

empowerment of women
fra renforcement du pouvoir des

femmes

crs ranforsman pouvwar fanm
[AA - SC]

fu  doolnugol mbaawdi rewbe
[AO - GN, ML]

ful  tiidtingol mbaawka rewbe
[AO - SN]

lin bokodlisi makoki ma basi
[AC - CD]

man musulu la fankama kafo
[AO - GN]

man musow ka fanga sinsin
[AO - ML]

man musoolu la noo kafoo
[AO - SN]

Swa maongezo ya uwezo ya
wanawake [AC - CD]

endogamy

fra endogamie

crs  endogami [AA - SC]

crs maryaz dan menm kominote

[AA - SC]

crs  maryaz dan menm tribi
[AA - SC]

ful  dewgal endam [AO - GN,
ML, SN]

ful  dewgal loowndu [AO - GN]
lin bobalani na libéta [AC - CD]
man badenmafuru [AO - GN]
man balimafuru [AO - ML]
man kabiiro kono nyoofutuwo
[AO - SN]
swa ndoa ndani ya jamii
[AC - CD]

environmental degradation*
eng ecological degradation’
eng environmental deterioration
fra dégradation
environnementale
crs degradasyon lanvironnman
[AA - SC]
ful  bontugol taariindi
[AO - ML, SN]
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ful  bontugol kene [AO - GN]

lin bobébi bwa nzinganzinga'
[AC - CD]

man siiyoro lamini tinyéli
[AO - GN]

man sigida lamini tinyéni
[AO - ML]

man laaminino seyinkoomoo
[AO - SN]

Swa mapotezo ya mazingiro
[AC - CD]

environmental degradation?

eng ecological degradation®

fra détérioration de
I'environnement

crs deteryorasyon lanvironnman
[AA - SC]

ful  bonnere taariindi [AO - ML,
SN]

ful  bonnere hawaalu [AO - GN]

ful  bonannde taariindi
[AO - GN, ML]

lin bobébi bwa nzinganzingé?
[AC - CD]

man lamini manogoli [AO - GN,
ML]

man laaminino laseyinkooma
[AO - SN]

swa ubofu wa mazingiro
[AC - CD]

environmental
deterioration = environmental
degradation®

epidemic roseolar rash

fra roséole épidémique

crs lepidemi roubela [AA - SC]

ful  cadibbe [AO - GN, ML]

ful  cadawe [AO - SN]

ful  cadabbe [AO - SN]

lin lozdle [AC - CD]

man sumanko lakana [AO - GN,
ML]

man bala furuntu kuran [AO - SN]

Swa ugonjwa wa kuunguza ngozi
ya mwili kwa mataka ya rangi
ya waridi [AC - CD]

equal access

fra égalité d’'accés

crs egalite akse [AA - SC]

ful  potal e naatirde [AO - SN]

ful  potal yimbe banngal nafaa
[AO - ML]

ful  fonnannde [AO - GN]

lin  bokokani na mosala
[AC - CD]

man beelakanya ko masoro la
[AO - GN]

man danmakényéni kow lasoroli la
[AO - ML]

man kaanantosotoo [AO - SN]

swa usawa wa kuingia [AC - CD]

equal opportunity

fra égalité des chances

crs egalite loportinite [AA - SC]
ful  potal e dafirde [AO - ML,

SN]
ful  potal mbelu hoore
[AO - GN]

lin  bokokani nkénzo [AC - CD]
man harijige lakanya [AO - GN]
man garisige kényé [AO - ML]
man harijeekaafiano [AO - SN]
swa usawa wa bahati [AC - CD]

ethnic cleansing*®
fra nettoyage ethnique
crs netwayaz etnik [AA - SC]
ful  piddugol lefiol’ [AO - GN,
ML]
ful  riiwugol lefiol' [AO - SN]
ful  labbingol lefiol' [AO - GN,
ML, SN]
lin  bobomi ekdlo estisu
[AC - CD]
man siyalasa kele [AO - GN]
man siyalatunukele [AO - ML]
man siiya lasanko keloo [AO - SN]
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man siiya la turuban keloo
[AO - SN]
swa uuaji wa kabila [AC - CD]

ethnic cleansing?

fra purification ethnique

crs pirifikasyon etnik [AA - SC]

ful  labbingol lefiol? [AO - GN,
ML, SN]

ful  piddugol lefiol? [AO - GN,
ML]

ful  riiwugol lefiol? [AO - GN]

lin bosilisi ekdlo [AC - CD]

man siya nyanatonbon [AO - GN]

man siyanyenatomo [AO - ML]

man siyanyagami bali [AO - ML]

man sii fialatonbon [AO - SN]

swa usafisho wa kabila [AC - CD]

excision

fra excision

crs leksizyon [AA - SC]

ful  kaddingol debbo [AO - SN]
ful  sunningol debbo [AO - ML]
ful  juulnugol [AO - SN]

ful  taadugol [AO - GN, ML]

lin gaza ya basi [AC - CD]

man néekodosii [AO - GN]

man lasunna [AO - GN]

man négekorosigi [AO - ML]

man selijili [AO - ML]

man musu sunnoo [AO - SN]

swa mkato [AC - CD]

exogamy
fra exogamie
crs egzogami [AA - SC]
crs maryaz ant diferan kominote
[AA - SC]
crs maryaz ant diferan tribi
[AA - SC]
ful  dewgal jananeebe
[AO - GN, ML, SN]
ful  yettere jananere [AO - GN]
lin libala libanda ya libota
[AC - CD]

man kokanfudu [AO - GN]

man kokanfuru [AO - ML]

man bantalafutuo [AO - SN]
swa ndoa nje ya jamii [AC - CD]

extrauterine pregnancy

fra grossesse extra-utérine

crs lansentman andeor matris
[AA - SC]

ful  biddo goppudo leinde
mum [AO - ML, SN]

ful  reedu baawo fodde
[AO - GN]

lin  zémilibanda mbéto ya
mwana? [AC - CD]

man densoyeléma? [AO - GN, ML]

man denjolamo denso ko kan?
[AO - GN]

man fankisélamo denso ko kan?
[AO - ML]

man dinsuuyeélémo? [AO - SN]

swa uzazi wa mashaka?® [AC - CD]

F

family break-up

eng family breakup

fra désagrégation familiale
crs separasyon familyal

[AA - SC]
ful  caragol besngu' [AO - GN,
SN]
ful  lancuru beynguure’
[AO - GN, ML]

ful ceeraagu bibbe
suudu-baaba’ [AO - GN]

ful  pusu besngu’ [AO - GN,
SN]

ful  senndindirannde
beynguure’ [AO - ML]

ful  bonnugol cafiu endam
suudu-baaba' [AO - GN]

lin  bopanzani bwa libdta
[AC - CD]

man denbaya jensen [AO - GN,
ML]
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man dinbaayaa woncongo
[AO - SN]

swa mpasuko wa jamaa’
[AC - CD]

family disintegration

fra désintégration de la famille

crs dezentegrasyon lafanmir
[AA - SC]

ful  pusu besngu? [AO - GN]

ful  pusgol galle [AO - SN]

ful  senndindirannde
beynguure? [AO - ML]

ful  bonnugol cafiu endam
suudu-baaba? [AO - GN]

ful  caragol besngu? [AO - SN]

ful  lancuru beynguure?
[AO - ML]

ful  ceeraagu bibbe
suudu-baaba? [AO - GN]

lin  bokwabwani bwa lib6ta
[AC - CD]

man denbaya farafarali [AO - GN,
ML]

man dinbaayaa fatarin [AO - SN]

swa mpasuko wa jamaa®
[AC - CD]

family planning
fra planification familiale
crs planifikasyon familyal

[AA - SC]

ful  woddondirgol jibingol
[AO - GN, ML]

ful  goddondirgol jibingol
[AO - SN]

lin  mwango mabdta [AC - CD]
man wolo korosi [AO - GN]

man bangekolosi? [AO - ML]

man wuluu sabandiroo [AO - SN]
swa mpango wa uzazi [AC - CD]

family responsibilities

fra obligations familiales

crs lobligasyon familyal
[AA - SC]

ful  baddiidi besngu [AO - ML,

SN]

ful  farliidi beynguure
[AO - GN]

lin masénga ma libota
[AC - CD]

man [0yoro lu konod [AO - GN]
man joyorofa ga konod [AO - ML]
man keétaké ga kono [AO - ML]
man keekuo koridaa kono

[AO - SN]
Swa mapashwa za jamaa

[AC - CD]

family status = marital status

family violence = domestic
violence

family welfare

fra bien-étre de la famille

crs  byennet lafanmir [AA - SC]

ful  neema galle [AO - GN, ML,
SN]

lin  bolamu bwa lib6ta
[AC - CD]

man denbaya ka lafiya [AO - GN,
ML]

man dinbaayaa la laafiyaa
[AO - SN]

swa raha ya jamaa [AC - CD]

female circumcision

eng female genital mutilation

fra mutilation génitale

crs mitilasyon zenital [AA - SC]

ful  tay'gol njogoram [AO - GN,
ML, SN

ful  tay'ugol tergal [AO - GN,
SN

lin  bokati nzéto' [AC - CD]

man néékorosii mantoorolu’
[AO - GN]

man négeékorosigi lajabaw’
[AO - ML]

man wuuluran talaa’ [AO - SN]
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swa uharibifu wa kizazi [AC - CD]

female genital mutilation =
female circumcision

female head of household =
woman head of household

feminism

fra féminisme

crs  feminizm [AA - SC]

ful  daranagol hakkeeji rewbe
[AO - GN, ML, SN]

lin bomwasi [AC - CD]

man musoya lafasa [AO - GN]

man musoyalafasa [AO - ML]

man musuyaafaasaa [AO - SN]

swa kyanamke [AC - CD]

feminist movement

fra mouvement féministe

crs  mouvman feminis [AA - SC]

ful fedde daraniide ndewaagu
[AO - GN, ML, SN]

ful  dillere hakkeeji rewbe
[AO - SN]

lin mabongisi mp3 ya basi
[AC - CD]

man musolu lafasali nyaninkejira
[AO - GN]

man musow lafasali nganiyajira
[AO - ML]

man musoolu la faasaa kuo
[AO - SN]

swa kanuni ya kuelevusha
wanawake [AC - CD]

fertility

fra fécondité

crs fekondite [AA - SC]

ful  waawde jibinde [AO - GN,
ML, SN]

lin  boyikani [AC - CD]

lin  bobdti [AC - CD]

man jiidi' [AO - GN, ML]

man jiidiya [AO - SN]

swa uzazi® [AC - CD]

fertility decline
fra baisse de fécondité
crs diminisyon fekondite

[AA - SC]
ful  ustagol yefio jibingol

[AO - SN]
ful  buytagol ndimu [AO - ML]
ful  duytannde jiidi [AO - GN]
lin  bokiti bwa mabdta

[AC - CD]
man densord dogoya [AO - GN]
man densorodogoya [AO - ML]
man jiidi dogoya [AO - SN]
swa upungufu wa uzazi [AC - CD]

fertility rate

fra taux de fécondité

crs to fekondite [AA - SC]

ful  tolno keewal waawbe
jibinde [AO - ML, SN]

ful ittiri jiidi [AO - GN]

lin  motango mwa bobdti
[AC - CD]

man wolota hake [AO - GN, ML]

man banburan soto dano
[AO - SN]

swa hesabu ya uzazi [AC - CD]

fertilization

fra fécondation

crs fekondasyon [AA - SC]

ful moobgol reedu [AO - GN,
ML]

ful  yettugol reedu [AO - SN]

lin  bobdtisi [AC - CD]

lin bopési zémi [AC - CD]

man konota [AO - GN, ML]

man konodtaa [AO - SN]

swa uzazi’ [AC - CD]

food security
fra sécurité alimentaire
crs sekirite alimanter [AA - SC]
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ful  kisal to nguura [AO - ML,
SN]

ful  kisal hnaametee [AO - GN]

lin  biléi bikoka [AC - CD]

man damuni bonba [AO - GN]

man dumuni wasale [AO - ML]

man daafinin wasoo [AO - SN]

swa amani ya cakula [AC - CD]

food self-sufficiency
fra autosuffisance alimentaire
crs lotosifizans alimanter

[AA - SC]

ful  yondinaare to nguura
[AO - ML, SN]

ful  hunnano nguurndam mum
[AO - GN]

lin  bomikoki na biléi [AC - CD]
man balowasa [AO - GN, ML]
man sumanwasa [AO - GN, ML]
man simanwasa [AO - SN]

swa ujieneo wa cakula [AC - CD]

food supplement
fra complément nutritionnel
crs  konpleman nitrisyonnel

[AA - SC]

ful  timmitinirdum fAaamde
[AO - ML, SN]

ful  beydordum nguuree
[AO - SN]

lin  mbakisa ya biléi [AC - CD]

man dumuni dafalan [AO - GN,
ML]

man domori dafaran [AO - SN]

swa timamu la cakula [AC - CD]

forced marriage
fra mariage forcé
crs  maryaz forse [AA - SC]
ful  dewgal waawnere
[AO - GN, ML, SN]
ful  dewgal karhaangal
[AO - GN]
lin libala ya makasi [AC - CD]
man diyagboya fudu [AO - GN]

man diyagoyafuru [AO - ML]
man diyaakuyaa futuo [AO - SN]
swa ndoa ya kinguvu [AC - CD]

forced migration
fra migration forcée
crs migrasyon forse [AA - SC]
ful eggo-eggingol alaa e sago
[AO - GN, ML]
ful  eggudu doolaandu
[AO - GN]
ful  uujo weli-metti [AO - SN]
lin  bobémbi na makasi
[AC - CD]
lin  botiki mbdka na makasi
[AC - CD]
man diyagboya tunkannataa
[AO - GN]
man diyagoya tungalataa
[AO - ML]
man diyakuya safaaroo [AO - SN]
swa hali ya watu kuhukumiwa
kuhama kwa rafla [AC - CD]

G

gender

fra genre

crs  zanr [AA - SC]

ful  debborkaagu [AO - GN, ML,
SN]

ful  ndeworkaagu [AO - SN]

lin  bokeseni mwasi mobali
[AC - CD]

man musoya [AO - GN, ML]

man musuya [AO - SN]

swa ginsi ya kike na kiume
[AC - CD]

gender and development

fra genre et développement
(approche, point de vue,
outils d’analyse)

fra GED

crs  zanr ek deviopman [AA - SC]
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ful  debborkaagu e bamtaare
(peeje naatirde, yiyannde,
kabirde cilirde) [AO - GN,
ML, SN]

ful  GED [AO - GN, ML, SN]

lin  bokeseni mwasi mobali mpé
ntombwana [AC - CD]

man musoya ni wurukili [AO - GN]

man musoya ni yiriwali [AO - ML]

man musuyaa nin taafaatoo
[AO - SN]

man GED [AO - GN, ML, SN]

swa kike na kiume na maendeleo
[AC - CD]

gender disparity*

fra disparité entre les sexes

crs disparite ant fanm ek zonm
[AA - SC]

ful  burondirgol hakkunde
debbo e gorko' [AO - GN,
ML, SN]

ful  buronndirgol hakkunde
debbo e gorko' [AO - GN,
ML]

ful  burondiral hakkunde
debbo e gorko' [AO - GN,
ML, SN]

ful  buronndiral hakkunde
debbo e gorko' [AO - GN,
ML]

lin  bokeseni bwa emoto
[AC - CD]

man ké ni muso té fisanmantiya’
[AO - GN]

man cé ni muso cé fisanmaciya'
[AO - ML]

man kee nin musu teema
fatandiiroo' [AO - SN]

man ké ni muso lakanyabaliya'
[AO - GN]

man ceéw ni musow
danmakényebaliya'
[AO - ML]

man kee nin musoo
kaafianbaliyaa' [AO - SN]

swa itilafu katika kike na kiume
[AC - CD]

gender disparity?

fra inégalité entre les sexes

crs inegalite ant fanm ek zonm
[AA - SC]

ful  burondiral hakkunde
debbo e gorko? [AO - GN,
ML, SN]

ful  buronndiral hakkunde
debbo e gorko? [AO - GN,
ML]

ful  burondirgol hakkunde
debbo e gorko? [AO - GN,
ML, SN]

ful  buronndirgol hakkunde
debbo e gorko? [AO - GN,
ML]

lin  bokesenisi mwasi mobali
[AC - CD]

man ké ni muso té fisanmantiya®
[AO - GN]

man cé ni muso cé fisanmaciya®
[AO - ML]

man kee nin musu teema
fatandiiroo? [AO - SN]

man ké ni muso lakanyabaliya®
[AO - GN]

man ceéw ni musow
danmakényeébaliya?
[AO - ML]

man kee nin musoo
kaafianbaliyaa® [AO - SN]

swa uhitilafu kati ya wanawake na
wanaume [AC - CD]

girl schooling

fra scolarisation des filles

crs skolarizasyon bann fiy
[AA - SC]

ful  jande sukaabe rewbe
[AO - GN, ML, SN]

lin  boyékoli bwa bana basi
[AC - CD]

man dinmusulu mun [AO - GN]
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sunguruniw ka kalanko hake
[AO - ML]

sunkutu dundoo karandulaa
[AO - SN]

majifunzo ya wabinti

[AC - CD]

girl schooling rate

fra
crs

ful

ful
lin
man
man

man
Sswa

taux de scolarisation des
filles

to skolarizasyon bann fiy
[AA - SC]

tolno keewal janngingol
sukaabe rewbe [AO - ML,
SN]

ittiri janngingol jiwbe
[AO - GN]

motango mwa boyékoli ya
bana basi [AC - CD]

musu hake min ye lekol la
[AO - GN]

sunguruni haké min be lakoli
la [AO - ML]

musu karan dano [AO - SN]
hesabu ya mafundisho ya
wanawake [AC - CD]

H

HDI = human development
index

health centre

eng
fra
crs
ful

ful
ful
ful
lin

man

medical services centre
centre de santé

sant lasante [AA - SC]
opitaal tokooso [AO - GN,
ML]

dogotoore [AO - GN]
galle doktoor [AO - SN]
suudu safrirdu’ [AO - SN]
ndako ya bok3ldngdnu
[AC - CD]

dogotoroso’ [AO - GN, ML]

man jaaralisuo [AO - SN]

swa

darasa ya afya [AC - CD]

healthiness

eng salubrity

fra salubrité

crs bon kondisyon izyenik
[AA - SC]

ful laabal [AO - GN, ML, SN]

lin  bopéto [AC - CD]

man sanuaya [AO - GN]

man sanuya [AO - ML]

man seneyaa [AO - SN]

swa afya [AC - CD]

health station

fra
crs

ful

ful
lin
man
man
man
swa

poste de santé

pwen servis lasante

[AA - SC]

suudu Aawndordu lesru
[AO - GN, ML, SN]
suudu safrirdu? [AO - SN]
lopitalo loké [AC - CD]
dootoroso [AO - GN]
dogotordso? [AO - ML]
jaaralidulaa [AO - SN]
pahali pa wagonjwa

[AC - CD]

high-risk pregnancy

fra
crs
crs
ful

lin

man

Swa

HIV
eng

fra
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grossesse a risques
lansentman riske [AA - SC]
groses riske [AA - SC]
reedu hulbiniindu

[AO - GN, ML, SN]

zémi ya mikakatano'

[AC - CD]

kondmaya korosibaliya
[AO - GN]

konomaya faratiw [AO - ML]
konomaayaa sanaroo

[AO - SN]

mimba ya hatari [AC - CD]

human immunodeficiency
virus
VIH



fra

crs
crs
ful
ful
lin
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virus de 'immunodéficience
humaine

HIV [AA - SC]

viris sida [AA - SC]

VIH [AO - GN, ML, SN]
wee’ii’as [AO - SN]
mikoldbe ya kolembisa
makila [AC - CD]

VIH [AO - GN, ML, SN]
sida bana kese [AO - GN]
sidabana kisé [AO - ML]
sidaa jankaridino [AO - SN]
cemcem' [AC - CD]

sumu ya ugonjwa wa
kuambukiza sida [AC - CD]

human development index

eng
fra

fra
crs

crs
ful
ful

ful
lin

HDI

indicateur du développement
humain

IDH

endikater devlopman imen
[AA - SC]

EDI [AA - SC]

kolliroojum tolno
pbamtaare renndo [AO - GN,
ML, SN]

seedenirkum bamtal
neddanke [AO - GN]

KBR [AO - GN, ML, SN]
bilembo ya ntbmbwana ya
bato [AC - CD]

yiriwa jateminénan [AO - GN,
ML]

taafaato yaatemutarano
[AO - SN]

IDH [AO - GN, ML, SN]
mwelezo wa maendeleo ya
mtu [AC - CD]

human immunodeficiency
virus = HIV

ill-treatment = maltreatment

ILO! = International Labour
Office

ILO? = International Labour
Organization

inequality

fra
crs
ful

lin

man
man
man
swa
swa

inégalité (droit)
inegalite [AA - SC]
burondiral (jojjande)
[AO - GN, ML, SN]
bokeseni [AC - CD]
kanyabaliya [AO - GN]
danmakényéebaliya [AO - ML]
kaananbaliya [AO - SN]
tafauti [AC - CD]

tafauti ya maendeleo
[AC - CD]

infanticide

fra
crs
ful

ful
lin
man
man
swa

infanticide

anfantisid [AA - SC]
warhoore cukalel [AO - ML,
SN]

waro boobo [AO - GN]
bobomi bilézi [AC - CD]
denfaga [AO - GN, ML]
dinfaa [AO - SN]

uaji wa watoto [AC - CD]

infantile mortality = infant
mortality

infant mortality

eng
fra
crs
ful

lin
man
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infantile mortality

mortalité infantile

mortalite anfantil [AA - SC]
maaydeele sukaabe

[AO - GN, ML, SN]

liwa lya bana [AC - CD]
densaya siyanya [AO - GN]
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man densaya cayacogo [AO - ML]
man dinsaayaa siiyaafiaa

[AO - SN]
swa ufu wa watoto wadogo

[AC - CD]

informal economy

fra économie informelle

crs lekonomi enformel [AA - SC]

ful  ngalu ngu laawdinaaka
[AO - GN, ML, SN]

lin nkita mpembéni [AC - CD]

man sodoféennyini sariyantan
[AO - GN]

man sorokeésira sariyantan
[AO - ML]

man sotofen Ainin sariyantano
[AO - SN]

swa akiba ya ufico [AC - CD]

integration of women in

development

fra intégration de la femme au
développement

crs lentegrasyon fanm dan
deviopman [AA - SC]

ful  naatnugol debbo e
bamtaare [AO - SN]

ful  tawnugol debbo e hamtal

[AO - ML]

ful  naannugol e yirwere
[AO - GN]

lin  bokdtisi basi na ntombwana
[AC - CD]

man ka muso bila yiriwa sira kan
[AO - GN, ML, SN]

swa tendo la kuingiza mke katika
hesabu ingine ya mwenendo
wa maendeleo [AC - CD]

intergenerational

fra intergénérationnel (entre les
générations)

crs enterzenerasyonnel
[AA - SC]

crs ant diferan zenerasyon
[AA - SC]
ful  dewondiral [AO - GN, ML]
ful  hakkunde jamaanuuji
(fedde e fedde) [AO - SN]
lin -ankola ikeséni [AC - CD]
man seére ni séré [AO - GN, ML]
man sete nin sete [AO - SN]
swa -a kati ya vizazi [AC - CD]

International Labour Office

eng ILO'

fra Bureau international du
Travalil

fra BIT

crs Biro Enternasyonal pour
Travay [AA - SC]

ful  Yiilirde Golle
Adunayankoore [AO - ML,
SN]

ful  Waalde Aduna humaniinde
Golloobe [AO - GN]

ful  YGA [AO - GN, ML, SN]

lin  bilé ya moldngd mp3 na
mosala [AC - CD]

man Duniya baarako bulonda
[AO - GN]

man Dinyé baarako bulonda
[AO - ML]

man Duniya baarakuwo bulundaa
[AO - SN]

man BIT [AO - GN, ML, SN]

swa ofisi ya kazi ya watumishi
wote wa dunia [AC - CD]

International Labour

Organization

eng ILO?

fra Organisation internationale
du Travail

fra OIT

crs Lorganizasyon
Enternasyonal pour Travay
[AA - SC]

crs OET [AA - SC]

ful  Fedde adunayankoore fii
Gollal [AO - GN, ML, SN]
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ful  FAG [AO - GN, ML, SN]

lin  Lingdmba lya Moldngd mpd
ya Mosaéla [AC - CD]

lin  LMM [AC - CD]

man duniya baarako baarada
[AO - GN]

man dinyé baarakow baarada
[AO - ML]

man duniya baaraku [AO - SN]

man OIT [AO - GN, ML, SN]

swa Matengeneo za Kazi za inci
zote za Duniani [AC - CD]

swa MKD [AC - CD]

International Women'’s Day

eng IWD

fra Journée internationale de la
femme

crs Lazournen Enternasyonal
Bann Fanm [AA - SC]

ful  Aalaande rewbe
aduyannkoore [AO - GN,
ML, SN]

ful  NRA [AO - GN, ML, SN]

lin  mokolo mwa moldngd mp?d
ya basi [AC - CD]

lin  mokolo mwa moldng? ya
bamama [AC - CD]

man duniya musulu tdédlalonba
[AO - GN]

man dinyé musow togodladonba
[AO - ML]

man duniya musoolu toolaa
lunbaa [AO - SN]

man JIF [AO - GN, ML, SN]

swa siku kuu ya wanawake wa
inci zote za duniani [AC - CD]

intragenerational

fra intragénérationnel (entre les
membres d’'une méme
génération)

crs entrazenerasyonnel
[AA - SC]

crs ant menm zenerasyon
[AA - SC]

ful  ngiyiraagu [AO - ML, SN]

ful  hakkunde goreebe
[AO - SN]

ful  hakkunde renndube yonta
[AO - GN, ML, SN]

lin -ankola [AC - CD]

man séreé kelen konomoolu té
[AO - GN]

man sere kelen mogow ce
[AO - ML]

man sete kilino moolu teema
[AO - SN]

Swa -a kati ya wanadamu wa
uzazi moja [AC - CD]

IWD = International Women'’s
Day

J

juvenile prostitution

fra prostitution juvénile

crs  prostitisyon anba laz
[AA - SC]

ful cagayaagal sukaabe
[AO - GN, ML, SN]

lin  bondimba bwa bana
[AC - CD]

man foninkéne jédéjawo
[AO - GN]

man denmisénninw ka yéréjago
[AO - ML]

man dindin cakaya [AO - SN]

Swa utalaleshi wa vijana
[AC - CD]

K

key factor

fra acteurclé

crs akter kle [AA - SC]

ful  Jaalal golle [AO - ML, SN]
ful  tigitigiijo golle [AO - GN]
lin likonzi [AC - CD]

man kotii jonjon [AO - GN]

man ko tigibatigiba [AO - ML]
man ntuloma [AO - ML]
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man doolaa senbemaa [AO - SN]
swa mtenzi mkubwa [AC - CD]

kidnapping

eng abduction

fra enlévement

fra rapt

crs anlevman [AA - SC]

crs anlevman ilegal [AA - SC]

crs kidnap [AA - SC]

ful  nguyka aadee [AO - GN,
ML, SN]

ful  caayngal [AO - SN]

lin  boyibi [AC - CD]

lin  bobdédmbi [AC - CD]

lin  bobdtoli [AC - CD]

man jasonni [AO - GN]

man kerunni fanga la [AO - ML]

man borindiroo [AO - SN]

swa utwalio [AC - CD]

swa unyanganyi [AC - CD]

L

labour market
eng employment market
fra marché de I'emploi
fra marché du travail
crs  marse lanplwa [AA - SC]
crs marse travay [AA - SC]
ful  bannge ligginoobe
[AO - GN, ML, SN]
ful  bannge liggantoobe
[AO - GN, ML]
ful  bannge kebal golle
[AO - SN]
lin  mosala [AC - CD]
man baara nyiniyord [AO - GN]
man baaranyinisira [AO - ML]
man baara fiinindulaa [AO - SN]
swa nafasiya kazi [AC - CD]

landholding

fra propriété fonciére

crs propriyete avek gran valer
finansyel [AA - SC]

ful  jeyi-leydiyaagal [AO - ML,
SN]

ful  jeyal-leydi [AO - GN]

lin bonkdldé mabelé [AC - CD]

man duukolo tiiya [AO - GN]

man dugukolo tigiya [AO - ML]

man banku tiiyaa [AO - SN]

swa mamlaka ya mwenyi mali
[AC - CD]

land reform

fra réforme agraire

crs reform repartisyon later
[AA - SC]

ful  waylo ndema [AO - ML, SN]

ful  waylo demal [AO - GN]

lin  bokaboli mabelé [AC - CD]

man Seéne sariyalu mayelémani
[AO - GN]

man sénésariyaw yélémali
[AO - ML]

man bankoo la sarti yelemoo
[AO - SN]

swa rekebisho ya mashamba
[AC - CD]

land rights

fra droits fonciers

crs drwa propriyete [AA - SC]
ful  jojjande jeyi-leydiyaagal

[AO - ML, SN]

ful  haanuude fii leydi
[AO - GN]

lin  makoki ma mabelé
[AC - CD]

man dugukolotiiya josariyalu
[AO - GN]

man dugukolotigiya josariyaw
[AO - ML]

man bankukunku sartoolu
[AO - SN]

swa halali ya mwenyeji wa pango
[AC - CD]

leadership

fra leadership (qualité de chef)
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kalite en lider [AA - SC]
kalifaagu (sifaa laamdo)
[AO - ML, SN]

anndugol no laamortee
[AO - GN]

bokambi [AC - CD]
bokonzi [AC - CD]
dondonkorokunkolotiiya
[AO - GN]

nganaya [AO - GN, ML]
dununkorokunkoloya

[AO - ML]

flaatonkayaa [AO - SN]
mwongozi mkuu wa cama
[AC - CD]

mwongozi hodari [AC - CD]

life expectancy

fra
crs
ful

ful

lin

man
man
man
swa

espérance de vie
lesperans lavi [AA - SC]
duubi daminanaadi
[AO - GN, ML]
damaawu nguurndam
[AO - SN]

bolai bwa bomoi [AC - CD]
si jannya [AO - GN]

si kuntagala [AO - ML]
sii janayaa [AO - SN]
matumaini ya maisha
[AC - CD]

literacy education

eng
fra
crs
ful
ful
lin
man
man
man
swa

Swa

literacy training
alphabétisation
alfabetizasyon [AA - SC]
jande mawbe [AO - ML, SN]
jande abajada [AO - GN]
boyékoli mokanda [AC - CD]
kan karano [AO - SN]
siginikaran [AO - GN]
siginikalan [AO - ML]
ujuwisho wa kusoma

[AC - CD]

tendo la kuandika na kusoma
[AC - CD]

literacy training = literacy
education

loan reimbursement

fra
crs
ful

ful
lin
man
man
man
swa

remboursement de prét
repeyman lon [AA - SC]
yobugol fiamaale [AO - GN,
ML]

jobgol namaale [AO - SN]
bofuti nyongo [AC - CD]
julu saraa [AO - GN]
jurusara [AO - ML]

julu joo [AO - SN]

malipo ya deni ya mkopo
[AC - CD]

local community

fra
crs
ful
ful
ful
ful
lin
man
man
swa

collectivité locale
kolektivite lokal [AA - SC]
dental nokkere [AO - GN]
dental nokkuure [AO - ML]
ci’enkoobe [AO - GN]
ce’enkoobe [AO - ML]
seketéle [AC - CD]
marabolo [AO - GN, ML]
marabuloo [AO - SN]
mtangamano wa mabhali
[AC - CD]

lockjaw = tetanus

M

malnutrition

fra
crs
ful

lin
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malnitrisyon [AA - SC]

rafi Aamri-mbonndi

[AO - GN, ML, SN]

boléi bobé [AC - CD]
damuni nafantan damuni
[AO - GN]

balodése, balonafamadésé
[AO - ML]

domorindi kuruno [AO - SN]
ukosefu wa cakula kizuri
[AC - CD]
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maltreatment

eng ill-treatment

fra maltraitance

crs move tretman [AA - SC]

ful  jogogal bonngal [AO - GN,
ML, SN]

lin  monydkali [AC - CD]

man minakojuguya [AO - GN]

man minekojuguya [AO - ML]

man tooraroo [AO - SN]

swa magombezi [AC - CD]

swa uadui [AC - CD]

swa uzulumu [AC - CD]

marginalization

fra marginalisation

crs marzinalizasyon [AA - SC]
ful  dawgol [AO - SN]

ful  diiwtugol [AO - ML]

ful  wikkannde [AO - GN]

ful  cengingol [AO - SN]

lin  botiyi mpembéni [AC - CD]
man bila kéréfé [AO - GN]

man dénkerefe [AO - ML]

man lanfeeroo [AO - SN]

swa mtengo [AC - CD]

marginalize

fra marginaliser

crs  marzinalize [AA - SC]

ful  riiwtude [AO - GN, ML]

ful  wikkagol [AO - GN]

ful  senginde [AO - SN]

lin  kotiya mpembéni [AC - CD]
lin  kotiya mpembéni [AC - CD]
man k’a bila kéréfé [AO - GN]
man k’a dén kéréfe [AO - ML]
man ka a lanfee [AO - SN]

swa kutenga [AC - CD]

marital rape = wife-rape

marital status

eng family status

fra état matrimonial

crs leta matrimonyal [AA - SC]

ful  ngonka e dewgal [AO - ML,
SN]

ful  no feewndirii ka dewgal
[AO - GN]

lin bokonzi na libota [AC - CD]

man furulen [AO - GN, ML]

man ma furu [AO - GN, ML]

man futuu tenboo [AO - SN]

swa hali ya ndoa [AC - CD]

maternal and child care

fra protection maternelle et
infantile

crs proteksyon maternel e
anfantil [AA - SC]

ful  ndeenka yumma e biddo
[AO - GN, ML, SN]

lin  bobateli mama mpé mwana
[AC - CD]

man na ni den lakanda [AO - GN]

man ba ni den lakanani [AO - ML]

man baa nin dino tankandoo
[AO - SN]

swa ulinzi wa wamama na watoto
[AC - CD]

maternity leave

fra congé de maternité

crs  konze maternite [AA - SC]

ful  fooftere jibinoygol
[AO - SN]

ful  yahde woofaaru [AO - ML]

ful  yahde boofugal [AO - GN]

lin  bwakélé [AC - CD]

man kondmaya ni denwolo ko
baaralasii [AO - GN]

man konomaya ni jiginni
ségennabo [AO - ML]

man konomayaa ni jiidi fofiondino
[AO - SN]

swa likizo la umama [AC - CD]

measles

fra rougeole

crs larouzol [AA - SC]
ful  came [AO - GN, ML]
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ful  Aawu cewde [AO - SN]

ful  nas [AO - SN]

lin linongi [AC - CD]

man gbongbodomaso [AO - GN]
man nyonisaa [AO - ML]

man fuusoo [AO - SN]

swa shurua [AC - CD]

medical services centre =
health centre

migration
fra migration (émigration,
immigration)

crs migrasyon (emigrasyon,
imigrasyon) [AA - SC]

fu  eggo-eggingol [AO - GN,
ML]

ful  eggugol (danniyankaagal,
kodaagu) [AO - SN]

lin  bobémbi [AC - CD]

lin  botiki mboka [AC - CD]

man yirindili [AO - GN]

man tunkanataa [AO - GN]

man tungalataa [AO - ML]

man safaaroo [AO - SN]

swa hali ya kikundi ca watu
waliotoka incini [AC - CD]

morbidity

fra morbidité

crs  morbidite [AA - SC]

ful  keewal rafiiji [AO - GN, ML,
SN]

lin  bokono [AC - CD]

man kéndeyabaliya [AO - GN]

man kéneyabaliya [AO - ML]

man kendeyabaliyaa [AO - SN]

swa hali ya ugonjwa [AC - CD]

morbidity rate

fra taux de morbidité

crs  to morbidite [AA - SC]

ful  tolno keewal rafeteebe
[AO - ML, SN]

ful  ittiri rafaabe [AO - GN]

lin  motango mwa bakoni
[AC - CD]
man jankarito hake [AO - GN]
man banabaato haké [AO - ML]
man saasaa dano [AO - SN]
swa hesabu ya wagonjwa
[AC - CD]

mortality

fra mortalité

crs  mortalite [AA - SC]

ful maaydeele [AO - ML, SN]
ful  maayeele [AO - GN]

lin liwa [AC - CD]

lin  bowéi [AC - CD]

man saya siyanya [AO - GN]
man faatuli cayacogo [AO - ML]
man saayaa siiyafiaa [AO - SN]
swa ufu [AC - CD]

mortality rate

fra taux de mortalité

crs to mortalite [AA - SC]

ful  tolno keewal maaydeele
[AO - ML, SN]

ful ittiri maayeele [AO - GN]

lin  motango mwa bawéi
[AC - CD]

man banbaato hake [AO - GN,
ML]

man banbaato hake [AO - GN,
ML]

man saayaa dano [AO - SN]

swa hesabu ya wafu [AC - CD]

multilateral co-operation

eng multilateral cooperation

fra coopération multilatérale

crs korperasyon miltilateral
[AA - SC]

ful  ballondiral hakkunde
leydeele [AO - GN, ML, SN]

lin  bosalisi bwa bikélo
[AC - CD]

man dekabaara bolofara siyaman
[AO - GN]
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man jékabaara bolofara caman
[AO - ML]

man kafo baaroo kara jamaa
[AO - SN]

swa shirikiano ya inci nyingi
[AC - CD]

N

NGO = non-governmental
organization

non-governmental

organization

eng NGO

fra organisation non
gouvernementale

fra ONG

crs Lorganizasyon
Nongouvernmantal [AA - SC]

crs ONG [AA - SC]

fu  fedde nde wonaa
laamuyankoore [AO - GN,
ML, SN]

ful  FWL[AO - GN, ML, SN]

lin  mabongisi ma bato
[AC - CD]

lin MBJ[AC - CD]

man démeénkuru [AO - GN]

man déméjékulu [AO - ML]

man deemakuroo [AO - SN]

man ONG [AO - GN, ML, SN]

swa Matengeneo Zisizo za
Serkali [AC - CD]

swa MZS [AC - CD]

nursery school
fra jardin d’enfants
crs zarden zanfan [AA - SC]
ful  nehirdu bookoyye?

[AO - ML, SN]
ful  eltirdu faybe [AO - GN]
lin etéyelo ya bilézi [AC - CD]
lin ndako bilézi [AC - CD]
man denladonso [AO - GN, ML]
man dinnadunsuo [AO - SN]

swa bustani ya watoto [AC - CD]
swa shamba la watoto [AC - CD]

nutrition

fra nutrition

crs nitrisyon [AA - SC]

ful  Aamri [AO - ML, SN]
ful  Aamdu [AO - GN]

lin  boléisi [AC - CD]
man damuniko [AO - GN]
man baloko [AO - GN, ML]
man dumuniko [AO - ML]
man domorindiroo [AO - SN]
swa cakula [AC - CD]

o

obstetrical care = delivery
assistance

obstetrics

fra obstétrique

crs obstetrik [AA - SC]

ful  karallaagal cowagol e
natiwere [AO - ML, SN]

ful  ganndal fii reeduyaagal e
jibingol [AO - GN]

lin  zébi bobdtisi [AC - CD]

man konomaya n’a ko korosi
[AO - GN]

man konomaya n’a ko kolosi
[AO - ML]

man konomaya nin a la kuolu
korosi [AO - SN]

swa elimu na ufundi wa uzazi
[AC - CD]

official development

assistance

fra aide publique au
développement

crs led piblik pour devlopman
[AA - SC]

ful  ballal laamu ngam
pbamtaare [AO - ML, SN]
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ful  ballal fii bamtal jamaa
[AO - GN]

lin lisalisi mpd ya tdmbwana
[AC - CD]

man fodoba déme wuriki sila kan
[AO - GN]

man forobadéme yiriwali sira kan
[AO - ML]

man kuruba deema yiriwasiloo
[AO - SN]

swa msaada ya watu wote kwa
maendeleo [AC - CD]

one-parent family =
single-parent family

optimal allocation of
resources = allocative
efficiency

oral rehydration therapy

eng ORT

fra réhydratation par voie orale

crs reidratasyon oral [AA - SC]

ful  loowtugol banndu tawa ko
e jarnugol [AO - GN, ML,
SN]

ful  loowtirgol banndu
jarnugol [AO - SN]

lin  bozoéngisi mai na monaka
[AC - CD]

man fadikolo ji laseyi da la
[AO - GN]

man farikolo ji lasegin da fé
[AO - ML]

man balakono jii kafoo daa la
[AO - SN]

swa msimiko wa maji mara na
mara kwa njia ya kinywa
[AC - CD]

ORT = oral rehydration
therapy

P

pay equity

eng wage parity

fra parité (salariale,
homme/femme)

crs egalite [AA - SC]

crs parite [AA - SC]

ful  potgol (njobdi
debbo/gorko) [AO - GN,
ML, SN]

lin  bokokani bwa lifati
[AC - CD]

lin lifati likoki [AC - CD]

man saralu lakanya [AO - GN]

man saraw kényeni [AO - ML]

man joori kaafiandoo [AO - SN]

swa usawa wa mshahara
[AC - CD]

permanent education =
continuing education

person with aids

fra malade du SIDA

fra sidéen

crs maladi SIDA [AA - SC]

ful  fAawdo rafi SIDAA [AO - ML,
SN]

ful nawnudo SIDAA [AO - GN]

lin  mobéli sida [AC - CD]

man sidatoo' [AO - GN, ML]

man sidabanabagato [AO - GN,
ML]

man sidaatoo [AO - SN]

swa mgonjwa wa sida [AC - CD]

pertussis

eng whooping cough

fra coqueluche

crs lakoklis [AA - SC]

ful  teko [AO - GN, ML, SN]

lin kosukosu ya kosanza
[AC - CD]

man kedekedelen [AO - GN]

man keteketenin [AO - ML]
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man kureetoo [AO - SN]
Swa ugonjwa wa kwambukiza
kikohozi [AC - CD]

polio = poliomyelitis

poliomyelitis

eng polio

fra poliomyélite

crs polyo [AA - SC]

ful  rafi goofdinoowo [AO - ML,
SN]

ful  goonorgal [AO - SN]

ful  Aawu waru koyde
[AO - GN]

lin  Ebulkabuka [AC - CD]

man senfaa jankaro [AO - GN]

man senfagabana [AO - ML]

man sinfaa jankaroo [AO - SN]

Swa ugonjwa katika ubongo wa
uti wa mgongo [AC - CD]

popularization

fra vulgarisation

crs propagasyon [AA - SC]

crs difizyon [AA - SC]

ful caaktugol [AO - GN, ML,
SN]

ful  lollingol [AO - SN]

lin  bopalinginyi [AC - CD]

man lajensénni [AO - GN, ML]

man janjandiroo [AO - SN]

Sswa maenezo popote kwa watu
wote [AC - CD]

population control

fra régulation démographique
(régulation des populations;
maitrise de I'accroissement
démographique)

crs regilasyon demografik
[AA - SC]

ful  jubbingol yeio yimbe
(korgol dente laabeede no
yimbe bee beydortoo)
[AO - GN, ML, SN]

lin  bokutoli bato [AC - CD]

man hadamadennu lasiyaya
sébékodolonni [AO - GN]

man hadamadenw bugunni
seébékorodonni [AO - ML]

man hadamadinolu lasiiyaa mutoo
[AO - SN]

swa ulinganyifu kamili ya hesabu
ya watu [AC - CD]

population growth =
population increase

population increase
eng population growth
fra croissance démographique
crs  krwasans demografik

[AA - SC]
ful  beydagol yefio yimbe

[AO - GN, ML, SN]
lin boyikani bwa bato [AC - CD]
man wolo siyaya haké [AO - GN]
man bange bugunhaké [AO - ML]
man moosiiyaa sinfaa [AO - SN]
swa ushahidi ya uzazi [AC - CD]

population policy =
demographic policy

pornography

fra pornographie

crs  pornografi [AA - SC]

ful  natal walla lefol lelodagol
[AO - ML, SN]

ful  natal hollungal awra e
nder waalido [AO - GN]

lin  bosdni [AC - CD]

man jantaraya [AO - GN]

man julajuuya kénékanda
[AO - GN]

man julajuguya kénékanda
[AO - ML]

man laaranto kafu juube [AO - SN]

Swa sanamu yenyi kuamusha
huba [AC - CD]
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potable water

eng drinkable water

fra eau potable

crs delo potab [AA - SC]

ful  ndiyam laabdam [AO - ML,
SN]

ful  ndiyam ceniidam [AO - GN]

ful  ndiyam njareteedam
[AO - SN]

lin  mai ma bomeli [AC - CD]

man ji minta [AO - GN, ML]

man minjiyo [AO - SN]

swa maiji ya kunywa [AC - CD]

poverty alleviation = poverty
reduction

poverty level = poverty line

poverty line

eng poverty level

fra seuil de pauvreté

crs limit lapovrete [AA - SC]

ful  kaadtudi baasal [AO - GN,
ML, SN]

lin  mondelo ya bobdla
[AC - CD]

man fantanya dan hake [AO - GN,
ML]

man fantanya dan hake [AO - GN,
ML]

man fentanyaa bundaa [AO - SN]

swa kizingiti ca umaskini
[AC - CD]

poverty reduction
eng poverty alleviation
fra réduction de la pauvreté
crs rediksyon lapovrete
[AA - SC]
ful  ustugol baasal [AO - GN,
ML, SN]
lin  bokutoli bobdla [AC - CD]
man dése madoodya [AO - GN]
man faantanya dogoyali [AO - ML]
man fentanyaa talaa [AO - SN]

swa upungufu wa umaskini
[AC - CD]

pressure group

fra groupe de pression

crs group presyon [AA - SC]

ful  goomu habantoobe
[AO - GN, ML, SN]

fu  mojobere karhoobe
[AO - GN]

lin lisanga bitinda [AC - CD]

man setii dékuru [AO - GN]

man setigijekulu [AO - ML]

man mansa bulu naajilaalu
[AO - SN]

swa kundi ya ushurutisho
[AC - CD]

pro-birth

eng pro-natalist

fra pronataliste

crs pronatalis [AA - SC]

ful  karallo fii ko adii jibingol
[AO - GN, ML]

lin -abobotisi [AC - CD]

man denwolo siyaman lafasali
[AO - GN]

man dencamanwolo lafasali
[AO - ML]

man dinjamalafoo [AO - SN]

swa -mwenyi ukadirisho wa
kusubutisha uzazi [AC - CD]

pro-natalist = pro-birth
prophylactic = condom

prostitution

fra prostitution

crs prostitisyon [AA - SC]

ful cagayaagal [AO - GN, ML,
SN]

lin pité [AC - CD]

man jedéjawo [AO - GN]

man sungurunbaya ni
kamalenbaya [AO - ML]
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man jeenoo [AO - SN]
man jenelaa [AO - SN]
swa utalaleshi [AC - CD]

psychological harassment
eng emotional harassment
fra harcélement moral
crs arselman moral [AA - SC]
ful  keedgol neddo e hakkille
mum [AO - ML, SN]
ful  fitingol [AO - GN]
ful  kaljingol [AO - SN]
lin  bonydkali molimo [AC - CD]
man fédegbeéya [AO - GN]
man noronjula [AO - ML]
man moo tooroo [AO - SN]
Swa ucokozi wa psikolojia
[AC - CD]

puberty

fra puberté

crs piberte [AA - SC]

ful  timmugol debbo/gorko
[AO - ML, SN]

ful  kellefuye [AO - GN]

lin lipuka [AC - CD]

man faridaye [AO - GN]

man balikuya [AO - GN, ML]

man ka se jenyogonya ma
[AO - ML]

man balikuyaa [AO - SN]

swa hali ya kijana binti ao mume
[AC - CD]

R

refugee

fra personne réfugiée

crs refizye [AA - SC]

ful  mooliido [AO - ML, SN]
ful  fattiido [AO - GN]

lin  mokimi ekdlo [AC - CD]
man karifa [AO - GN]

man kalifa [AO - ML]

man kaasadino [AO - SN]

swa mtu alieyetoka katika inci
yake [AC - CD]

reproduction

fra procréation

crs prokreasyon [AA - SC]

ful  dafgol [AO - GN, ML, SN]
lin mabdta [AC - CD]

man jiidi® [AO - GN]

man wolo [AO - ML]

man bange [AO - ML]

man jiidoo [AO - SN]

swa uzazi‘ [AC - CD]

reproductive technology

fra techniques de reproduction

crs teknik reprodiksyon [AA - SC]

ful  peeje besnugol [AO - ML,
SN]

ful  noone aalaaji jibinirdi
[AO - GN]

lin  ntdki ya bobédtisi [AC - CD]

man wolo féérélu [AO - GN]

man wolo fééréw [AO - ML]

man wuluu kalano [AO - SN]

Swa namna ya kawaida za uzazi
[AC - CD]

rubella

fra rubéole

crs roubela (larouzol Alman)
[AA - SC]

ful  nappati [AO - GN, ML, SN]

lin  lubdle [AC - CD]

man farimabon [AO - GN, ML]

man misénmanni [AO - GN, ML]

man furuntu balakandi kuran
[AO - SN]

Swa ugonjwa wa kuambukiza
unaoshambulia mwili kama
vile shurua [AC - CD]

S

salubrity = healthiness
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sanitary abortion

fra avortement sanitaire

crs lavortman sen (izyenik)
[AA - SC]

ful  bonnugol reedu
cellinoowol (pawingol e
yamiroore) [AO - GN, ML,
SN]

lin bolongoli zémi mp3 ya
bokoldngdnd [AC - CD]

man jangaro konotinyé [AO - GN]

man banakunbénkonotinye
[AO - ML]

man jankari bayi konotifiaa
[AO - SN]

swa uharibisho wa mimba kwa
afya [AC - CD]

sanitary drainage

eng sanitation

fra assainissement

crs lasenisman [AA - SC]
ful  cellitingol sato [AO - SN]
ful  labbinannde [AO - ML]
ful  laabal [AO - GN]

lin  bopétoli [AC - CD]

man nookelé [AO - GN]

man nogokeélé [AO - ML]
man nookeloo [AO - SN]
swa safisho [AC - CD]

sanitation = sanitary
drainage

SAP = Structural Adjustment
Program

secret abortion

fra avortement clandestin (Iégal)

crs lavortman ilegal [AA - SC]

ful  bonnugol reedu e
suudaare [AO - ML, SN]

ful  bonnugol reedu e
gunndoo [AO - GN]

lin  bosopi zémi na kuku
[AC - CD]

man dogoro kondtinye [AO - GN,
ML]

man nukuntoo konotifia [AO - SN]

swa uharibisho wa mimba kwa
ufico [AC - CD]

self-confidence = autonomy

self-esteem

fra estime de soi

crs lanmourprop [AA - SC]

ful  tingol hoore mum
[AO - ML, SN]

ful  yidugol hoore mum
[AO - GN]

lin  bomilingi [AC - CD]

lin  bomindimi? [AC - CD]

lin  bomikwi [AC - CD]

man yeérékanu [AO - GN, ML]

man fankanoo [AO - SN]

swa heshima ya upekee
[AC - CD]

self-medication

fra automédication

crs otomedikasyon (pran
medikaman san preskripsyon
medikal) [AA - SC]

ful  yettangol hoore mum
lekki [AO - GN, ML, SN]

lin bomipési mond [AC - CD]

man yeréebasi [AO - GN]

man kunfebasi [AO - GN]

man yerefuraké [AO - ML]

man kunfefurake [AO - ML]

man fanjaaroo [AO - SN]

man kunfee jaaraloo [AO - SN]

swa ujidawisho [AC - CD]

seropositive

fra séropositif (personne
porteuse du VIH)

crs  seropozitif [AA - SC]

ful  gondo e dubbinannde
SIDAA [AO - ML, SN]
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coomdo SIDAA (jogiido
mullel VIH) [AO - SN]

-a makila makasi [AC - CD]
sidatoo? [AO - GN]

sidabanato [AO - ML]
sidabanakiséto [AO - ML]
sidaa jankari din tio

[AO - SN]

-enyi ugonjwa wa sida
[AC - CD]

sexe

seks [AA - SC]

njogoram [AO - ML, SN]
awra [AO - GN, SN]

nzéto ya mwasi t6 mobali
[AC - CD]

keeyaa ni musuyaa

[AO - GN]

ceya ni musuya [AO - ML]
keeyaa musuyaa [AO - SN]
kiume ao kike [AC - CD]

sexual aggression = sexual
assault

sexual assault

eng
fra
crs
ful
ful

lin

man

sexual aggression

agression sexuelle

lagresyon seksyel [AA - SC]
njangu fijirde [AO - ML, SN]
doolannde fii jinaa

[AO - GN]

linyomi ya matdmoli

[AC - CD]

ké ni musoya do benkanni
[AO - GN]

cé ni musoya ro binnkanni
[AO - ML]

kee nin musuyaa to
boyinkano [AO - SN]
ushambulio wa kike na kiume
[AC - CD]

sexual harassment

fra
crs
ful
ful

ful

harcélement sexuel
arselman seksyel [AA - SC]
sukkude e neddo [AO - SN]
dekkude neddo mbele ina
leladoo e mum [AO - ML]
sonnjugol neddo fii
mbalndi [AO - GN]

boluli na nké [AC - CD]
bandakobé [AO - GN]
baninkobé [AO - ML]
bantankoomeeyaa [AO - SN]
ucokozi ya mambo ya kike
na kiume [AC - CD]

sexually transmitted
infection

eng
fra

fra
crs

crs
ful

ful
ful

ful
lin

STI

maladie sexuellement
transmissible

MST

maladi seksyelman
transmisib [AA - SC]

MST [AA - SC]

rafi daabirteedo njogoram
[AO - ML, SN]

rafi daabirteedo awra
[AO - GN]

rafi daabirteedo lelnde
[AO - SN]

RDN [AO - GN, ML, SN]
bokona bwa bosibano
[AC - CD]

BB [AC - CD]

débeédo jankaro [AO - GN]
dilannabana [AO - ML]
bana yélémata jenyogonya
sira fé [AO - ML]

laaranto jankaroo [AO - SN]
MST [AO - GN, ML, SN]
ugonjwa yenyi kuweza
kuambukizana kwa tabia
[AC - CD]

UKT [AC - CD]

sexual mutilation

fra
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crs mitilasyon seksyel [AA - SC]

ful  cengol [AO - SN]

ful  nuunugol [AO - ML]

ful  jallitugol [AO - GN]

lin bokati nzéto? [AC - CD]

lin gaza [AC - CD]

man néékorosii mantoorolu?
[AO - GN]

man négékorosigi lajabaw?
[AO - ML]

man wuuluran talaa® [AO - SN]

swa uharibifu wa kike ao kiume
[AC - CD]

single-parent family
eng one-parent family
fra famille monoparentale
crs lafanmir monoparantal

[AA - SC]

ful  galle mo jinnaado gooto
[AO - SN]

ful  galle mo iwdi ngootiri
[AO - ML]

ful  beynguure nde iwdi
wootiri [AO - GN]

lin libota ya moboti makd
[AC - CD]

man kelenna denbatiya [AO - GN]

man kelenna denbatigiya
[AO - ML]

man kelenna denbayatigi
[AO - ML]

Swa jamaa ya mzazi moja
[AC - CD]

smallpox

eng variola

fra variole

crs lavaryol [AA - SC]

ful  bade [AO - GN, ML, SN]
lin  kolokéto [AC - CD]

man soo [AO - GN]

man nyonisa [AO - ML]

man feekuran [AO - SN]

swa ndui [AC - CD]

social assistance

eng social welfare'

fra aide sociale

fra assistance sociale

crs lasistans sosyal [AA - SC]

ful  ballal renndo [AO - ML, SN]
ful  ballal jamaa [AO - GN]

ful  faabo renndo [AO - GN,

ML]
ful  wallitannde jamaa
[AO - GN]

lin bosalisi bato [AC - CD]

man moo mabédebéde [AO - GN]
man mogoladon [AO - ML]

man moo maakoyoo [AO - SN]
swa msaada ya watu [AC - CD]

social safety net
eng social security safety net
fra couverture sociale
crs proteksyon sosyal [AA - SC]
ful  deentorde renndo

[AO - GN, ML]
ful  dental wallaabe [AO - GN]
fu  duwo renndo [AO - SN]
lin  bobateli bomoto [AC - CD]
man moo lakanda [AO - GN]
man mogow ladonni [AO - ML]
man moo maaoyi faanoo

[AO - SN]
swa tando ya watu [AC - CD]

social security
eng social welfare?
fra sécurité sociale
crs sekirite sosyal [AA - SC]
ful  kisal renndo [AO - ML, SN]
ful  kisal jamaa [AO - ML]
lin  bobateli bato [AC - CD]
man herasodon yoro [AO - GN]
man heéré sord yord [AO - ML]
man baaluu heera sotoo

[AO - SN]
swa amani ya jamia [AC - CD]
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social security safety net =
social safety net

social welfare! = social
assistance

social welfare? = social
security

statement of birth =
declaration of birth

status of women

eng women status

fra condition féminine

crs  kondisyon fanm [AA - SC]

ful  ngonka debbo [AO - GN,
ML, SN]

lin bozali bwa mwasi [AC - CD]

man musolu minebolo [AO - GN]

man musow minébolo [AO - ML]

man musoolu mutafia [AO - SN]

swa hali ya mwanamke [AC - CD]

STI = sexually transmitted
infection

street child

fra enfant de la rue

crs  zanfan semen [AA - SC]

ful  cukaalel mbedda [AO - GN,

ML, SN]

ful  paykun hawkaakun
[AO - SN]

lin  mwana wa balabala
[AC - CD]

man dankundodennu [AO - GN]
man bolonfédennu [AO - GN]
man boélonfedenw [AO - ML]

man den labilalenw [AO - ML]
man silakanto dindinolu [AO - SN]
swa mtoto wa njiani [AC - CD]

structural adjustment
fra ajustement structurel

crs lazisteman striktirel [AA - SC]

ful  buy'cagol ngalu leydi
[AO - SN]

ful  wuurtugol ngalu leydi
[AO - GN]

lin  boengibinyi bwa makelami
[AC - CD]

man jolanw latilenni [AO - GN,
ML]

man lorango latilingo [AO - SN]

swa mapatano ya matengeneo
[AC - CD]

Structural Adjustment

Program

eng SAP

fra Programme d’ajustement
structurel

fra PAS

crs Progranm Azisteman
Striktirel [AA - SC]

crs PAS[AA-SC]

ful  EBbo guurtugol ngalu
leydi [AO - GN, ML, SN]

ful  EWN [AO - GN, ML, SN]

lin lindka lya boéngibinyi
makelami [AC - CD]

man Jamana jolanw latilenni
baara bolodalenw [AO - GN,
ML]

man Natoo mun be bankutaafiaa
tenbendi la [AO - SN]

man PAS [AO - GN, ML, SN]

Sswa mpango bora wa
mapatanisho za matengeneo
za muundo [AC - CD]

subsistence agriculture =
subsistence farming

subsistence farming

eng subsistence agriculture

fra agriculture de subsistance

crs lagrikiltir pour sirvivans
[AA - SC]
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ful ndema nguura [AO - ML,
SN]

ful  remuru fii nguurndam
[AO - GN]

lin bilanga ya lobiko [AC - CD]

man balo seneke [AO - GN, ML]

man baluusenoo [AO - SN]

swa mlimo wa cakula [AC - CD]

survivor of abuse = survivor
of violence

survivor of violence

eng survivor of abuse

fra victime de violence

crs viktim vyolans [AA - SC]

ful  janaado [AO - GN, ML, SN]

ful  gaafaado [AO - SN]

lin  monydkwami [AC - CD]

man mantoro moo [AO - GN]

man bugolen jogilen [AO - ML]

man i tilinbaliyaata mun na
[AO - SN]

swa mwongoleo [AC - CD]

systemic discrimination

fra discrimination systémique

crs diskriminasyon dan sistenm
[AA - SC]

crs diskriminasyon sistemik
[AA - SC]

ful  burdondirgol e
laamanteeri [AO - GN, ML,
SN]

lin bokaboli mpenza mpenza
[AC - CD]

man nyalatonbon juu [AO - GN]

man nyénéwoloma jugu [AO - ML]

man falatonbon jawo [AO - SN]

swa utengano wa kweli [AC - CD]

T

tetanus
eng lockjaw
fra tétanos

crs tantannos [AA - SC]
ful  jaddo [AO - ML, SN]
ful  nadudo [AO - GN]
lin tetandsi [AC - CD]
man negetige jankaroo [AO - GN]
man négetigébana [AO - ML]
man neekomon jankaroo
[AO - SN]
swa pepo-punda [AC - CD]

threats

fra menaces

crs menas [AA - SC]

ful  kulbinaali [AO - SN]
ful  cappanagol [AO - ML]
ful  wittawitta [AO - GN]
lin  bobangisi [AC - CD]
lin  bokaneli [AC - CD]
man konkomali [AO - GN]
man bagabaga [AO - ML]
man konkomaroo [AO - SN]
swa makamio [AC - CD]

U

unemployment

fra chomage

crs somaz [AA - SC]

ful  baasal golle [AO - ML, SN]

ful  anngal golle [AO - GN]

lin bosoméle [AC - CD]

man baarantanya [AO - GN, ML,
SN]

swa mavilio [AC - CD]

United Nations Universal

Declaration of Human Rights

fra Déclaration universelle des
droits de 'homme des
Nations Unies

crs Deklarasyon Drwa Imen
Nasyon-z-ini [AA - SC]

ful  Nanondiral e jojjande
aadee ngal Fedde
Ngootaagu Aduna
[AO - ML, SN]
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ful  Hollitannde haanude
aadee nde Fedde
Ngootaagu Aduna
[AO - GN]

lin esakola ya moldngd mpd ya
makoki moto [AC - CD]

man Duniya jamana kafoninnu la
dantéelisében hadamaden
na josariyalu kan [AO - GN]

man Dinyeé Jamana kafolenw ka
dantigelisebén Hadamadenw
josariyaw kan [AO - ML]

man Duniya jamana kafuringolu la
danteeli safe hadamadino
joosariyanolu kan [AO - SN]

swa ushahidi wa hali ya mtu ya
umoja wa mataifa [AC - CD]

untied aid

fra aide non liée (sans condition)

crs led san kondisyon [AA - SC]

ful  ballal ngal aldaa e sardi
[AO - ML, SN]

ful  ballal ngal habbaaki e
huunde [AO - GN]

lin lisalisi lya ofelé [AC - CD]

man deme juruntan [AO - GN, ML]

man deema juluntano [AO - SN]

Swa msaada yasipo hali

[AC - CD]

unwanted pregnancy

fra
crs

crs
ful

ful

grossesse non désirée
lansentman endezirab

[AA - SC]

groses endezirab [AA - SC]
reedu ndu yidaaka

[AO - ML, SN]

reedu ndu yelaaka

[AO - GN]

zémi ekanami t&€ [AC - CD]
sagontan konota [AO - GN,
ML]

sawontan konota [AO - SN]
mimba isiyotamaniwa

[AC - CD]

\%

vaccination

fra
crs
ful
ful
ful
ful
lin
man
man
man
swa

vaccination
vaksinasyon [AA - SC]
neesagol [AO - SN]
fesagol [AO - ML]
pesagol [AO - SN]
fiakku [AO - SN]
mangbelé [AC - CD]
bolote [AO - GN]
boloci [AO - ML]

bulu faroo [AO - SN]
ucanjo wa ndui [AC - CD]

variola = smallpox

victimized

fra
crs
ful

lin

man
man
man
swa

maltraité

maltrete [AA - SC]
jogoraado no boni

[AO - GN, ML, SN]

-a monydkali [AC - CD]
minakojugunin [AO - GN]
minekokojugulen [AO - ML]
toorata [AO - SN]

-enyi kugombezwa [AC - CD]

virus

fra
crs
ful
ful
lin
man
man
man
swa

virus

viris [AA - SC]

mullel [AO - GN, ML, SN]
wiris [AO - SN]

vilisu [AC - CD]

bana kese [AO - GN]
banakisé [AO - ML]
jankaridino [AO - SN]
cemcem? [AC - CD]

vulnerable = at-risk

W

wage parity = pay equity
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war on poverty

fra lutte contre la pauvreté (une
approche de la politique
d’Intégration de la femme au
développement)

crs lalit kont lapovrete [AA - SC]

ful  habtaare baasal (fannu e
peeje no rewbe ina
naatniree e bamtaare)
[AO - GN, ML, SN]

lin etumba na bobdla [AC - CD]

man dése silasa [AO - GN, ML]

man faantanya keleli [AO - GN,
ML]

man fentanyaa bayoo [AO - SN]

Swa mapigano juu ya umaskini
[AC - CD]

waterborne disease

eng water-borne disease

fra maladie d’origine hydrique

crs  maladi ki provyen par delo
[AA - SC]

ful  Aawu kebaado e ndiyam
[AO - GN, ML, SN]

lin  bokono bwa mai [AC - CD]

man ji nofé jankaro [AO - GN]

man ji nofébana [AO - ML]

man jio la kurano [AO - SN]

swa ugonjwa wa asili yenyi
kuelekea maiji [AC - CD]

WFP = World Food
Programme

WHO = World Health
Organization

whooping cough = pertussis

wife-rape

eng marital rape

fra viol conjugal

crs vyol konzigal [AA - SC]

ful  waaldugol resondirbe e
waawnere [AO - ML, SN]

ful  waaldugol resondirbe e
doolannde [AO - GN]

lin  bokangi mwasi wa yo na
makasi [AC - CD]

man ka bii musu kan [AO - GN]

man ka bin i furumusu kan
[AO - ML]

man futuu kono tilinbaliyaa
[AO - SN]

swa uzini wa kinguvu [AC - CD]

woman head of household
eng female head of household
fra femme chef de famille
crs fanm sef lafanmir [AA - SC]
ful  debbo gardiido galle
[AO - GN, ML, SN]
ful  debbo jom galle [AO - SN]
lin  mama mokonzi wa libota
[AC - CD]
man muso denbayatii [AO - GN]
man muso gatigi [AO - ML]
man musu koridaatii [AO - SN]
Swa msimamizi mke wa jamaa
[AC - CD]

woman in difficulty

fra femme en situation difficile

crs fanm dan sityasyon difisil
[AA - SC]

ful  debbo gondo e cadeele
[AO - GN, ML, SN]

ful  debbo gondo e satteende
[AO - GN]

lin  mwasi ya mpasi [AC - CD]

man muso tooronin [AO - GN]

man muso degunnen [AO - ML]

man musu toorarino [AO - SN]

swa mwanamke ndani ya hali ya
tabu [AC - CD]

woman'’s right to her body
fra droit de la femme a disposer
de son corps
crs drwa fanm lo son lekor
[AA - SC]
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ful  jojjannde debbo e
jeytaade banndu mum
[AO - ML, SN]

ful  haanunnde debbo e
jeyugol bandu mum
[AO - GN]

lin likoki lya bonsdmi bwa
nzéto ya mwasi [AC - CD]

man muso ka sagodonnyéréla
[AO - GN, ML]

man musoo la sawo a fan to
[AO - SN]

swa haki huru kwa mke juu ya
mwili wake binafsi [AC - CD]

women in development
fra femmes et développement
crs  fanm ek devlopman
[AA - SC]
ful  debbo e bamtaare
[AO - GN, ML, SN]
lin  mwasi mpé ntombwana
[AC - CD]
man musolu ni wurukili [AO - GN]
man musow ni yiriwali [AO - ML]
man musoolu taanaatoo [AO - SN]
Swa wanawake na maendeleo
[AC - CD]

women's association
fra association féminine
crs lasosyasyon fanm [AA - SC]
ful  fedde rewbe' [AO - GN, ML,
SN]
ful  baale rewbe [AO - SN]
lin lingdmba lya basi [AC - CD]
man musoton [AO - GN, ML]
man musu denkuroo [AO - SN]
Swa cama ca wanawake
[AC - CD]

women'’s cooperative

fra coopérative des femmes

crs  korperativ fanm [AA - SC]

ful  koppe rewbe [AO - ML, SN]
ful  potta rewbe [AO - GN]

lin bosalisani bwa basi
[AC - CD]

man musolu la dékabaara ton
[AO - GN]

man musow ka jékabaaraton
[AO - ML]

man musoolu la baara denkuroo
[AO - SN]

swa mkusanyo ya masaidiano ya
wanawake [AC - CD]

women'’s entrepreneurship

fra entreprenariat des femmes

crs lantreprenarya fanm
[AA - SC]

ful  darnugol rewbe galleeji
gollordi [AO - GN, ML, SN]

lin  bokonzi mosala na basi
[AC - CD]

man muso la todlabaaradako
[AO - GN]

man musow togolabaaradako
[AO - ML]

man musoolu la maamarn kuo
[AO - SN]

Swa ujasiri ya wanawake
[AC - CD]

women’s group

eng women’s organization

fra groupement de femmes

crs groupman fanm [AA - SC]

ful  goomu rewbe [AO - GN]

ful  nguureeji rewbe [AO - ML]

ful  mojobere rewbe [AO - SN]

lin lisanga lya basi [AC - CD]

man musodekuru [AO - GN]

man musojékulu [AO - ML]

man musudenkuroo [AO - SN]

swa mtangamano wa wanawake
[AC - CD]

women’s movement

fra mouvement des femmes

crs  mouvman fanm [AA - SC]

ful  fedde rewbe? [AO - GN, ML]
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dillere rewbe [AO - SN]
mabaongisi ma basi

[AC - CD]

mabongisi ma bamama
[AC - CD]

musulu la yérémakadan
kannabo [AO - GN]
musow ka kannabo

[AO - ML]

musoolu la kannaboo
[AO - SN]

mwendo ya wanawake
[AC - CD]

women’s organization =
women'’s group

women status = status of
women

women’s training centre

fra
crs
ful

lin

Centre de formation pour les
femmes

sant formasyon pour fanm
[AA - SC]

dudal heblo rewbe

[AO - GN, ML, SN]

ndako ya boyékoli mp3 na
basi [AC - CD]

Musolu la karanso [AO - GN]
Musow ka kalanso [AO - ML]
Musoolu la karansuo

[AO - SN]

darasa ya ufundi ya
wanawake [AC - CD]

World Food Programme

eng
fra

fra
crs

crs
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World Health Organization

eng
fra

fra
crs

crs
ful

ful
lin
lin
man

man

man

Swa

VIl -39

WHO

Organisation mondiale de la
santé

OMS

Lorganizasyon Mondyal pour
Lasante [AA - SC]

OML [AA - SC]

Fedde Adunayankoore fii
Cellal [AO - GN, ML, SN]
FAC [AO - GN, ML, SN]
Mabongisi ma Maldngd mp3
ya Kaldnganu ya nzéto

[AC - CD]

MMK [AC - CD]

duniya kendeyako baarada
[AO - GN]

dinyé kénéyakow baarada
[AO - ML]

duniya jaatakendeyaa
laakuroo [AO - SN]

OMS [AO - GN, ML, SN]
Matengeneo za Afya
Ulimwenguni [AC - CD]
MAU [AC - CD]
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